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سخن دانش 


شمارۃ ٥٢٣‏ داش زمانی :منتشر می شود کہ مرک تحقیقات فارسی 
" ایران و پاکستان در آستانهُ بیستمین سالگرد تاُسیس خود قرار گرفتہ است* 
یدین مناننبت ھا این شہارہ اڑ دانش را ویژہ نام مرکز تحقیقات فارسی قرار. 
فدہ ایم ٴمركَڑی کلا بابیسّت سال“ کارامَۂ ذرخشان و کوشش مذاوم 
مسئولان امر و دائش پژوھانء بدؤن سرو صدا در معدودة ٥‏ اساسنامه ايکكه 
نت زلع اران: باكَستان(در تاریخ ۱۴۳۵۰۰۸۰۱ امضاء شدہ است برای 
تحقق تحقق ادا تماق خزد ای ضز روا 7-7٦‏ 
نخسغین بخئن مرکز که بە فعالیت برداحخت کَابخانهُ گنج بخش بوہ 
کەه در شھریوز ماہ ۱۳۲۹ خورشیدیٰ یعنی تزرب رشان بہان اتتیان 
تأَسَیْسٰ زسم آن افعتاحشَدَ٭ اینک این کتابخائه ذارای آثار ڈیقیمتی از 
. متون ممھم و کتبا مرجع أست کہ برای مطالعہ وٴتحقیق پ ہب 
تاریخ و اسلام ادر ایران' و پاکسعای یه کار می آید٭ نیاز بە توضیح نیسّت 
5 بن شَيرین فارسی یکی از زہاتھایٰ عمدہ جھان انت کە گذشلہ اڑ 
: مزایای: ت از اون وٴهتریٰ بالاختصاضَ ذر مثطلقه: شبه قارہ راھگٹنای 


۷۸۷۶۰.١۳ 


گسترش اسلام بودہ است پیوند این زبان کھنسال با گویشھای محلى این 
مز و ہوم زبان تازہ ای را به وجود آوردہ است کە آترا اردو می نامند و به 
عبارت دیگر دختر رشید فارسی خطابش می کنند٠‏ مرور مختصریٰ در زبان 
. اردو نشان می دھد کہ بیش از شصت در صد واژ ھای مجرد و ترکیبٔی آن 
از زبان فارسی اخذ شدہ است* 

فھرست نویسی و کتابشناسی, کارنامةٔ دیگر مرکز است کہ تا به حال 
قریب سی مجلد آن چاپ شدہ است٠‏ بە اھتمام مرکز صدھا نسخةً خطی 
نادر الوجود و منحصر بە فرد در اقصای 7 پاکستان معرفی شدہ اہست این 
خود کوششی است تا اھل تحقیق از ذخایر عظیم علمی موجود در منطقه 
آگاھی بیابند 
سومین بخش از کارنامہ مرکن چاپ و انتشارِ کتابھای تحقیقی است 
کہ فی ا سال شمار آتھا یه ۱۲۳ بالغ شدہ است٠‏ فھرست ت جامع انتشارات 
مزبور در ھمین ویژہ نامه آمدہ است*٭ 

چھارمین نوع از فعالیت ھای مرکز: برگزاری جلسات شب شعر و 
بزرگلااشت شاغرآع و ٹویسندگان فارسی زبان ایرانی و پاکستانی است که 
وسیله ارتباط با محققانِ و سخن سرایان محسوب می شود و به بیان دیگر 
موجب تشویق و دلگرمی و ادامة کار آنإن٭ 

بانگاھی دقیتر به إبساسدامۂ تنظیمی مرکز کە می توان گقت 
دستورالعمل فعالیتھا و خدماتِ ارزشمندی اسٰت کە از سوی دو دولت ایران 
نَا سٹاتیزای متسان/امر ٹبریی قد باید اعتراف کرد کہ رورت 
پاسداری از مواریث عظیم گذشتگان, حفظ و حمایت از دستاورد ھای 
ھزاران ساله ارتباطات تاریخی, فرھنگی؛ قَلَ ھنری و ادبی میان دوملت 
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لتاق فعرتص غضفرہ غارس آزد ر آمسمنامات عددہ ہد 
ووستائو و برادرانھ هر دو۔جامعه را نیز ہشبتیبانی می کند٭:جمعیت فارسی: 
'زبان پاکستان: هم امروز نیز در بخشھای مختلف: کشزر از میلیونہا تجاوز 
می ,کند و:اگر بخواھیم فازسی.دانان و فارسی دوستان ھمةُ مناطق این 
سرزمین پہناور و ہرجمعیت و با فرغنگ را نیز بدان اضافه کئیم, خود رقعی 
6-5/0 + 
مرکزچہ:از نظر اعتبارات مالی و چە از باب بە کار گماشتن بژوھشگران:و 
ذانشمندان علاقه مند وجدی؛ خود نھمتی آفتزال وریہ شکاہھائی 
اسٰت+ باید انتظار داشت کە هر دو دولت معظم ایران و پاکستان توجھات 
فوق:العادہ یه خدمات کدونی و آتی مرکزمعطوف دارند و در ھر حد 
ک سی طرات لات وگائی رامگانات ما رسلوی مکنی طارکٹ: ' 
بینند٭ این نکتە کیال اھمیت را داراست کہ مرکز ھمچنان کە اولیای محترم 
امور پاکستان, بہ موقع ہذیرفتہ و متعھد شدہ اندہ جای مناسب و فضای 
وسیع فعالیتی خود را داشتہ باشد تا ساختماتھای مربوط بە کتابخانه و 
مْخزن کتب و سیسات مرتبط با محیط علمی آرامبخش و مستعد فعالیت 
ر عمارت کند و برای جذب و جلب دوستداران زبان:و ادپ فارسی دھم ارائه 
خذماتِ مفید ہہ آان, اہزار هی کا تري فراھم سازد* از سوی دیگر یز 
امید فراوان داریم کە بزرگواران دولت جمہوری اسلامی ایران؛ ھمان گونه 
کە ٹاکنون بە تقویت علمی و معنوی مرکز تحقیقات توجه بایسته داشته اندہ 
عنایاتِ عاليه خود راٴھمچنان مستدام نگاہ دارند و ہا امعان نظر در وظائف 
'انتشبازائیٰ و تحقیقساتی مرکن پشتیبانیھبای ھمے .جانبە را کماکان 
ملحوظ فرمایندہ 
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مدیریت مجلە دانش بدین وسیلە آرزوھای صمیمانه خود را برای دوام 
توفیقات مسوّولان علمی و اداری مرکز تحقیقات فارسی اعلام می کند و 
امید بر آن دارد کہ انشاءاللہ هر روز گام ھای بلند تر ؤ مفیدتری در زمیندً 


تحقق اھداف شایسته این سازمان برچستهہ فرھنگی و علمی برداشتہ شود ٠‏ 


مدیر داش 

٢٢ ش'۰ارہ‎ 

۔شھریور ۰ے٣٢‏ ش 
ربیع الاوّل ۱۲۱۲ھ 
سبتامبر ۱۹۹۱ء 
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دکتز قاسم ضافی اد ےط !بل ای 


آشنایی ٹ۷ رکز تحققات فارسی 
ہے لاق و پاکستان ٴ 
گنت و کو ہا چندتن :از مسڑولان 


۲ 7 تحقیقات مطا 0)7 مقاوله نام مورخ 
ار ایق مل ظ۸ سیلع و سنہ اباتی ماکممان کی فو ز فا 
مشخص و صریع ن حفظ اشاعة زبان فارسی کہ مبراث مشترا عرك دو مل 
مزبور است و,تیزیة طورِ طبیعی حمایت از فارسی زبانان و ارد گویان 
مق یاد شندہ اسث۔ یا این کە در خلال قریب بیست سال کار و فعالیت 
مناوم ان فتور اچندانی دز امور و وظایف مرکز مشھود نبودہ و بە شھادت 
سوابق, جای چشمگیری نیز در صحنڈاقدامات مفید فرھنگی داشتد است, با 
این ھمهِ می توا ن گفت کە در مطبوعات فارسیٔ کفتر یادی از آن شدہ و اڑ . 
خدمات ارجمند :آن کە حد اقل تھیهٴ و گرد آوری کتابخانه ای کم مائند است 
ا قزیب پائزدہ فزار ِسخة نفیس خی و نزديك یه دو برابر آن کتب چاپی 
معتبر کہ برخی ا آتھا گاہ اھنیعی بیش از نسخ خط دارہ و نیز چاپ و نشر 
١‏ وہ یکصد وٴٹیست ما و فھرنٹ جامع و ملق ای دز کمال ول 
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٦٢ دانش‎ 


سکوت بە طبع رسیدہ و زینت بخش کتابخانه ھاى مھم جھان شدہ:؛ بە ندرت 
ذکری بە میان آمدہ است. بدین ‏ حاظ: نزديك شدن بیستمین سال تأسیس مرکز 
برای این جانب کە خود یك روزگار فرصت محدودی برای خد متگزاری بدان 
داشته ام فرصتی فراہم آورد کە باتنی چند از مسژولان سابق ولاحق گفتگوبی 
ترتیب دھم و سر دلبرانِ را ھم با خوشتر گاھی از زبانِ نان بشنوم۔ 

انان تأمین هدفی کہ منظور بودہ است از آقایان دکٹر کمال حاج 
سید جوادی رایزن فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران در اسلام آباد؛ 
دکتر احمد تمیم داری مدیر سابق مرکز؛ دکتر محمد .حسین تسبیحی کتاہدار 
مرکز؛ علی پیرنیا مدرس مؤسسه ملی زبانھای نوین؛ دکتر سید سبط حسن 
رضوی استاد دانشگاہ و استاد احمد منزوی فھرست نگار با سابقه ذعوت 
کردہ ایم کە هر کدام لطفاً با اجمالی کہ سزاوار چنین جلسد أی است, مطالب 
خود را ذرمیان گذارد و از آحجا کە سزابق زندگائیٰ آق٘ى منزوی برای بسییاری 
أز خوائندگان این سطورْ ناشنالتہ است و بە اعتیاری دیگرہ ایشان ممرترین 
فرد این نشست نیز محسوب می شوندہ لذا خواهش می کنم کە در آغاز بە 
اختصار؛ خود را معرفی فرمایند و بە دنبال ان از نحوۂ ارتباطشان با ہرگ 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان سخن بگویند: 

< در ١٣٣۱١خء‏ در شھر سامرہ (عراق) چشم بہ جھان ,گشودم. 
مادرم مریم بیگم دختر سید احمد دماوندی و پدرم حاج شیغ آقا بزرگ تہرانی 
تگارٹذ دالذریعهء ھستند کہ شناختہ تر از آنند کە این ٹا چیز دربارہ ا 
ایشان سخنی بگویم۔ سال ورودم رآ یه مکتبخانہ, کد در یکی ا مسجد ہای 


۸ 
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.آشنایی با مرکز تحقیقات فارسی: ایران و پاکستان 


افل سنتدر۔سامرۃ برپا بُوۃ یه یٰاد نذازم.:ادبیات فارسی را در ہمان سامرہ 
نرد عمزیم مشھدی ایراھیم آغاز کردم. شاید درحدود ۱۹۳۳/۴۱۳۱۲ 
ھمراہ ہدرم کە قصد چاپ کتاب خود دالذریغەب را داشتندء با خانوادہ بە 
یف متقل شدیم, لی ماداب را در دیستان علوی ایرانجان در نجف 
گزراندم۔ وریہ دروس سطح طلیگی پرداخیم. از این رشتم یە علت پی لیاقتی 
چیڑی جزلباسش,ِ بھرہ ام تشد در.۲٣۱۳۲خ‏ به تھران آمدم و کلاس دوازدہ 
ادبي را جزو داوطلبان گٹرائدم: در ۳۲۷١خ‏ 7- إدانشکدہ معقول و منقیل' 
(الھیات) در رشته معقول لیسنانس گرفتم... 

پ 2 می دانیم تخصص شما و فعالیت عمدۂ شما در فھرست.نویسی و 
کتاہشناسی است.خوب است بفرمایید کە کار۔خود را از کی و کجا آغاز 
کردید و انتادان ما در این رشته چە کساتی بودئد: کە یادخیری ٹیڑ از پیش ٴ 
کسوٹان شدہ باشد. 


7 گرانبھا تزین اآموزشم ٴ در بف از و در کناز پدر بدست 
آمدہ: اشن پاکٹویسن مسودأت (ذریعةء را کە در آن هنْگام صرفاً محدوہٴ بہ 
لی لا سا تا پڑڑ ڑا گذائتند. کم کم مرآ در غلط گیری کتاب 
شرکت دادند.:و بدینگوٹە رام بە کتابشناسی' و فھرستنگاری گشودہ گشت 
سپس ذرتھران از:ستادان.دیگری' چون برادر بزرگم دکتز:علیتقیٰ منزوی بھرةٴ 
بزدم۔ ول پخستین.اسعادغ.پدز بززگوارم بوہ: کە کارھایم را. تا واپسین 
روزھایٰ زندگیشان مطالعہ می.کردند ؤ تذکر می دادند. پس می بینید 
آموزشم در این رشع تجربيی. و شیوہ اھ 82ئی٢‏ اہبتا, و طبعاً این شیوہ 
ید بدھمراہ ا کاستبھاست: 
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دانش ٢٦۔‏ 


٭ بفرمایید چگوئە شد کە شما بە اسلام آباد و مرکز تحقیقات: فارسی 


- در پانیز ١٣۱۳خ‏ بە اندیشہ جھانگردی, باکولە پشتیٰ و دوربین 
فیلمبرداری و آپاراتی کوچك از راہ زمینی؛ از زاہدان و کویتە بە گردش شھر 
بە شھر پاکستان و افغانستان پرداخت بودم؛ و می خواستم بە هند بروم. در 
جشن چھار شنبہ سوری آن سال کە در خانه فرھنگ ایران در راولپندی برپا 
بود با آقای دکتر علی اکبر جعفری مدیر وقت مرکز تحقیقات دیدار تاز: 
گشت. می توان دربارہ مرکز تحقیقات سخن گفت و از آقای علی اکبر جعفری 
نخستین مدیر این مرکز و خدماتشان در بنیاد گذاری مرکز و مدیریت جامع آن 
سخن نگفت. یادش بخیر و عمرش در از باد. ایشان پیشنہاد تدوین فہرست 
مشترکی از همه نسخە ھای شناخته شدہ فارسی در پاکستان را بە این نا چیز 
دادند گیرایی این پیشنھاد چنان بود کە از سفر بە ھندوستان و جھانگردی 
چشم پوشیدم. و ھمان شب چمدان و ساك را از ھتل بە ساختمان مرکز متتتل 
کردم. و از آن ھنگام تاکنون در اطاقی از اطاتھای کتشابخانه مرکز 
جای گزیدہ ام و با کتابخانہ از کوبی بە کوی دیگر جا بجا می شؤم. _ 
ب٭ می دانیم کە جنابعالی یکی از پرکار ترین فھرستنگاران ایران 
هستید و شمار کارھای چاپ شدہ شما در این زمینه بە چھل و پنچ مجلد 
می رسد .از شما می خواھم نظر خود تان را درباز؟ چندکار مؤرد توجہ بیان 


گید 


< نخستین کارم در این زمیئهء ویرایش ؤ چاپ (مصفی المقالء 
دربارہ مؤلفان شیعی علم رجال نگارش پدر بزرگوارم بودء کە در تھران به 
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آشنابی با مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان : 


سال:٣۱۱۳خ‏ چاپ شدہ۔است. .من بکارھایم مانند فرزندائم می نگرم؛ ہمہ 
آنھا :را دوست می دارم.:ولی متأسفانہ از ھمان رون نَخست چاپ هر بخش از 
کتاب: چشم بە کمبودها و غلطھای آنھا می افند؛ و ہرچه می گذرہ.بە غلطھا 
و نارسایی ھای بیشتر کارم پي می برم. اما درمیان کارھایم آنکد بیشتر بدان 
دلیسته بودم و می خواستم بھتر از آب در آید ۷-٦‏ مجلد (فھرست نسخه 
ھای خطّي فارسی؛ تھران ۱١٣۷‏ -(٣غ‏ و ١خ‏ قراردارد ایٹھا نیز کاری 
نیست کہ خواستہ ام کارھابی است کہ توانستد ام کمبودھا و غلطھا در 
ھمین دنور چشمی) ھای من نیز بسیار است و ھمیش مرارنج می دہد؛ و 
گاھی کە خوابھای آشفته خود را بررسی می کنم؛ در می یاہم کہ کاہوس 


کی شا گیھاست. 


9 ہما عمدہ قعالیت شما در لی این ساٹھ در مرکز حقیقات چہ 


بودہ است, 


طف :اب ٹا چیز در بخش کنابناسی مرکز خیقات را با گررٹی 
کی ٠‏ و تا کنون: سه طرح را :پیگیری کردۂ ایم. 


یکم لافھزست مشترفء اىنت کہ پیش از أَينْ یاد کردہ ام. فھرستی 
از نسخە های خطیٰ فارسی نگاھدازی شدہ در کغابخاله تھا دولتی و شخصی 
پاکشتان است. شماز نسخة ھاى بررسی:شدہ٠‏ پیزامون شصت ر پنچ ھزار 
است: کە ٹاکنؤن یازدہ مفجلد آن:در پیزامؤن. ۸۳۰ صفحه منتشر شدہ و 
مجلد دوازدھم نیز:بایستی تا نوروز۔آیندہ:(۱۳۷۰).منٹشز شود .: 
"گار دوم لفھرنٹ مشتك از کتابھای چاپ سنگی و کمیاب در 
پاکسعاق) اس ویژگی آن در-این:است کھ نشائیٰ کتابخان ای کە نسخد زا 
۹۹ 





۷۸۷۷۸۷٢ 


۲٦٢ دائش‎ 


دارد و شمارہ قفسە آن نیز دادہ شدہء کە هر گاہ پڑوھندہ ای در دنبال آن است 
بدان دسترسی یابد. تاکنون پیرامون پنجاہ ‏ پنچ ہزار کتاب از این دست را 
شناسایی کردہ ایم۔ 

سومین طرح ما (فھرستوارہ کتابھای فارسیء است. این کرت از 
بیش از پانصد مجلد کتابنامَہ و فھرستا و دیگر منابع کتاہشٹاسی بیروؤن 
کشیدہ شدہٴ'است؛ و شمار برگه ھای بیرون کشیدہ بە بیش از سیصد و پنجاە 
فزار برگة رسلا اس: اذربار این مه ظُخ در مال چداگائه کدرید مات 
سرت سالگرترسدام بداققول مق راقاان ازنہا رتو ار بی - 
دانم بە دو نکته اشارہ کنم: یکی ایئکە این کارھا بگونہ گروھی انجام گرفتہ 
کە نام شریف ھمکارائم را در پیشگفتار ھاى مجلدات پیشگفتة بردہ ام. دوم 
اینکە بدون سرمایە گڈاری مرکز تحقیقات و بدون فراھم بردن کٹابخانه بزرگی 
در کنار گوشم بنام کتابخانه گنچ بخش٠‏ این طرحھا عملی نبود. 


ایشان را همراھی کردہ اید. لطفاً دریارہ آن بزرگواران مخصوصاٴ کسائی کە ” 
اینجا حضور ندارند یاد خیری ھم بفرمایید. و بە جاست اگر خاطرہ یا 
خاطراتی دارید: ذکر فرمایید۔ 


- درست است: از آقای دکتر جعفری یاد :کردم؛ بازھم یاد می کنم. 
او مدیر بودء وظیفه خود را می داسشت. بە مرکز تحقیقات واھدائش عشق 
می ورزید. فرمان نمی داد اؤ مشاوز ما بود: چە محیط.امن و گرمی:با 
کارمندان و چە پیونذی با استادان و محققان پاکستانی داشت, آقای علی پیر 

یا کە پس از دکتر جعفری مذتی سرپرستی مرکز تحقیقات را بە عہلہ . 


۲ 
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آشتابی با مرکز تحقیْقات فارسَی ایران ز پاکستان 


دافج عاضزللد 2 خاطراتشان رأ ىی فرمایند۔ زا سن نوْنتٴبە آقاٰ دکتر 
سی دی غری رید اع :تیر بز ززنق مرکز تحقیقات اقَررڈنڈ۔'رہَ 
بنا تربل الوٰه؛ هی تصمَیعی را بدون مشزرت با:کارمندان ازشند انجام نمی 
داذ × ایشا ند 7 ذر ٹہران مستند. چھٴشیھاٴ کہ یه نییعہ رسیذہ بود و او 
باظرتٰ علو وٴمُلةُ زرد ایزأئیٰ و یا :آب مَوهٴيَه ذَيدارَٴيٰه کتابخائه می' آتد. 
خداٴ عمرشن را +زاز بذارد. پس از ایشان توبث بە خودتان آقاى:ذکتز فی 
رسید, کە حاضریدِ و خوبست خودتان خاظراتِ خود را از مرکز تحقیقات بیاؾ 
يف رَمُایید:۔!_ ۱ 

َ جناب غالی کذٴ بودیڈ و می دانید وطع شع چگونة بودہ ا١ك‏ عتاتب 
ال ترضیٔع وضع ن0 روز ٹرکڑ زا خودتان بیان فزمایید: 


وت انقلابشدہ بود: ہمہ مسَولَان بی تھران برگشعہ بودند, 
برای صرفه جوبی؛ اساختمان مرکز تحقیقات بر تخليه کردہ بودند و کتابھا بە 
بخانہ ه فرفنگ رارلپندی منتقل شب یود ۔ مه کارمندان جزِصاہر علی عکاس 
مرغض شدہ بَودند. ین ناچیز مانی'ٴ بود 0 ھ0 بودم و 
آندیکاتور نویس. تاد آ٘ی ٹٰی رسید قاثبت ثبت شود و.نیاز یہ .پا باشدہ, 
مراجعد گنٹدہ ای تی نداشعیم کە نیْاز کعابدار باشد. من نیز مدتھا 
بودجیر؛ و مراجبی تداشتم۔ در پس یه نایسامانیھا یو دی کرت فترت؛ 
فزصت متاسبی بود برای پاکئویس ×فھرست مشتركء ‏ و پی گڈذاری 

زاین شزائط و 'احوال بوڈ:کەٗ آقایٰ ڈکٹر اس صافی فرا 
للا تن کلز از جازعاٹ اذازیئ کھ کازی نود آزاد شدم ٴو ایشان :بد 
ناما دادن َەرابرتی او غانہ فرفنگو مرکڑ تغقیقا پرٰذاخقند: چزنُھا 





دَنْھَرنتوْار) 
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٣۹ وایش‎ 


بە گردش در آمد. رفت و آمد مردم آغازگشت: مکاتباتی باوزارت متبوع در 
٭احیای استقلال مرکز تحقیقات از رایزنیٰ و خانه فرھنگ فبادله گشت, جلد 
چھارم فھرست گنچ بخش و فھرست کتابخانه موزہ کراچی بە چاپخانە سپردہ 
شدند؛ و چند کتابچه دیگر نیز منتشر شد. بە اتفاق ایشان جلد یکم (فھرست 
مشتركء را برای چاپ یہ لاھور بردہ بودیم؛ کە استاد اکبر ثبوت بە اسلام 


آباد رسیدند. 


بارسیدن استاد مرکز تحقیقات دورہ دوم حیات خود را آغاز کرہ. در 
دورہ مدیریت ایشان مرکز تحقیقات بە ساختمان مستقل خود در اسلام آباد 
منتقل شد؛ و از نو سازمان یافت:؛ تحقیقات جان تازہ ای یافت؛ خرید کتاب 
از کتابھای چاپی و خطی بە سرعت از سرگرفتہ شد. شمار کتابھای خطی و 
چاپی خریداری شدہ هر يك بە نود در صد فزونی یافت. شمار انتشارات مرکز 
تحقیقات در بیست سال بە ۱٥۰١‏ رسیدہ است: اڑ این شمار تعداد ٦٦‏ مجلد 
(بیش از ٹیمی) آن در دورہ ایشان انتشار یافته است کہ از نظر این ناچیز 
دورہ طلابی مرکز تحقیقات بود. یاد او و دیگر خدمتگزاران مرکز بخیریاد۔ _ 
کے با وا 
٭ خوبست رشتۂ سخن را آقای پیرٹیا کە یکی از مدیران مرکز تحقیقات 
فارسی در این دوران بیست سال بودندء پی گیرند و تاریخ وروہ بە خدمتشان 
در اسلام آباد و خدماتی را کە برای مرکز تحقیقات ا جام دادہ اند شرح بدھند۔ٴ 
- اوایل سال ۱۳۵ بود کە از جانب وزارت فرھنگ و هنر مامور 
خدمت در مرکز تحقیقات شدم. تقریبا سە ماہ را در خاتہ دکتر جعفری مدیر 
مرکز مھمان بودم. ان روزھا رسم چنین بود, بعدھم کە خانوادہ ام ر بە اسلام 


٤ 
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ن۔۔ آفنایی ہا مزکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


آباد آوردم باژ:عدتی را:یاہم بسر بردیم؛ تا اینکہ ایشان بە تھران منتقل 
شدند. یاید یگویم کە دکتر جعفری مردی کاردان و مطلع بود و سازمانی منظم 
وجا۔افتادہ را تحویل بندہ داد۔ بە اتفاق اوٴبه شھرھای مختلف پاکستان سفر 
کردیم وٴاو کوشش داشتِ در مجالسی کہ بە بھانه ھای مختلف تشکیل 
می شد مرایا بزرگانء,دانشمتدان و تحققان پاکستائی آشتایٰی بدعد و عم 
ریزہ کاریھای وظایفم را در گسترش مرکز تحقیقات و پیشرفت تحقیقات زبان و 
ادبیات فارسی بە من بیاموزد. در اسلام آباد هم در محفلھای گوناگونی کۃ 
در سالن مرکز تحقیقات: هتلھا و یا در خانە خُود ترتیب می داد؛ ھموارہ 
جمعی از مقامات دولۃ و یا علمی پاکستان حضور داشتند. او توائستہ بود 
دوستاتی را گرد مرکز تحقیقات فراخم آورد و از ھمراهیھای آنان در جھت 
برنامہ ھای فرھنگی سود ببرد. ۱ 
بندہ ہم در حد توانابی بہ ھمان شیوہ ادامه دادم و کوشش کردم بہ 
دنبال تلاشھای او قدمی.بردازم. البته عنوان مدیر را نداشتم؛ بلکه سرپرستنی 
مرکز را عہدہ دار بودم تا زمانی کە مدیری انصخاب و اعزام شود فکر 
می کم اواخر سال ٥۵٥‏ ود کە استاد منزوی ہم از گرد راہ رسیدند 
خزدثشان کہ حضور دارند و بہٹر یہ خاطر نی آورند ,و از آن تاریخ مرکز 
تحقیقاتِ دست از۔دامان.ایشان پر نداشت و بخش نسخه شناسی و فھرست 
نگاری سخ ھای خطی پایہ گذاری شد. در آنِ مدت توانستم کتابھای زیر را ' 
بە چاپ برسائم: 
.. شرح اخوال و۔آثار میرزا اسد الله خان غالب: تألیف محمد علی 
قرجاف, کشف الابیاتِ اقیال لاهورٰ, دکٹر محمد ریاض, دکتر محمد صدیق . 
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٦٢ داتش‎ 


شبلی. اقبال لاھوری و دیگر شعرای پارسی گوی؛ دکتر محمد ربیباض۔ 
پیوندھای فرھنگی ایران و پاکستان (انگلیسی مجموعہ ۲٢‏ مقاله) بە اھتمام 
بشیر احمد دار. علامه محمد اقبال: ترجمە سید مرتضی موسوی. الاوراد؛ء 
[7۶ تپ 
اساس نسخة کتابخانۂ شادرزان مھدی قلی جان غذایت.) 


بطور دقیق یادم نیست: اما فکر می کم در یمه دوم سال ٦۷۹۷ء‏ 
آقاى دکتر مھدی غروی بە عنوان مدیر مرکز تحقیقات برگزیدہ شد و بە اسلام 
. آباد آمد. کارھا باھمان شیوہ اوليه ادامه یافت و بندہ مدتی با ایشان 
ھمکاری داشتم و در فرصتھایی کە پیش بینی شدہ بود در بخش فارسی 
مؤسسه ملی زبانھای وین درس می دادم. البته در آن روزھاء رایزن فرھنگی؛ 
مدہر مرکز؛ آقاى منزوی و آقای عنایت الله حجد سمیعی؛ هر کدام چند 
ساعتی داوطلبانہ: و دو ٹن آز آئسران ارٹش ایران بطور مأمور ٹام وقٹ در 
بخش فارسی مؤسسہ زباتھا درس می دادند. اوایل سال ۸ فھم بهہ تہران 
احضار شدم۔ 
. ا آتای پیرٹیا می :دانیم دو دورہ: در مرکز تحقیقات خدمت کردہ اید. 
در دورہ اول کە بدان اشارہ کردید و دورہ دوم کە از سال ۱۳٦١‏ است و شما 
برای تدریس در مؤسسە ملی زباٹھای ئوین بکار پزداخته اید. لطفاً این دورہ 
را ہم بە اختصار گزارش فرمایید و نیز یه کیفیت روابط مرکز تحقیقات 
بامؤسسە زبانھای وین در دورہ خدمات خود اشارہ فرمایید. 
- درست است: در سال ۱۳٦١‏ مدیر مرکڑ تحقیقات از بندہ دعوت 
بہ ھمکاری کرد و بندہ ھم با خشنودی پذیرفتم کە در کار گسترش زبان و 
٦‏ 
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آشتایٰ با مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان 


اذبٰات فارسی کوششھابی بکنم. از آن سال تاکتون در بخش قارسی:مؤنسه 


ملی زنانھای نوین بە طور تام وقت بە کار مشغولم, البته چزن قبلاً صحبت از . 


نوشتن مقاله ای در این زمینە بودء تفصیل این قضایا را در آن مقاله آزردہ ام 
که امید وارم در ویڑہ نامه دانشٗ چاپ برسد.. 

٭ آیا به نظر شما برنامه ریزی و کوششھای انجام شدہ برای محافظت و 
گسترش زبان و ادبیات فارنی در پاکستان کافی و مفید بودہ است؟ 


.- بندہ اطلاعی از برنامه وتٹھا ندارم وٗنمی دائم کہ چہ طرحھایی . 


فرین بارآثریفتد اند و چہ می خوآغند ا اما آنچه بە چشم می خورد 


متاسفاته نوعی بی اعغنابی و بی ھدفیٔ انت فکر می کنم در حال حاضر اول * 


باید این قضليه روشن شود کہ آیا۔ لزومیٰ دارہ زبان فارسی در این منطقه خفظ 
شود و گستزش یابد تا در صورت مثبت بودن جواب برای آن 'برنامه ریزی:ؤ 
سرمایہ گڈازی'شوزہ؟ شاید بزای کمنائی هئ زاین مسثلہ باقی اىبت کە چرا 
بعضی ھا ایٹھمە ہمنگ زبان و ادبیاتِ فارسی را به سینه می زنند, چه 
میخوامند؟ نخست بایستی روشن شود کە آیا باید بە این امرھم عنایتی یشود 
یا میٰ:توان بہ حالا خود رھایش کرد: آنطور کە احساس می شود در ھمین 
مرحله اول اختلاف نظر است۔ بندہ چند سال در کنارز تدریس: در موسسه 
زیانھا: در خائه فرھنگ:راولپندی ھم ذرس فارسی دادہ ام, آنچە اینجا عرض 


می کنم؛ برداشت ر تجزیە عملی این نا چیز است. بندہ کاری بەهە علل و ٠‏ 


اسیاب و طرح و برنامه ریڑیھا ندارم؛ بلکە از دیدگاہ يك معلم و يك ایرانی 
علاقه مند, آیندہ زبان و ادبیاتِ فارسی در این سرزمین راٴ نا امید کنندہ می 
وق سار ووشھ است کہ یر کر جح جا ٭ سالھای پی در پی است کە زبان 





۷ 


۷۸۷۶.١۷ 


٦٢ دانش‎ 


فارسی جایگاہ خود را در دانشگاهھا و مدرسه ھا از دست می دھد, و ما 


اکنون در این زمیئە بأ رقابت فشردہ و سختی از سوی دیگران روبرو ھستیم۔ 


ب٭ حالاخویست آقای دکتر تسبیحی خاطرات خود را از شروع بە کار در 
مرکز تحقیقات بیان فرمایند و بگوبند مرکز تحقیقات چگونە بە وجود آمد و 
در چگونە ساختمانی و در کجا بنیاد گذاردہ شد و چگونە رشد یافت و نیڑ_ 


نخستین کتاب یا کتابھابی کە خریدند را نام برند. 


- کتابخائه گنچ بخش مرک تحقیقات فارسی ایران و پاکستان در 
شہریور ماہ ١٣۱۳ھ‏ ش تاٗسیس گشتہ است. مؤسس آن آقای دکتر علی اکبر 
جعفری مدیر مرکز تحقیقات بود و کتابدارآن بندہ بوذم. این کتابخائه بە 
مناسبت بزرگداشت مقام حضرت ابوا حسن علی بن عشمان جلاہی :ھجویری 
غزنوی معروف بە داتا گنج بخش (کتابخانه گنج بخش؛ نامیدہ شدہ است. 

مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان؛ نخست دز خیابان زاشد 
0 3 َت۷"۷۷۷"ًٗ۰ 
ای بە شمارہ ۱۸١/۳‏ واقع بود و خانه مدیر و کتابدار نیز همانجا بود 
نخستین تابلو کتابخانه و مرکز دفرھنگستان فازسی) بود کە در جلوی در 
ورودی نصب شدہ بود و چند ماہ بعد این تابلوبه (مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستانء تبدیل گردید. 2 

نخستین دورہ کتابھابی کہ وارد کتابخان گنج بخش شد و در ۔ 
قفسہ ھای چوبی آن قرار گرفت در حدود دو صد جلد از انتشارات دانشگاہ 
تھران بود. این کتابھا بە وسیلۂ رایزنی فرغنگی ایران که آن روز ھا در 
۸ 





(۸۸۷۷۴۱0٢. 


آشنایی ہا مرکز تحقیقات فارسی ایزان و پاکستان 


راولپندی در محله سُتلایت تاؤن بودء ارسال شدہ بود۔ دیگر کتابھایبی کھ . 
بعناً به تدریچ وارد کتابخانه شد از کتاب فروشی ھا و کتاب خانه غایی بود 
کە انتشازات داشتند ؤ از طریق انجمن ھای ادبی اردو و انجمن ادبیٰ سند و 
انجمن ادبیٰ پشتو وغیرہ و مرکز تحقیقات پاکستان و انتشارات دانشگا: 
پنجاب:یە کتابخانہ رسید و در مدت يك سال حدود دو هزار کتاب چاپی در 
کتابخائہ گنچ بخشن جمع آوری شد و بر این تعداد بە تدریج اضافه می گردید 
چە از ایران و چە از پاکستان, : 


”نخستین دو نسخە خطی کە بە کتابخانه گنج بخش رسید اھدایی بود ۔ 
این ذو نسخه'از طرف جناب: آقای تذیر احمد رضوی دارند؛:نشان ستارہ 
پاکستان بە کتابخانه اھدا گردید. نام این دو نسخه خطی این اسٰت, 


الف: مجموعہ: -١‏ شرح شرح شمسیه (عربی)ء -٢‏ حل الترکیب 
علیٰ الکافی ۔(عربی) -٤‏ جامع التعلیلات (عربی و فارسی) در صرف و 
۱ رت 


کین : ۰ج ض ۷٦٦ا‏ 


: ارجا مکل حلٰ اجزردای یک سس وبا پکوال لہ 
کتابخائه سید کە از آن آقاى مولوی مظھر الدین قریشی بود و کشف الاسرار 
وعدۃ الاہرا ر نام داشت شت بە بھای-/ ٠۰‏ وپیه: البته بعد ھا از همین روستای 
بھکڑی نسخد ھای خطی غربی و فارسی متعددی بە کتابخانہ رسید و آن 
موقعی بوٰدکە این'بند بە این زوستاً و دیگر روستاهاً و شھر ای پاکستان, 
۰ بھی و مفھوم تاسیس کتابخاند گنچ بخش مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
۹ 








۷۸۷۶۷٢۷ 


۲٢ دانش‎ 


پاکستان را در اذھان و افکار بزرگان دین و ادب و تاریخ و هنر چایگزین 
مود. مدتی بگذشت کە سیل کتاب فروشان ثابت و سیار بە سوی کتابخائہ 
گنچ بخش سرازیرشد و محموله هایٰ خطی و چاپی را بە ھمراہ آورد. 


ارزیابی و خریداری نسخة ھای خطی و کتابھاي چاپی بہ' سرعت 

انجام می گرفت و ھمین امر موجب می شد کە نسخة ھای خطی و کتابھای 
چاپی کتابخانه گنج بخش در مدت یك سال ازدو ہزار واندی تجاوز کرد و نیز 
ثبت و فھرست کردن أَٹھا آغاز گرڈید و در پایان سال ١٣٣۱ھ‏ ش تخستث 
جلد فھرست نسخہ ھای خطی بە تعداد ٠٠٣‏ نسخه (جمعاٴ ۲۸ مجموعہ و 
نسخهە کامل) تالیف و منتشر گردید و این اولین نشریه مرکز تحقیقات فارسی 


از این پس سفر ھای علمی و ادبی و دیدار از کتابخانه ھا در 
سرتاسر پاکستان آغاز شد. در این سفر ھا آقای پرفسور دکٹر غلام:سرور 
جھلمی استاد محترم فارسی و رئیس بخش فارسی دانشگاہ کراچی؛ آقاي 
دکتر الله دتا چوھدری استاد زبان فارسی در دانشکدہ دولتی بھاولپور؛ آقای 
مولانا غلام مصطفے قاسمی استاد داتشگاہ سند (جام شورو)ء آقای پرفسور 
علك محمد ایال استاة -- اسلامی در دانشگدہ دولتی اصغفر مال 
. (راولپندی) باکتایدار ھمراہ و مدہکار بودند و توائستیم باھمکاری مراکز 
فرھنگی ایران تعدادی میکرو فیلم و تعدادیٰ نسخە خطی وارہ کتابخائه کثیم. 
٭ آقای دکتر؛ لطفاٴ نخستین کسانی کہ با مرکز حقیقات همکاری ۔ 
داشتد آند را نام برید و تحوہ ارتباط محققان و استادان پاکسٹان را با مرکز 
بیان فرمائید۔ 


۳ 





(۸۸۷۷۱۴۱٥۱. 

















آشنایی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


2 برٹرین 3 بھترین ھمکار و یاوز مرکز تحقیقات فارسی ایران:ؤ 
پاکستان مُرحوم و مغفور دانشمند ایران شناس و ادیب سخنور استاد سید پیر 
حسام الدین راشدی بود 90 و 
مرکز: تحقیقات بود و در ہمد وقٹ و ھمه جابرای قوام و دوام این مرکز 
فرھنگی کوشش و تبلیغ می کرد و خودش نیز کتبی برای مرکز تصنیف و . 
تالیف می 'فرمود و مولفان و ناشران و کتاب فروشان و کتابداران را بە ماو 

مارا بە آنھا معرفی می نمود . خداش رحمت و مغفرت کناد . وی در کراچی تی 
تائسثت 3 آشنابی با فرھنگ و ادب ایران و زبان فارسی دائی او موجي 
استحکام روابط دو کشور ایران و پاکستان بوہ. 


.در سال ۱۳۵۱ ھ ش تعداد ھمکاران در مرکز تحقیقات فارسی 
اضافه شد و ایٹان بە ثبت کتابھا و نسخه ھا و برگه نگاری آتھا با اینجانب ٭ 
۱ پرداختبدء از جملہ آقای دکتر غلام سزور محقق و استاد فارسی؛ خائم دکٹر _ 
طاھرد صدیقی؛ خانم دکتر زبیدہ صدیقی: خائم دکٹر روشن آرابیگم؛ آقای 
غلام رضا نغازی متخصص میکر و فیلم, آقای محمد نذیر راجھا جوان نوکار 
وٴنو آموز؛ آقای سید زضا عارف نوشاھی جوان نو کارونو آموز؛ خائم تسرین 
.اختز تازہ کار و آقای نور محمد خان قریشی. انازچھم چا کر را در مرکز 
تحقیقات: ارس بر غھدہ گرفتند و موججپ پیشتر پیشترفت امور شدئد و ضمناً 
۷ ان ذر خارچ مرکز فھرستا تسیغ خطی را می نوشتند و بە مرکز تحقیقات 
فاری می آورد و دستمزد ذریافت می کردند. 
در 7 سال مرکز تحقیقات فارسیٰ بە بخش ھای گوناگون تقسیم 
گردید: : مدیریت: دبیر ان کتابخالہ. میکرو فیلم و عکاس خانہ (نگار 





سر کرو ۱ 2 ٢٢‏ 


۷۸۷۳۶۲۰۸ 


۲٢ دائش‎ 


خانه میر علی)؛ چاپ و انتشارات: روابط عمومی و توزیع کتاب. 


بە تدریج بزرگانی از پاکستان نیز کتابھاى چاپی و نسخه ھای خطی 
خود را بە طور امانت در کتابخانه گنچ بخش می آوردند و هر يك برای خود: 
غرفه ای ترتیب می دادند و ماھر يك را بَه نام دگنجینەء نامیدیم. مائند: 
گنجینہ رفعت سلطانه (نسخہ ھای خطی مرحوم دکتر ممتاز حسن) گنجینہ 
خواجه سناء الله خراباتی: وغیرہ. در ھمین سال کوشش شد کہ جایی بزرگٹر و 
بھتر برای مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان آمادہ و کرایه شود. بدین 
جھت پس از جست وجو و زحمت بسیار: خانه یی در اسلام آباد در نزدیکی 
بازار کوھسار (کوفسار مارکیٹ) اجارہ شد ؤ مرکز تحقیقات و خانه مدیر ھر 
يك در فاصله جداگانہ در آنجا جایگزین گردید و کار و کوشش ادامہ یافت. 
پس از انقلاب اسلامی ایرانء مرکز تحقیقات فارسی بە خائه فرھنگ 
راولپندی انتقال یافت و در سال ١٦۱۳ھ‏ ش بە خانه ای حدود چہار راہ ابوپ 
خان واقع در يك کوچە منتقل شد و چون مناسب حال و احوال مرکز و 
کتابخانه نبود چندی بعد در خانە ای در خیابان مسجد (ایف ٦/٦ء‏ شمارہ) 
نقل مکان کرد و نیز خانه مدیر در ھمین خیابان کرایە شد. 
در سال ۱۳۳ھ ش از اینجانب کە مدتی بود بازنشتہ شدہ بردم 
دعوت بە کار شد و کار افزایش کتاب بە صورت فعال در آمد و چند کتاب 
فارسی و اردو و انگلیسی چاپ و منتشر گردید. اما علیرغم افزایش تعداد 
انتشارات؛ ارتباط مرکزز تحقیقات فارسی بادیگر مراکز علمی و ادبی و نیز 
با دانشمندان و بزرگان علم و ادب ضعیف بودء مخصوصاً بخش های فارسی 
دانشگا: ھا و دانشکدہ ھا از تسھیلات مرکز تحقیقات فارسی بی بھرہ 


۲۳ 





(۸۸۷۴۱٥۱. 





پٹ بی 





آشتابی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
بودنلا: ۴ 
پچ آقاى دکتر لطفاً؛ آمار نسخە ھای موجود خطی و کتابھای چاپی و 
تعداد انتشارات مرکز را برای مابیان کنید: 
نسح ھای خظی تا این تاریخ ٥٥٤٤١‏ نسخه 
کتابھای چاپی ثبت شِدہ و برگه شد: ۲٥٥٥٠٢‏ جلد 
کتاٰبھای انتشارات مرکز حدود .۵۰۰۰,جلد ٠‏ 
انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان تا این تاریخ ٥٢١‏ 
کتاب۔ عمر مرکز تحقیقات فارسی ٦٢‏ سال ْ 
٭ حالا آقای دکتر احمد قیم داری بفرمائندِ ؤ از فعالیت:مدت ماموریت 
خزد دوتحقیقات بطور قشردہ یاد کنند: 


یا اعد از ضقئل آین جلسد ر فک را آقای وککر 
ضافی.بظور خلاصۂ عرض تم بندہ از اوائل سال ۱۳٦۷‏ شمسی بە غنوان 
مدیر مزکز تحقیقات ارسی بە گار پرذاختم و سعی کردم فغالیتھای گذشتە را 
ھمچنان ادامه دھم. در آغاز سعیٰ شد تا ساختمانی مناسب تر برای ببخشِ 
.اداری و بخش کتابخائه مرکز تھیە شود تا فضایی مناسب برای ایام تحقیقات 
لہ فراھم گرد. 7 ۱ 

. چاپ کتابھای مفید و تھیە و چاپ فھرست کتابھای خطی فارسی و 
چاپ ستگی نایاب از فعالیتھابی است کہ ال جام یافته و می یابد. جلد ھای 


نھم تا :دوازدھم فھرننت مشنترك نسخه ھاى خُطی فارسی پاکستان و چندین 
۲۳٣ ِ‏ 








۷۸۷۵۵۵٥ 


٦٢ دائش‎ 


ثر دیگر از محققان از جملە: مثنوی شمس و قمر میرڑا سعید :قمی, یاد 
داشت ھای پراگندہ علامہ اقبالء فھرست نسخه ھای خطی کتابخانه ھمدرد 
کراچی فھرست کتابھای خطی بنگال: جلد دوم فھرست کتابھای فارسی چاپ 
سنگی و نایاب؛ بە چاپ سپردہ شد و آثار دیگری ٹیڑ مٹل مونس العشاق 
عریشاھی و فھرست مقالات اردو دربارہ فارسی در دست تھیه قرار گرفت. 


یکی از اقداماتی کە در اولویت کارھای مرگز قرار دادہ شد 
راہ اندازی بخش میکر و فیلم و تھیە چند دستگاہ جدید جھت تکمیل این 
بخش بوہ کم اقدام آن برای تھیە فیلم از کتب خطی و در نتیجه حفظ کتب 
خطی بسیار ضروری می نمود و بخصوص برای تامین نیاز ھای مراکز تحقیقاتی _ 
و دانشگاهھا توجہ بە آن امری الزامی و مھم بە نظر می رسید. 

شرکت و تدریس در دو دورہ باز آموزی استادان فارسی و شرکت در 
سمینارھا و کنفرانسھای فرھنگی و انجام مصاحبه ھا و تھیه مقالات برای 
مجلات فارسی از زمرہ فعالیتھا بودہ است؛ شرکت در سمینارھابی نظیر 
سمینار سید علی نقوی - بابا فرید گنچ شکر - میر پیر علی ائیس - میر 
سید علی ھمدائی - بزم اقبال و رومی - قائداعظم و حافظ کہ در چند 
شھرپاکستان برگزار شد۔ ۱ 

٭ آقای دکتر خوبست کہ اشارہ ای نیز بَه نقش مرکز تحقیقات فارسی 

در گسترش زبان فارسی داشتہ باشید۔ ۱ 

- مرکز تحقیقات فارسی حافظ کتابھای فارسی خطی و چاپ سنگی 
و چاپ حروفی است و شاید در حال حاضر از بہترین مراکزی باشد کھ مآخذ ۔ 
'فارسی را در خود گرۂ آوردہ است. أرتباط با محققان فارسی دان پاکستانی 
۲٢٣‏ - 





۷۷۶.0 














آشنابی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





موجب دلگزمی و ادامه کار آٹھاست۔ این ہرگز قلیقای طرحھایی را جھت 
ٴ تحتیق بە تحققان فارسی دان ارائہ می کند و تحقیقات آنان را و ھمچنین 
تفقیقات دیگران را جھت توسعہ .فارسی :و تشویق آٹان ببه چاپ می رساند. 
فرنستادن دا تال ود والنشقورفاینٰ قلتگزر: فارسی ناج جہرآو نان 
این مرکز را در توسعه زبان فارسی نشان می دھد و بخصوض چاپ فہرست 
نسخه ھای فارسی و ارسال آن فھرست ھا بە سراسر کتابخانه ھا و 
دانشگاهھای پاکستان و ایران و دیگر مالك؛ فارسی زبانان وغیر فارسی _ 
زبانن را با میراث کھن قارسی در پا اکستان دھ گان 

آقای دکٹر سبط حسن رضوی؛ هِمه شما را بە عنوان یکئ از 
دوستداران پایرجای زبان و ادبیات فارسی در پاکستان می شناسند. خراہش 
میکٹم فعالیت های خود را”تا آغجا کە در ارتباط یا مرکز تحقیقات فارسی 


است ت[شرح سی 


- سفارتخانه ایران تازہ 7 به اسلام آبادمنتقل اشدہ بود کہ 
خانه فرھنگ ایران ھم در راولپندی:دائر :شد. نھز بار کە برادران ایرانی اڑ بثدہ 
پیشٹھاذی برای بیشرفت زبان و ادبیات فارسی می خواستند بندہ همزاہ با 
پننٹھاۃ :ھا دیگرء پیشٹھاد تاسٰيیَن يك مرکز تختیقاأت قارسی درپایتخت 
نوبنیاد پاکستان: اسلام آباد را :کہ در مرخله نوسازیٰ در آنوقت بود. لزوماً 
تقدیمخی گردم و اضراز می ورزیدم کە گرد آوری سفائن ادبی و کنجکاوی در 


خزائن:علمی در این مناطق برای حفظ و معزفی میراث پراززش ٹرەنگی و 
مَشبتك ما مرو ۳ 


۲ 





۷۷۴0 


۲٢ دائش‎ 


خوب در خاطرم ھست کہ صبحی اژ فصل بھار بود کە مژدہ ای 
جانفزا بگوشم رسید و آن این کە ھیئتی.از ایران برای بررسی امکانات 
ٹاسیس مرکز تحقیقات بە پاکستان آمدہ است. فوری جلسم ای را باھمت 
اعضای انجمن فارسی کە درآن زمان بعنوان: دسازمان فارمنی) معزوف بودء 
تشکیل دادیم کہ اعضای ھیئت مزیور در آن جلسه سخنانی ایراد کردند و 
بندہ از طرف استادان و پاسداران زبان فارسی سپاسگزاری کردم و ضمن 
معروضات خودم احتیاج فوری بە تأسیس مرکز تحقیقات فارسی را در 
پاکستان با صراحت لھجه تکرار کردم چون می دانستم کە صاحبان تحقیق و 
دست اندر کاران دقیق چه در ایران و چە در پاکستان تأسیس چنین مرکز 


'علمی را ازسالھای دراز آرزومند و منتظر بودہ اند۔ 


دو کشور امضاء شدہ است. بسیار خوشحال شدیم و بە ھمکاران تبريیك گفتیم 
تا اینکە دکتر علی اکبر جعفری کہ با او قبلاً در دانشگا: تھران آشنا شدہ 
بودم بە عنوان نخستین مدیر مرکز تحقیقات بە پاکسٹان آمد و پس از چندین 
روز تکاپو؛ ما ساختمانی رابہ دست آوردیم کە در آن نعالیتھای مرکز 
تحقیقات را شروع کنیم. نخستین اقدام مرکز تحقیقات تاأسیس کتابخانہ بود 
کە درطی مدتی کوتاہ باہمکاری انجمن فارسی روید پیشرفت نھاد. دکٹر' 
جعفری چون با جامعە پاکستان آشنایی دیرینە داشت و با چندین زبان محلی 
بخوبی آشنا بود و اردو حرف می زد در سر و صورت دادن مرکز؛ نقش مھم را 
ایفا نمود و وقتی کە آقای محمد حسین تسبیحی بە سمت کتابدار مرکز مامور 
شدند؛ گرد آوری کتاب رونقی تازہ یافت و ما عصر ھا و روڑھای تعطیل در 
کوچه و بازار راولپندی دنبال گتابھا و صاحبان کتابخانہ ھای شخصی می 
۹ 
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آشناتیٰ با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


گشتیم کە شاید کتابی چاپی یا نسخە ای خطی مورد احتیاج خودمان را پیدا۔ 
کنیم و بە مخزن کتابخانہ مرکز اضافه کٹیم تا اینکه محقق بنام جناب استاد 


احمد منزوی برای فھزست نگاری این مرکز مامور شدند و در مدتی کوتاہ ٤‏ 





یذ بیخدفاى خی دیکننا و نیز دفہرست مشتركء را برای مرکز ترتیب 
دادند کە مورد استقبال علاقمندان جھان واقع گردیَد. بندہ اخیرا بە انگلستان 
رفته عم و در دانشگاہ لندن در جلسه یاذبوڈ آغا صادق؛ شاعر پارسیگوی 
پاکستان نطقی ایراد کردہ بودم: در آنجا صحبت از کتابھائی کە مرکز چاپ 
مفودہ ؤ مخصوصاً آو فھرست نگاریي استاد اتا منزوی به میان آمد و همه 










محققان:و خاور شناسان ارزش این فہرست ھا را تعریف می نمودند و بہ نظر 
. بندہ أین هم یکی از کارهای ماندنی مرکز تحقیقات فارسی است. 


۱ .با تاسیس مرکز تحقیقات: انجمن فارسی هم تقویت یافت و ماھی 

یکبار جلسات ادبی دوستداران علم و ادب تشکیل می شد و اعضاء گاھی 
در مرکز تحقیقاتِ و گاھی در چایی دیگر غْ می شدند و تبادل نظر 
می کُردند. چندین سمینار فارسی بناسبتِ روڑهھای اقبال وغیر: تشکیل 
سی گشتء جلسات یادیود پا هُمکاری اٹپمٹھای ادبی دیگر و سخترائیھای 
مدیر مرکز و کتابدار مرکز و استادان ایزاتی و پاکسٹانی مربوط بە مرکز را بە, 
خاطر دارم ںہ کی ۱ 


ڈیگر اه جا برگزاری نایش بیشیان ُٹری بود کہ ضمیمه 
جلسنات می شد کھ گرمی و رونق تازہ ای بە این مراسم می بخشید و می توان 
ْ گنت کہإینِ کوشش مه جانبە برای ترویج و نیا زبان و ادبیات فارسی؛ در . 
کنار کارغای تحقیقاتی مرکز انجام می گرفت. مرکز حقیقات کارگرد آوری 


۲۷ 
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٦٢ دائش‎ 


کتابھای چاپ سنگی و قدیی نسخه ھاى خطی را ونیز انتشارات خرد را 
ھمراہ با این فعالیتھا دنیال می کرد۔ _ْ 

آقای دکتر شما در بخش انتشارات مرکز تحقیقات نیز سھمی دارید 
خرس اروا کتابی کہ ناليف روز ابدر مرک تیتات وہ چاو ریماند یڑ 
توضیحاتی بدھید۔ 


- بندہ بیشتر اوقات خودم را صرف محافل و مجالس مذھبی و 
دانشگاھی می کردم واھل قلم نبودم فقط برای چند مجلە و روز نامہ و رادیر 
گفتار ھا و مقالات کوتاہ می نوشتم ولی این مرکز حقیقمات فارسی مرا 
وادارکرد کە چیزی سنگین و تحقیقی بنویسم لذا مواد مختصری کہ برای 
پایان نامہ گرد آوری کردہ بودم از نو تنظیم و تجدید نظر کردم و برای چاپ بە 
مرکز دادم کە بعنوان دفارسی گوبان پاکستانء (شمارہ ۸ گنجیند ادب )٤‏ ٴ 

: در سال ۱۳٣۳‏ ح بە چاپ رسید و آن مشتمل بر احوال و آثار غ۷ شاعر اسٹٗ 
البته دربرگیرندہ ھمه فارسی گویان پاکستان نیست و مجلد دوم ھمینِ کتاب 
کە مشتمل بر احوال و آثار ٦‏ شاعر دیگر است در شرف ترتیب تھابی 
است. 

مرکز تحقیقات واقعاً یکی از پیشگامان تحقیق در این کشور نو 
بنیاداست و از کار خودم در اینجا بدین سبب نام بردم کە آن خود يك نموئه از 
کارھای مرکز تحقیقات بود. مرکز تحقیقات بە دنبال محققان می گشت, 

طرحھایی بە آنان واگذار می کرد و یا کارھای تحقیقاتی آنان را منتشر می 
ساخت و بدینگونە گروھی از محققان پاکستان را به دور خود - آوردہ بوہ 
کە نوز ھم مشغول تحقیق هستند 


0070/007 
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- آشنابی یا مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


حالا مرکز در شرف بیستمین سالگرد :تأسیس خود است: و ان 
شا الله مراسمی.باشکوەہ را برای این موقع ترتیب می دھد. بندہ وقتی کە 
نگاھی یە این بیہت سال می اندازم و این مولود أدبي را بشکل يك نوجوان 
بیست ساله سالم و برومند می بینم بسیار خوشحال می شوم این آرزوی بندہ 


بر آوردہ شدہ است. آرزوی دیگری ھم دارم و آن اینست کە در طول و عرض . 


پاکستان مقابر مزارات: قلعه جات و عمارات قدیم زیاد سنت کە بر 
درودیوار آن ابیات و غبارات فارسی نوشته یا کندہ شدہ است و با گذشت 
روزگار این ساختمانھا بانقش و نگار و عبارات ٴو ابیات خود کھنہ و مندرس 

و زمان بون می شود این عبارات ہم مثل نسخه های خطی از آثار صنادید 
عجم است و ارزش دارد اگر بصورت عکسھا جمع آوری شود و يك محقق 
توانا دزبارہ این ,ساختماٹھاء فھرست ترتیب ٴبدھد: خدمتی بزرگ برای 


فرجنگ مشعرك می شود و اگر دیر شوہ همہ این نقوش زیبا و آثار پربھا 


نابود :می شود. 

پچ آقانی:دکٹر:حاج سید .جزادی:شما بە عنوان رایزن فرھنگی سفارت 
جمھوری اسلامی ایران در اسلام آبادء فعالیتھای تحقیقاتی - فرھنگی مُرکز 
را چگونە می بینید و برا آیندہ آن چە می اندیشید و یا چە پیشنھاد ھایی 


٠: دارید؟‎ 


< پیش از ورود +ھھ 


۱ تخقیقاتء برنامہ ھایٰ علمی و کار ھای تحقیقات خود را ذارہ و آینجاتب 


اض فا زوی علاقه مفرطی کە بە پیشرفت این مرکز فرھنگی دارم و دعوتی کہ 


۹ 
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٦٢ دائش‎ 


شدہ نظر خود را بیان می کنم. 

ھما نطور کە دوستان فرمودند برنامہ و کار مرکز تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستان از نام آن پیدا است. مرکزی است کہ برای پژوھش در فرھنگ 
و ادب فارسی ایران و پاکستان بنیاہ شدہ است. از اینرو میٰ تواند 
برنامہ خود را در دو بخش عمدہ انجام دھد: 

-١‏ بخش کتابخانہ گنچ بخش کہ پایگاھی و ابزاری است برای 
تحتیقات. 

۲- بخش تحقیقات عالی کە طبعاً در زمینە ایرانشناسی و پاکستان 


شناسی است. 


در بخش اول؛ خوشبختانه کتابخانہ گنچ بخش رشد خوبی ذأشقة و 
امیدوار هستیم در آیندہ نیز گسترش پیدا بکند و بخصوص در بخش برگە 
سازی و فھرست موضوعی کتابھای چاپی گامھای موثری بردارد. البتد 
گسترش کمی و کیفی کتابخانہ وابسته بە خرید ساختمان مناسب و از آن بھٹر . 
بنای ساختمانیٰ مناسبٰ کتابخانه است چون باوضع موجود کە کتابھا برای 
صرفه جوبی از جا بر حسب شمارہ.ثبت چیدہ شدہ و بە روش بسعہ ادارہ 
ی شود و این شیوہ روش کھنە ای است تغییر دادن آن مشروظ بہ فراہم 
ساختن فضای بیشتر است. افزون بر آن برای حفظ و حراست کتابھا از اننواع 
سیت ھا کە ناشی از آب و ھوای نامساعد سرزمین است بایستی اقدامات 
بیشتری ا جام گیرد و آن نیز مشروط بر اینست کە کتابخانه فضای بیشتری 


داشعه باشد۔ 


سم 
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آشنایی.ہا مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





 ×‏ البله اقداماتی' کەدر وضع موجود امکان اداشتا از قبیل تھیة. 

ساخفمانامناسب و ۔لزازم اطقای حریق. تا. حدوادئی ضورت پذیرفعه و نیز 
مذاکراتی انجام شدہ تا کار شناسانی برای مرمت نسخه ھا و آسیب زدایبی 
.آن ھا | از مرکز امزام شون ە این مھم نیز الحمدللہ انجام پذیرفت. اما مھمتر 
از حم , رید ساختمان 7- است کەه إتداباتی شدورو خوشبختائه 
بونج آن تصویب شذہ و در حال ارسال است. 
۱ .بخش: دوم شامل:بخش تحقیقات است کە متاسفائه مدتی:است ک٭ 
۔مغدرد پا کُورعت تویسی:ر کازھای کتابشناسی شدہ اتء البعه تابك:مَا 
در این اُستٍ کہ رشتہ های دیگر: مین مائدہ و گرنە کارھائٰ آقایٰ:منزوی مایه 
ہرفرازی وخوشحالی است. , 


در ھمین زمینهۂ فھرست تویننسی عم کارھای عقب ماندہ ای داریم کە 





ا:آن میان فھرزست کٹابھای عربی موجوہ دز:کتابخانه گنچ بخش است. این 
کتابھا نیز کتابھای اسلامی هھستند و بایستی ھرچة زودٹر فھرست :نویسیٰ 
گردد و یه ھان دائش معرفی شود. و من بسیار تعجب کردم کە چگونە بعد 
از ٠‏ سال ھنوز فھرست کتابھای.عربی کفابخانه تدوین نشدہ است, اما در 
زمینه فعالیتھای تحقیقاتی و پژوہشی ,طبعا ارتباط 'مداوم بإ اساتید 
پاکستانیٰ و ایرانی جھت انجا۔ م اہور مریؤطۂ ر چاپ و انیشار: آثار آنھا دنام 
لازسنت, یه نظر بندہ مرکز حقیقات می ہامنت در شرائط مالی حاضر ا 
اشکاری مسا انتشارات ی اتی ٠‏ 'پاکستانی: انتشارات ود نأ 
مننقرک و یڈبھی یر تحقیقات' ضَرف يك شرکت انفْشاراتیٰ 
نینخا:كتابھائ”متقَشَة مڑکز: تیز بَلَاهاً می بایتِ از:کیقیت:لسیار بالائی 








۳٢ 
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٥٢ دائش‎ 


برخورداز باشد تا اعتبار حقیقی خود را کسب کند و امیداست مرکز تحقیقات 
فصلنامہ و جزوہ ھای انتشاراتی مرتب داشته باشد تا آثار مشترك را در آتھا 


درج ماید. 


در این زمینە از جملە کارھابی کە توقع می روذ این بخش اتجام 
بدھد و بسیاری ھم انجام گرفتہ, قاس با استادان زبان فارسی در سطحٴ 
دانشگاهھاست آقای پیرنیاہم در این زمینە زحماتی کشیدہ اند کە نشکور 
است و دیگر تھی فیلم و عکس از نسخه هابی در سطع پاکستان کە در جھت 
تأمین خواست محققان منطقہ و پژرھشگران ایران است و البته اخیراٴ موفقیت 
ھای قابل ملاحظۂ ای دز این زمیئە بە دست آمدہ است.. 

٭ آقای دکتر با سابقه فعالیت فرھنگی کە شما در ایران داشتہ ایدما 

تصور نمی کنیم شما وقت خود را تٹھا بە امور سازمائی و اداری اختصاص 
دھید و بایستی قاعدۂ يك برنامہ تحقیقاتی مشخص داشتہ باشید. اگر حدس 
ما درست است لطفاً دربارہ آن توضیحی بدھید: 

- بندہ در نظر دارم بە یاری پروردگار دو طرح را دنبال کنم: او 
ایٹگٹ ا کتیية فا رقاٹی نار ھابی کكاي زان فارسی, افعار و مرا 
تاریخی دیگری را در بردارہ عکسبرداری کٹم و اثری از این آثار در حال 
انھدام را برای ثبت در تاریخ و پژرهش محققان فراہم سازم۔ 

طرح دوم بررسی تاریخ زبان فارسی در شبه قارہ است کہ در این 
زمینہ ھم گامھابی برداشنتد ام و موققیت من وابسته بە یاری پروزدگار أست. 


دراین فرصت هم لازم می ذانم از جنابعالی تشک رکنم کە تدارك این 


۳٣ 
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٠‏ آشنایی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ٭ 


جلسه زا''دیدہ اید و وسیله :ای برزگزیندید کە کازنامة این مرکز دز معرضن 
ون و یەنحوی مطبوط پاندِ تک 


آئنٹر گڑھای مزبیر ضا کرت کہ از مضون معتوی پیداست ذر 
شرابطی الیم گرفت کہ آقای دکتر احید قیم داری در مقام مدیریت بودند و ۱ 
آقاى احمد منزوی بە تعبیز خودشان با عنوان خادم پیر کتابخانہ و فرھنگ 
فارسي در اسلام آا ج وت داشتند, در این فاصله ھاء دوران سە سالة 
خدمت آقاى ڈکٹر تقیم:داری بە اقام زسید و مَتاشفائہ آقا٘ی منزوی نیز بە 
: تھرآنِ تشریف بردہد. امندواریم تندرست باشند و در خدمات تازہ ای کە بر 
اعیدہ :گرفتم اند اثرات پایداری بگڈازند . بی گمان خادمان فرھنگی جامعہ ڈ 
خر کجا کە باشند ثمرات علمی خرد را عرضەمی کتید و یه دبگران ابد 
می رسائند. ولی خر مسرتٗ اثر در این فاصله آن بود کە آقای دکتر رضا 
شعبانی استاد پا سابقة دانشگاہ شھید بھشتی قبول مسؤلیت کردہ و برای 
ادارڈ :تشکملاتي کە اينك بیست سال کامل است برسرپاتِ و انتظارھای 
نسیاری را پاسغ گفدہ ‏ توقعات بیشماری را ٹیز بای جوایگر بائد: بە این 
دیار آمدہ اند. لذا اس یک دا وک 


پیشٹھادھا و فی الجمله اھدافی را کہ ھست: بیان .کنند م2 
نلڈذیة 


1 اہ آقای دکٹ نافی :“نا توجة يہ جنة مطالب مفیبی:که ڈھن .ہا 
: تن طرج کرد و پاسخھای مناسب و شایسته ای کە از سوّي 
ھنکارانِ گرامیَ و سرؤران بژرگرار بند پداتھا:داهٰہشدة:است: گمان ندارم 


٣٣ 
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٦٢ دائش‎ 


جای چشمگیری برای عرایض این بندہ باقی ماندہ باشد؛ بر خدیث شما و 
کمال آقایان بە زحمت می شود چیزی افزود. حق سخن و معرفت را بە تمقامی 
بە جا آوردہ اید. مسلماً اگر دربادی امر؛ تکلیٹی بر این ضعیف روا باشد 
ھمان دنباله گیری اقدامات مفید و خیر اسلاف فاضل است و تحتیق اھدائی 
کە در پایە گذاری مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منظور بودہ است. 
بندہ در این زمینە ھا هرچە بخواھم عرض کنم در شمار دوبارہ گوئی و پرگوئی 
و اطناب ممل است و چه بھتر کە اقتفاء بە مسؤولان کاروان و بصیری کہ در 
گذشته ھا بودہ اند بکنم و ان شاء الله اقدامات مفید آنان را دنبال گیرم. در 
بیانات آقای دکتر حاج سید جوادی نکات معتبر و ذیقیمتی أست کہ بە واقع 
از دل برآمدہ است ر توجە بە آن از ضروریات است, ما موظفیم کہ اعتبار و 
حیثیت مععتنابہ مرکز تحقیقات را روز افزون نگاہ داریم و با جلب مساعدت و 
حمایت فارسی دانان علاقه مند و ایران دوست و مسلمان, برغنای غلمی و 
حیثیت معنوی آن بیفزائیم. دو ملت ایران و پاکستان در بسیاری از زمینه: 
ھای ارضی : مرزی و اقتصادی و اجتماعی و فرھنگی وغیرہ مکمل_ 
یکدیگرندو فی ا حقیقه تداوم موجودیتی و ھوبتی و تاریخی مشترك دارند. 
وضعیت هر کدام از ما بە عنوان يك ایرانی مسلمان, باھر جای دیگری کە در 
جھان ہاشیم متفاوت است. مردم این نواحی ما زا دوست می دارند و عزیڑ 
می شمارند و چون نيك بنگریم می بیٹیم کە بە طور صمیمانه و بی ریائیٰ از 
خودشان می شمارند. حکومت ماء دیانت ما؛ اخلاقیات ماء آداب و عادات 

. اجتماعی ما او خلاصہ آن کە هر چیز دیگری کە خاص ملت ماست برای 
پاکستانی عزیز است: بدان حد و۔اندازہ عزیز کە مجموعۂ مُوجودیت ما را از 

. خود بداند و متقابلاً خود را نیز از او۔۔- : 


۳ 
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ے۔۔ ‏ آشنابی ہا مرکز تحقیقات فارسی ایزان و پاکستان 


ا ۰< : رزای.آنائی کلانٹایٹۂ وقدت'چنذٴغراز سّالة تاریھٰی را در همة زمیتہ 
ك. ھا زندگی عبزید کردہ از آن خی دیدہٴاندء فی الزاقع دیگر تفکیك خوبیھا: 
از بدیھا امکان:پذیر و آسان نیت و بٔندہ خودم حتی در سنوات پیش اؤ:۔ 
انقلاب اننلامی ہم کە به این خطە سفر کردہ بودم؛ شاھد چنان احساسات 
متعالی برادرانہ ای یودم. اینکە اگر ما تکاھلیٰ دز شنأسائی درسٰت این مردم 
نازنین و همچنین درك درست وظانیف مختلفی' کدتسبت يە آتھا بر عھدہ داریم 
روا بورزیم؛ نە بە آٹھا کہ ہر خود مان سنتم کردہ ایم.ٴ پاسذاری از زبان فارسیَ 
وُفڑھنگ 'غقی اپزان < امنلامیٰ متتلقہ'فقط:بہ آتھا تزنوطاقی۔ شود بلکە یہ 
مائیز کە دز ھمازۂ ایام, بشارت دھندہ خوببھا و خیزات بە این عزیزان بُزدہ 
ایم - انٹ. ایْٹھا در حدی کە بندہ به عقلم می رمند یش در 'ھایٰ 
محبت را .بە روی ما گشادہ داشتہ اند و همه چیزمان را :ہم بە عنوان الگرھای 
زندگی: پذیرفتةانذ: عمق تعلقاتشان بیش از آن حداست کە بتوان با مغیاز 










ھاى بدہٴو سٹاق روزگار ما اندازہ گرفت:؛ همه مھزند و ہمہ ضمیمیت و 
غمد ضفا۔ ما اگر: ان شا٭ الله وظایفمان زا بە درستی بشناسیم و بە غمان گونە 
نیز غمل کنیم بیشك ملت مستقل و سزفراز وسر بلند پاکستانء. کە نخستین 
جمھوری اسلامی برسرپای غالم:است ما را هزٗ چّه بیٰشتر از خود خواھد 
داثسّت و ازخدمات صادقانه مان نیز حمایت وٴاعانت خواھذ کرد 
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بندہ بە مَوزك مض خدماتم زبان تارنی اذیا اتی و 
فرھنگ :فازسی مغوجه است؛ آتھم در مقام غزمککزاریئ ضعيفاً و'ثاتوان:ء 
شاید ہم اھداف عالی.ایٰ کف‌درھمین زمیٹه ھا عننت وٴبە بندہ ٹیز بە عنران 
شرخ وظائف, اعلام شذہ است, بسیاز نیشتر:اڑ حد اسُتطاعتم باشد ولی ھمان 

ظوریٰ کدخزد شما ھسفید و ان مسلمانی ما اقتضامی کند بە رحمت حق 

۳٥٣ و‎ 





۷۷۸۲۵۰۳ 


.۲٢ داتش‎ 


امید واریم و توکلمان نیز بە ذات والای اوست؛ زاہ دراز اأست و همائند نفس 
زندگی, بدان گونە کە گذشتگان شریف مرأً در برگرفتہ؛ بدون شبھهە آیندگان 
پرطاقت دیگری را نیز مشغول نگاہ خواھد داشت: بندہ بە امید خدای رحمن و 
رحیم؛ تلاشھای خودم را بە کارمی آورم: گو این کە خواجه بلند مقام شیراز 
ٹیز تأاکید روا می دارد کە: 
گرچه وصالش نە به کوشش دھند 
آنقدرای فل کے ٹوائی بتگوش 
آقای دکتر؛ متشکرم, ما شاء الله تازہ نفسید و مثل گذشتہ پرکار 
امید بندہ و بسیاری بر إین است کۂ تحولی جدی کە بدان اشارہ فرمودید در 
کارهای مرکز تحقیقات بە عمل خواھید آورد. انتظار دیگزم این است کە با 


آب و هوای منطقه سازگار شوید و در مدت مأموریت از سلامت موجود بر 


خوردار بانید. از سرورانی نیز کە پیش از. این دعوت مرا پڈیرفتند و وقت 
گرانبھای خود را در اختیار بندہ گذاشتند و اطلاعات ارزندہ ای ارائه دادند 

سپاسگزارم. هر چند زحمتیٔ بود این را ھم بە حساب خدمات خود بە مرکز. 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان:محسوب دارند. ھمچنین برای کارمندان 

مرکز تحقیقات که باناملاھات و مشکلات ناشی از غربت و آبپ و هرای 

نامساعد سالھاست در این مرکز کارمی کنند آقایانی کە در این سن و سال:و 

وجود کسالتھا و بیماری در شرایط مختلف کار خود را دنبال کردہ اند از 

خداوند متعالء تندرستی آرزو می کنم۔ ٴ 

ان شاء الله بندہ ھم از حضرت عالی سپاسگزارم۔ 





(۸۷۷۴۱0. 





احمد منزری 





کارنامہ* ”مرکز تحت ٰ 
فارسی ایران و پاکستان” 
در کار نھرست :تویسی و کتاہشناسی 





7ق رای یتال او مر رکا مرکز تحقیقات فازسی ا 
و پاکستان' می گذرد: مبولان أمر کوشیدہ انذ کہ نعالت خود را در 










محدودۂ اِسَأَامة موجود: حفظ کتند و مسیر فعالیت را از انحراف بە این 
سوویا آن سوباز دارنذ. محدود ای کە از نام آن برمی آید۔ محدودہ ای صرفاٴ 
فرھنگی استِ یعنی بررسی و تحقیق در 'فارسی ایران و پاکستان" و این نام 
چنان خوب برگزیدہ ث شدہ مم رھنمون ون مرکز در خلال بیست سال 





بودہ ات 


سکز انان نۂ نچ بخش* با این حد ازغنادر زمینة تھيه د 

ری نسنخه عای نخطی و کتابھاٰ چاپی: بھژینه ای گزافف؛ًٌو با ذقتی بسیار 
۱ ایام شذہ استا. . کقابخانه مریّب استا از آثار معن و مریجع و کتابھابی کہ 
برا پڑوقش در مین ''فارسی ایْران و پاکستان بداتھا نیاز است: برپایی 
ین کقابخانه گام نخست و بای بودہ برای آغاز بە ار کە "مرکڑ" برای ان 
7 ۳ 
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٦٢ دانش‎ 


بنیاد شدہ از روز نخست: هھدف اساسی مدیران و کارمندان و وابستگان بە 


این "میرکت شناخته شدہ است. 


ٹیاز بە توضیح نیست کە زبان فارسی از نظر بار ادبی؛ اخلاقی و 
علمی و دیٹی آن یکی از زبانھای عمدۂ جھان اسلام ویکی از غنی ترین 
زبانھای عالم است؛ و .در.این سرزمین راھگشای گسترش اسلام بودہ است. 
بررسی دقیق آثار کتبی و نوشته های باز ماندہ برساختمانھای فرھنگی و 
دینی روشنگر این مسئله است:؛ کہ اسلام بر بال زبان فارسی بدین سرزمین راہ 
یافته است نە با شمشیر کشور گشایان. بررسی واڑہ های فارسی بکار گرفتہ 
شدہ در زبان ملی این کشور و در زبانھای محلی؛ ودر ضرب ا مثلھای رایچ 
میان مردمان؛ کوتاھتر سخن فرھنگ مشترك مردم "پاك" و ”ولایت" 
(اصطلاحی کہ مھاجران اولیة ایرانی در ھند؛ بروزگارتیموری:٠‏ بجای واژۂٴ 
'ایران" بکار می بردہ اند) جای ھیچ تردیدی می گذارد که بنیاد این 'مرکز"' و 
تعیین هدفھای آن؛ و نیز برگزیدن نام "مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان" تاچه اندازہ با هدفھای علی واسلنی مردمان این دز کو ر'مطابلّت“ 
دارد. 

فشرست نویسی و کتاب شناسیء مرکز محقیقات 

درمیان فعالیتھای "مرکز تحقیقات" کار فھرست نگاری چشمگیر 
تراست. این "مرکز" از نخستین روزھای فعالیتش توجذ خاصی بە گرد آوری و: 
فھرست کردن نسخە ھای خطی موجود در پاکستان داشتہ است. و این 
تصادفی نبودہ کە نخستین شمارہ از ۱۲١‏ شمارہ انتشاراتش 'قظبرست را 

: های خطی کتابخانڈ گنج بخش '"نگاشتۂ دکتر محمد حسین تسبیحی امت کد 


۳۸ 
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کازئامۂ ۔"مرکز تحقیقات فارسی:ایزان و پاکستان” 


یکسال پس از بئیا مرکز در ۱۳۵۰ خ منتشر:شدہ است. و بایستی چنین 
اولریتی یه این رشتہِ داد می شد:چە شراب نامساعد جوی و مادی در این 
سرزمین نسخه ھای خطی ر در خطر انھدام: :قطعی تیا نا ذادہ است۔ 
از ۱٢١‏ شمار انتشارات 'مرکز تحقیقات"؛ سی و دو (۳۲) شمار 
آن در ۱۹۸٢٤‏ صفحہ اختصاص بە فھرست و کتابشناسی دارد. و اڑ این 
رقم:یازدہ مجلد آن با ٦٢١‏ صفحد فھرستھابی است کہ "مرک تحقیقات' 
سرمایه گذاری کردہ و بە دست استادان پاکستانی و ایرائی در بیرون از مرکز 
نگاشعه شدۂ است:. وبیست و يك مجلد آن در ٢٢٤٤١‏ صفحد رامرکز 
مشتقیما در بخش کتاہشناسی خودء تولید کردہ است, 


پرومٰي شعاز عبرانھا و نسخہ:ھاپی کە بە وسیله رز زقات 


معرفی شدہ ند٠‏ نیاز به فرصت ب بیشتری دارد. 


“٠ 


ای ھنگامی کە از فعالیٹھای:کتابشناسانة 'مرکز تحقیقات' سخن می 
رود٠‏ می توان از گنجینڈ فھرستھا و منابع کتابشناسی کە در کنار بخش 
. کتابشناسی گرہ آوری شدہ: یادی:نکرد. کە شمار مجلدات آٹھا بە بیش از 
غفتضٰذ می رسد و شاب جامع ترین و کراہبَا ترین گنجیئە از اینگونە 
ٰ در پاكستانِ باشد. واین گنجیٹە در اختیار هر پڑرھندہ و پا مرکز علمی است 
کَذٴاز آتھا دز جاھلە بھرہ گیردء ویا برای خوهِ تصویز بر در : 


و می پردازیم به قعالیتھایِ کتابشناسانۂ این مرکر۔ 


: در اینجا تا کاٰی فا روم شید کہ یو از بخش 
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داش ٦٢‏ 
استادان و پڑوھندگان پاکستانی و یا ایرانی نگاشتہ شدہ است, 

-١‏ فھرست نسخه های خطی فارسی موزۂ ملی پاکستان کراچی. 
نگاشتۂ سید عارف نوشاھی. اسلام آباد - پاکستان'' ۲ خ ۹۳م 
چھاردہ + ۰۷۷ اص 

بہ ترتیب موضوٰعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی از تفسیر تا 
ھندوشناسی فھرست محتویات این مجلد بە شْعازة (۷۱) پر گنتار 
'انتشارات مرکز تحقیقات" نشان دادہ شدہ است۔ 

-٢‏ فھرست نسخە ھای خطی فارسی انجمن ترقی اردو؛ کراچی۔ 
نگاشته ھمان سید عارف. نوشاھی. اسلام آباد ۔ پاکستان؛ 
۳۳ء بیست و سہ + ۲۹۷ص٠‏ 

بە ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی؛ از تفسیر تا 
ھندوشناسی؛ محتویات این کتاب بَە شمار؛ (۷۳) در گفتار پیشگفتہ آورد: 
سا است. ۱ 

۳- فھرست چاپھای آثار سعدی در شبہ قارہ و چاپھای شروح , و‌ 
ترجمهہ ھا و فرھنگنامہ ھا و تضمین ھاىی آثاروی۔ نگاشتة سید عارف 
نوشاھی: ۳٦۱۳خ/۱۹۸۵م.‏ د + ۹ + ۱۳۳ + موہ ھا برای آشنابی 
بیشتر بە ردیف (۸۵) ھمان گفتار نگاہ کنید: 

- کتابشناسی اقبال۔ نگاشتۂ دکٹر محمد ریاش, اسلام آباد - 
پاکستان: ١۳٦۲/۰۱٦۱۹۸م,‏ ك + ٣۰۹‏ ص۔ 


"ا کتاب بە شمارۂ ([۹۹) در گفتار پیشگفته نشان دادہ شدہ است, 
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- کارنامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان* 


6-.ترجمه ھای.متون فارسی بە زبانھای.پاکشتانی: نگاشتذ دکتر 
اختر رافیء.اسلام [آباد: - پاکستانء ١٦۱۳خ/٦۱۹۸م: ١٤‏ - 1۹۷ ص٠‏ 


رق مابائ پاکستاتی. برای آگاھی بیشتر از این کتاب یہ 
شمار:(١٤۰٢٥)‏ ھمان گفتار نگاہ کنید۔ 


فوزسٹ سم ھای غظی'فازبلی ہنی ۷ ْتَاخائڈ موسْسَل 
کاما- گتجینۂ مانکچی:.نگاشتة دکتر:سید مُھدی غروی (مدیر اسبق مرکز 
تحقیقات)ء اسلام آباد :- پاکستان: ٣۱۳۷خ/۱۹۸۹م::٦1‏ +۲۰۹ ص. - 


اب ترقیب موضوغی وٴ هر موضوع يہ ترتیب القیابٰی برای آگاھی 
بیشٹر ن۔ ك. شمارہ(٥ ٠‏ گفتار پیشگفته. 


7ے فورست نسخهہ تھای خی قارسی کتابخانۂ دانشگاہ صا و 
كنجَیَنڈ آفن نگاشتة سید خظرخاسی پاش اسلام ا آباو - 
پاکستان, 1اا شائزدہ + ۵۹۲ ص۔ٴ 


دغ ےآ 


بد ترتیب مو ضوع ور موق لہ ترٹیب ب القبابی: برای شناسایی 
بیشتر ن. ك. شمارہ )۱۰١(‏ همان گفتار:' ۱ 

٦‏ ۳ -فھرست کتابھای فارسٰی چاپ ستگی و کمیاب کتابخانۂ گنچ 
بخش مرکز تخقیقات نگاشته سید عَازّق تؤشافی مت اباد - تار در 
دو مخلذ ۱۹۸۹/۳۵۸۰ و ۱۳۹۹خ/ ۵۶۸٥ء‏ ص 

۱ اق آکاف شت آداین دن مع نج کشا هاى (۱۰۸) 
کت مات از ۱ : و" 


٤) 





۷۸۷۰۲۳۸ 


٦٢ داش‎ 


۰- فھرست نسخە ھای خطی فازسی کتابخانه همدرد کراچی, 
۳۷ ۱ء +٣۳‏ ۷ ص.“ 


به ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبایی؛ برای آگاھی 
بیشتر ن.ك. شمارہ )۱۱١(‏ ھمان گفتار۔ 

۱- ثلاثة غساله؛ کتابشناسی آثار تألیف شدہ در بنگال. کار 
حکكیم جیپ الرحماق - سید غار نوشاهی؛ اسلام آباد - پاکستان, 
۸۸۸ مھ ۳۹ + ٢٢٢‏ ص۔ کہ ب شمارۂ (۱۱۷) در گفتار : 
پیشگفتہ؛ شناساندہ شدہ است. 

افزون برآن یازدہ مجلد فھرست: ھمکاران "مرکز تحقیقات' در دیگر 
انتشارات مرکز نیز توجه ویڑہ ای بہ کتابشناسی داشتہ اند. چنان کہ 
انتشارات زیر گواہ بر ان است. 

-١‏ احوال و آثار شیخ بھاؤالدین زکریا ملتانی: کار بائو دکتر شمیم 
محمود زیدی؛ شمارۂ )١(‏ ان گفتار. 

۲- - تاریخ روابط پزشکی ایران و پاکستان: کار پرفسور حکیم نیر 
فاسظیٰ کە جُنگی از کتابھای پزشکی را ھمراہ دارہ. شمارہ )٥١(‏ آن 
گفتار۔ 

۳ رسالۂ قدسیۂ خواجۂ پارساء کار ملك محمد اقبال. شمارۂ 
)١١(‏ آن گفتار, 

-٤‏ احوال و آثار میرزا اسد الله خان غالب؛ کار محمد علی فرجاد؛: 
٣‏ 
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کارنامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکسٹان” 
شفار؟ )۲٢(‏ آن گقتاز, <٭ 


فت بنامی: غاتم الفترا کار علی اصغر حکمت:ترہ و 
یناد شمارہ )۷٤(‏ آن گفتار۔ 

-٦‏ دیوان خافظ. با پوت 'حافظ شناسی در شبە فارہ" کاز استاد 
اکیر:ثبرت, کە کتابشناسی ارزشمند و فشردۂ ای منت از چاپھای دیٰوان حافظ 
درشبه:قازہ, و نون ای از شزح ھا و ٹرجمە ھا و حواشی و قرھنگنامه ھای ان 
دیوان, در شبہ قارہ.ن.ك. شمارۂ (۷۸) آن. گفتار 


7 ۷- احزال و آثار و اشعار یر سید علی ھندائیء کار دکتر محمد 
ریاض.ن.ك: شمارہ (۹۵) فمان:گفٹار:' 


کت بش فُھرست تویسٰی و کتابشنانی مرکز حقیقات کہ پیش از این بە 
ضورت كذزا از آن یاذٴشد كاِندانی ٴر در خود گر آوردہ کە کار روزائه 
تھا پزرھش در کتابشناسی است. تا اواخر ٥ح‏ کہ این ناچیز بە اسلام 
آباد رسیدہ و دراینجا بکار پرداختم: آقِاى دکتر محمد حسین تسبیحی چند 


کار در این:زمینە چاپ کردہ بودند: 


۔ فهرمت نسََخه نھای خطیٰ کتاخانۂ گنچ بۂ بخٹنء سَہ مجلد کہ بہ 
ان ای ۔(١:‏ ,+3 ۳٤‏ در گفتار انتشاات مرکز شناسائدہ اش ائد: 





و *لھرمت نسلد ا لی خراجہ تا الله خراباتی کہ به شمارۂ 
و وار يك شا داب شدہ است.. 


فیکی 


“٤ 








۷۸۷۵٢۳٣ 


۲٢ دانش‎ . 


۳- کتابخانه ھای پاکستانء جلد یکم؛ کە بە شمارہ (۲۳) ھمان 
گفتار یاد شدہ است. 

از پانزدہ سال پیش کە این ناچیز در اسلام آباد جاي گزیدم: مرکز 
تحقیقات بخش کتابشناسی این پنچ طرح را ریخته و دنبال کردہ است. 

طرح یکم: فھرست نسخە ھاى خطی کتابخانه گنچ بخش: در چھار 
مجلد؛ کە بە شمازہ ھا )٢٦.٦۸.١۷ . ٣٤(‏ در گفتار "فھرست انتشارات 
مرکز تحقیقات" نشان دادہ شدہ است. 

طرح دوم: سعدی برمبنای نسخْه ھای خطی 'پاکستان. کە بە شمارہ 
(۸۹) در گفتار پیشگفته شناساندہ شدہ است. 

طرح سوم: فھرست مشترك نسخه ھای خطی پاکستانء کە تاکنون 
دوازدہ مجلد از آن چاپ شدہ و درگفتار پیشگفتہ بە شمارہ ھای (۹۸, ۸۳ء ٠‏ 
۰۸٤‏ ۹ء ۱۱۰۲ء ٠۰۳‏ ۱۰۹. ۱۱۰۶ء ۱۱۱۱ء ۱۱۱۲ء ٦۷٦ء,.‏ آمدہ 
ابت و مجلد سیزدھم زیر چاپ است, 

این فھرست در مجلد ھای یکم تا چھارم برحسب موضوعی؛ وفر 
موضوع بە ترتیب الفبابی بودہ است. واز مجلد پنجم بە ترتیب موضوعی و.ھز 
موضوع بە ترتیب تاریخی ساخته شدہ است. اگر از يك کتاب نسخه ھای 
متعددی باشد؛ آتھا را بە ترتیب تاریخ نوشتن نسخه ھا آوردہ است. شمار 
نسخه ھای فارسی گرد آمدہ برای این فھرست بەہ شصت و پنچ زار نسخه. 
برآوردمی شود۔ 

دربارۂ این فھرست بایستی توضیحات بیشتری دادہ شود؛ کہ دست 


سا گا ٭ 
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اش ہے د ۔ کارئامة "”مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان” 


2 درطی.پائزدہ سال ازعتز ای مم فراز و نشنیب ھای کار آن؛ 
حق أولویت را داشنتد است.: 

مزکز تخقیقات در سال ۰٣۱۳خ؛‏ طرح "فھرست مشترك نسخە ھاى 
خطی فارسی پاکستان' را ریخت و:بزای اجرائ آن برخی از استادانو فاضلان 
پاکستان را بە ھمکاری فراخوائد. برخی از ایشان را ٴکە در کار فھرست 
نویسی رڈ کافی نداشتند:(آموزش لازم داد. تا در چھار چوب'ٴخاصی از همۂ 
نسجە ھاي فارسی موجود در کتابخانه ھای عمومی و شخصی:فھرست برداری* 
شنود. این کار مقدماتی تا اواخر سال ۳٥۸‏ ۱خ ادامہ داشت. پس از فروکش 
بحران در ایران و پیروزی شکوهمند انقلاب؛ این کار إز آغاز سال ١١۱۳خ‏ بھ , 
شیبڈ' <بھتری: آغاز شد شداو ادام 'یافت۔ بھرحالِ خمیر مایة این فھرست؛ کار 
ھمان سردزائ یت کہا تحمل:رنچ سفر یه شھرها و دہ ھا دز اختیار این 
ناچیز قرار دادہ اند. 


در زمستان ۳۵۵ ۱خ دریك گردش ث شھزبە شھر بە اسلام آبادٴ رسیدم. 
: در این شھراز سوی آقائ:دکتز علی اکبر جعفری مدیر آٹروزۂ 'مرکز تحقیقات' 
و طراح ىر پإیە گذار,إین فھرہتِ دِعوت بکار شلم. وخود زا در برابر دہ ھا 
فزاں برگه؛بە اندازہ:ھا:و.خطوط مختلف؛ و کیفیت های گوناگون؛.کە از 
سج ھای خطی در کتابخانہ ھای پاکستان گرد آمدہ بود: یافتم. ومی بایستِ 
إز:آن برگ:ھا و؛ئیز فھرستھای چاپ شدہ در پاکستان 'فھرست مشترك" را 
رادم سازر داوند بزرگ را سپاس ۔ ھرچند آنچنان نیست کہ می بایست: 
کے شش گردھی از أن آقایانِ وخانم ھا بە صورتِ یازدہ مجلد در ۸۲۷۰ 


صفحه در اخیا 






پزرغشگرانر قرار گرفتہ: و مَجِلد سیزدھم آن نیز ژیر چاپ 


کے 
: 





“0 


۷۸۷۷۰.١۳ 


۲٢ دائش‎ 


است؛ و سپاس کە ھنوز در خود نیروی پیگری دارم, 

برحسب وظیفه نام گرامی ھمگارانم کە تا آغاز چاپ جلد یکم در این 
فھرست سھمی داشته اند در پیشگفتار جلد یکم آوردہ ام. و نیز نام هر 
کسی کہ حتی نشانی يك نسخه را دادہ بجای خود در آنجا که نسخە معرفی 


شدہ اوردہدای 
وردہ ام 


در سالھای واپسین از تجربە ھای بدست آمدہء بدین نتیجه رسیدیم 
که فھرست یك کتابخانہ بہ فردی برجستہ و ماہر و باذوق واگذار شود ؛ کہ بە 
تنھابی کتابخانه ای را فھرست کند و مرکز تعھد کند کە نخسٹ آأن فھرست 
ر بە نام خود او چاپ کند: سپس از کار او در"فھرست مشترلك" بھرہ گرفتہ 
شود؛ نتیجة کار بھتز خراهد بد . در پیامداین امر؛ "مرکز تحقیقات" نگازرش 
فھرستھایی را بە فاضلان و دانشغتدان پاکستانی واگذار کرد. و چنانکه پیش 
از این گزارش شد؛ میان سالھای ۱۳١١‏ تا ١٦۱۳خ‏ دہ مجلد از اینگونە 
فھرستھا با سرمایۂ مرکز تحقیقات تدوین و چاپ شدہ است. 

مجلد یکم 'فھرست مشترك' در آغاز سال ١١۱۳خ‏ بە زیر چاپ ٴ 
رفت و از آن ھنگام تا بە امروز فھرستھای تازہ ای در پاکستان نچاپ رسید: 
رن را 7 ا تا ''مرکز تحقیقات" 
رسیدہ است. هر آگاھی تازۂ بدست رسیذہ؛ اگر بخش موضوعی آن بَە چاپ 
رسیدہ:باشدء آگاھی ھا برای "مستدرك فھرست مشترلك' ”'کاسارق سی خید, 


طرح چھارم: میانة سال ۷۳ع تصمیم براین گرقتد شد ى 
02 از کتابھای فارسی 91+ و کمیاب موجود در پاکستان تھیە 


۔شود. کە بسیاری از اینگونه کتابھا از نظر فتاَ وارزشھای فرھنگی از : 
٦‏ 
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۔__ _کارنامة "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان” 





برخی:از نسخدھای خطی گرانبھا ترندٴ کتاب ھایی کہ شاید چاپ ھندوستان 
و یا تاكتذو بخازا و:باد کویە و یا اروپا :ناشندہ .که اکنون دریکی 'از, 
کتابیغانہ ھاق:پاکستان نگاهدازی نی شوتدہٴدر:ایٰن فھزست:ٴیه تام کاتیان و 
چاپچیان و چاپخانہ ھا و ناشران توجہ ویڑہ ٴأ٘ی شدہ.است.ولی ویژگیٰ ایین۔ 
فھرست درآن است ,کہ نشائی کتاخانه کہ نسخھ را نگھداری می کند و 
شمارۂ قفَسۂ آن'کتاب نیز دادہ شدہ است, کە ہرگا: پژرمندہ ای در پ بی آق 


کتاپِ باشد بدان دمنترسی یاہد. 


' 





"تا پایان سال ٣١۱۳خء‏ رف ان و پنچ ھزار وھ 09 
ھی پاکستان گرد آوری شدہ است: کہ در زیز ھر برگا نام فھرستنگار.آوردہ 
شید است. این فھرست'یا ذکر موضوع نھر برگه بهِ ترت تیب الفبایی در قفسه ھا. 
جاذاذہ شدہ استِ؛ ویە علت محدوفیتھاء, کار در فمین مرحل, متزقف ماندہ 


انتا 

ا سوایعلن رايت تفر بنام 'فھرست کُتابھای ا شنکی و کنیاب 
کتابخاتة گنج بخش" زیر ففیقات اہ عارفَ نوشاھی به چاپ رسمدو 
است؛ که ڈر آینذہ فا نستتی در فَهرنت مٹنتزا ك کتابقاق او سیر اقغام 
شود (ن.ك. شمارہ ۱۰۸ و ۱۱۸).۔ 


.27 پنچم: :قهرْتوارَةٗ رداق فا است. مرکز تحقیقات برای 





ا ھرنث :مشتركا" : تیاز هنع یا نام کتابھا در کتابنائه ھا : 
فَْیِٹھا ‏ ذاعت ت. ايْسن ی٦‏ به-تلکر ھا فراجعَة می شد؛ تاخد اتل آگاھی از 
نکی 'نگارتد؟ يك:اثر :بت آید) فمچنین بَة کتابلامہ ھا ز ٹھرشتھاش 
8, تا :آگاھی غانیٔ کہ پیش از این ذربارة کتاب مورد انظر ذردستا 
٤۷‏ 





۷۷۷۳۵۸. 


۲٢ دأئش‎ 


بودہ راء دریافت. با بررسی و مقایسە آگاھی هایبی موجود دزمنابع پیشگفتہ 
با آگاھی ھایی بدست آمدہ از نسخۂ تازہ یافته شدہ؛ آخرین ترکیب را بە 
"فھرست مشترك" داہ و بە اختلاف نظرھا در نام کتاب و یا نگارندہ و یا 
دیگر آگاھی ھایی بنیادی: در منابع اشارہ کرد . 


در آن روڑھا کشور با تحولاتی رویرو بود: و ناگزیر فتوری در کار 
"مرکز تحقیقات' مشھود بود. در این دورہ این ناچیز فرصت یافت کہ بە 
تدریج؛ پابپای دوبارد نگری و آمادہ سازی "فھرست مشترك" برای چاپ, 
فھرستھا و کتابنامه ھای در دسترس را برگہ سازی کند. وپس از بہ ثمر . 
رسیدن انقلاب در۔ایران: و تجدید حیات "مرکز تحقیقات" در آغاز سال 
۱ بخش کتاہشناسی آن فعالتر از پیش: باکارمندان جوان بکار 
پرداخت و کار برگە سازی از منابع: و ادغام برگہ ھا بگونە ای منظم پیشرفٹ 
کرو یہ حکم کمن تم پلنگر النتری لن بشگز اقائق“ اینجاء کہ تاریخ 
فھرسٹنگاری "مرکز تحقیقات* بررسی می شود ء برمن فرض است: از استاد 
ای رسید؛ و از توجہ ویژہ ای کە بە بخش کتابشناسی این مرکز داشت: یاد 
کنم؛ یادش بخیر بادا. 

"فھرستوارہ" کار تازہ ای بود کە باسرمایۂ "مرکز تحقیقات" شکل 
می گرفت. واین ناچیز ناآموختہ روی نیاز شخصیٰ در نگارش 'فھرست 
مشترك" بدان آغاز کرد و کورمال - کؤرمال پیش می رفت و کاستیھایش کم 
کم با تجربە و تذکریاران ترمیم می گشت. شاید این فھرست: با تجریہ ھای 


بدست آمدہ؛ در آیندہء بگونە ای جدا از 'فھرست مشترك" چاپ شود ۔(۱).ٴ 


۸ء 
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- کارنامة "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان* 


فھرستوارہ در ادن بخش :چاپ شدۂ اش کبخش فائ سفرنامه و 
جفراقیا و تاریخ است بدینگرنہ انت: ‏ 
: عم (مذخل) از دوبخش تشکیل می شود : عنوان تالق در 
ھر عنوان چھار چیز آوردہ فہ امت نام کتاب, نام نگارئہ یا مترجم, 
تاریخ نگارش یا ڑل رر 
-١ ۱‏ نام کتاب ممکن است در نسخد ھا و مٹابع بە چند گوند آمدہ۔ 
باشد. کرشش شدہ است نام اشھریا۔ نامیٰ کم در متابع معتبر تر آمدہ یا بذان 
نام جا ر پایہ قرار دھد) و برای دیگر تام ھا برگه ارجاعی ساخته 
شود ٠‏ و برای حفظ امانت و بازیودن راہ پژرغش, پس از (قرھدر ضرع نامی که 
آن منع ینان داد آبردہ شود. 
ای قد سام نگارندہ, راگ ترجمه باشند سرضرس انام کتاب 
آیردہ دہ است, واگر نام نگارندہ یا مترجمء باشناختہ ود٠‏ بجای نام "'ن" 
۱ یعتی باشناختہ گزاردہ شدہ است, 


ظل تاریخ۔نگازش در صورت بُدست آمذن:آورڈہ شدہ است؛ وگاھی 


زاد روز و تاریخ مرگ نگارندہ: حتی تقریبی یاد شدہ اأست. 


وہ0 فھرستواز: خود به ترتیب موضوغی است+ ولی ہسیار چانھا کە 








لازم ۔بودں اشارۂ ای یا تہ 2 :خاض کتاب شدہ :است؛: کە حا از 


فایدہ:نیست: 





)١[‏ تاکٹون چھارںخش آن برای آزمایش و اظھار نظر چاپ شذ؛ است: -١‏ بخش یکم "امہ نگاری و 
دپیری' ”در پایان جلد پنجم ” فھرست مشترك: دوم ٭داستاٹھا : در پایان پخش دانتانھا از جلد ششمء 
سم نے ع در پایان بخش منظومۂ ھا ا از جلد نھم ”فھرنت مشترِك" 





ء٤‎ 
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۲٢ دانش‎ 


پس از ذکر آن چھار مطلب: منابع آوردہ شدہ است. نخست کتاینامہ 
ھا و تذکرہ ھا و تاریخ ادبیات و دیگر منایع کتابشناسی آمدہ و در انتھا 
فھرست ھا است. سپس فھرستھا در دوگروہ چاپ ایران و چاپ بیرون از ایران 
آوردہ شدہ, فريك از آن دو گروہ به ترتیب الفیابی و نام کوتا: شدۂ آٹھا 
توضیح دربارۂ أین نامھای کوتاہ شدہ در پایان جلد ئھم "فھرست مشترك' 
آمدہ اسث ۱ 

این فھرست از بیش از پاتصد مجلد از کتابتامہ ھا و فھرستھا و 
منابع دیگر بیرون کشیدہ شدہ است. و کار آن هنوز بە پایان ٹرسیدہ است۔ 
برگه های بیرون کشیدہ از ر منیع تازہ بدست رسیدۂء بە ترتیب الفبایی در 
بر داتھاء ار ركدعاىی پیشن جای داد سی تبرد۔ خسار لیق زرگھ نیا به 
آسانی بدست نمی آید 7 بە پیرامون سیصد و پنجا: ھزار بر رسیدہ است. 
آماری را کە دستیارم خائم انجم از بخش چھارم فھرستوارہ؛ یعنی بخشھای 
سفرنامہ و جغرافیا و تاریخ (کلیاتِ) و تاریخ جھان و تاریخ ایران و تاریخ 
پیامبران و اسلام وامامان و تاریخ شبە قارہء چند بخش کوچکتر و زندگینامةٴٴ 
سرایندگان و زندگینامۂ اون دیگر بزرگان بدست آوردہ رویھم ۱٥۰۷۸‏ 
عنوان و ۵۸۵۸۸۰ برگه است. 

در پیشگفتار ھای "فھرستوارہ" نام ھمکاران بخش کتابشتاسی مرکز 
ققاقات آیدڈ استء یکر اینجا شی تزرگتافت از سیامگراریٰ او عۃ 
ایشانء نام عزیزان را در دو گروہ می آورم. ھمکارانی کە مدتی در این بخش 
کار کردہ و رفته اندء و ھمکارانی کە ہم اکٹون در این بخش خدمت میٰ کنند. ' 


ہمکارانی کە:تا پیش از این با این بخش' ھمکاریٰ ذاشته اندء 
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کارتامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان" 


برحسٰب: زمان اشتغال: خائم تنؤیر کوثر (پاکستانی)؛ آقای محمد عابد؛ 
(پاکستانی) : آقای دکتر شاھد چودری (پاکستائی مقیم ایران)٠‏ آقای وحید 
مھمند (افغانی)ء آقای داوہ ملك تیموریء دستیازارشد (افغانی)؛ آقای 
بھا۔الدین وکیلی پوپلزایی (افغانی) ٠‏ آقای احمدِ ٴرضا فرویء دستیارارشد 
(ایرانی)ء خائم ویدا ناجی -فیض (ایرانیٰ)ء آقای سعید امیر غفوربان 
(ایرائی)ء خائم طلعت:حسن سھیلء دستیارارشد (پاکستائی)۔ 

۱ : ھمکاران ارجمند و عزیزم کە ھم أگنون بکار در این بخش مشغولندة 
آقای محمد غباس پاروی (پاکستانی)ء خائم اجم حمیدء دستیازارشد 
(پاکستائی)ء خانم ادیبه صالح (پاکستانی): 


لج کا با با کا 
کات کات کت ٦‏ 


۱أ 
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احمد منزوی 


انتشارات مرکز تحقیقات فارسی 
ایزان و پاکستان 


آقای دکتر سید سبط حسن رضوی استاد بزرگوار و دلسوز زبان و 
ادبیات فارسی, فرمودند چون بزودیٰ بیستمین: سالگرہ بنیاد گذاری مرکز 
حقیقات ترا می رسد: بھٹر أست رشتة مقاله ھابیٴةر زمینه تاریخ و سیر 
تکائل آن, از شیب و فباز ھا نوشتہ شود کە بعدا با گرد آوری آتھا در 
یکُجا دومین کارتامة مرکڑ تحقیقات در دسترس دوسداران قرار گیرد. 
نعَمعۃ كارتامة ہیں از انقلاب و اتفتل ماہ ۱۳۰۷ خ منتشر شدہ بود) 
پڈیرفتہ شد و این گفتار یکی اڑ آآٹھا خراہد بوہ. 

پا انٹشارآتِ "کُر حقیقات " تا کٹون بذ ٠‏ عغنوان می رسد. ا 
اض ای (بی شمارہ) یعداً ترضیع دادہ می شود. 

: َ - تسبیدیء مخمد حسین (۱۴۰۸غ ٠٠-‏ ۴ 

: فھرست نسخہ هاى خطی کتابخانڈ گنچ بخش؛ مُرکز تحقیقات فازسی 
ایزانق+ و پاکستان. جلد ایکم. تالق محمد حسین تستبیحی۔ زاولپندی: 


ر2 





۷۷۶0 


داش ۲٢‏ 
پاکستان. ۰٥۱۳خ‏ (بیست و شش ۸۳٣+‏ + ]7۶۷ ص). 

در این مجلد رویھم ٣۰٦:نسخہ‏ یىی خطی, و با بە حساب آوردن 
رساله ھا ٦٢۸‏ سخ فارسی عربی و اردو شناساندہ شد: است. کتابھا بە 
ترتیب الفبا و مجموعہ ھا در حرف میم آوردہ شدہء بافھرستھای ھفتگانە ر 
نفونە هایی از دستنوشتہ ھا۔ 

"ڑے شمیم محمود زیدی,؛ بائو دکتر 

احوال دک دی بھاءالدین زکریا ملتانی. و خلاصة العارفین بە 
تصحیح و تحشیه و شش بانو دکتر شمیم محمود ژیدی. راولپندی؛ 
پاکستان, ٣ئ‏ شانزدہ +۰ ۱۹۵+ 1أَ۷,ص. 

در سدہ ی ۷ق / ۱۳م شیخ بھاءالدینٰ وُکریا از شیخ شھاب الدین 
سھروردی خرقه ی خلافت گرفته بہ شب قارہ آمدہ و بہ دسٹور 'مرشد خود 
ملتان را برگزید. و یکی از بزرگترین عوامل گسترش اسلام و زان فارسی در 
این سرزمین ٹ شد. این کتاب برای شناساندن او و سھروردیان و ملتان نگاشتہ : 
شدہ اعت : 

بخش دروم آن "خلاصة العارفین" اُست کەه ملفوظات آن پیر است و 
تعلیقات برآن رساله. . ۱ 

- زکریای علتائی, بھاءالدین ۵٦٦٥(‏ - ٦٦٦ق)‏ 

خلاصة العارفین. ملفوظات حضرت شیخ بھاءالدین زکریا ملتائی. 


.(سخنان بە تن از صوفیان یزرگ شیخ.جلال الدین بخارابیَ ' 


٣ 
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انتشارات مرکز تحقیقات قازسی ایران و پاکستان 





سھروردی م3۲۹۰ و فریدالدین گنج شکر چشتی م ٢٦٦‏ ؤ خواجه نظام 
الدین اولیا ۷۲۵ق) تصحیح ‏ تحشیه ى بانو دکتر شمیم محمود زیدی. 
این -رَسَالهُ طمن“'احوال و .آثار شیخ بھاءالدین ڑکریا ملتاتی 
"(ن.ك.با ل) چاپ شدہ است: (ص ۱۱۳ - ۱۷۱). ۱ تہ 
.۰ تستیخیء محید حشین (۱۳۰۸خ وب سس تا 
خاوں فھزست نسخہ ھای خطی خواجہ سناءالله خراباتی ٴ ُ 
.. تآلیفِ محمد حسین تسبیجی. راولپندیٰ ‏ پاکستان: ١٣۱۳ح.‏ 
پنجاہ و ھفت +.۳۳۲ +١۱١ص‏ 
این نخستین فھرست از کتابخانه غاٰ پاکستان بزد کە'از سوی مرکڑ 
. تحقیقات نگاشته و منتشر شدہ اہت. :در این,مجلد ٥٢‏ کار بَە زباتھای 


فارسی محلی بد تریبالقبابی نان دادہ شدہ است با مونہ ھا از دستنوشته 


فا و فھریجھا۔ - _ 
7 - قرب طلی 1ضز (۱۲۹غ-٠.‏ 







ڑا تقویم از دو سال دريك شھر. تألیف دی اک جعفری, 
باوابت پاکستان. ۱۹۷۳/۴۱۳۰۱ ہے اتی ا آ[۷[1× ص٠‏ 


و ظریم از شور لاھیں سال ۷,/ 41 ث8 تقویم 
۰ ازھعان شھر از:سال ۰۷۳ م۹۳/۰٣ق‏ و بررسنی آن چھار۔ تقویم؛ سبك و 


2 محتوایٰ آٹھا۔ 


۵٤ 
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٦٢ دائش‎ 


۵- جمالی دھلوی ۸٦۲(‏ - ۲٣۹ی)‏ 


مثنوی مھر و ماہ (سرودہ شدہ در ۹۰۵ی): جمالی دھلوی. مقدمه و 
تصحیح سید حسام الدین راشدی. راولپندی - پاکستان. ۴٣۱۳خ/۱۹۷۶ء.‏ 
ك٤٣٣٣٢ +٣١٢‏ ١۷ص‏ 

در پیشگفتار (کە بوسیلە یٗ دکتر سید علیرضا نقوی بفارسی ترجمه 
شدہ) زندگینامہ و کارھای ادبی سرایندہ آمدہ است: زندگینامہ یىی او 
(۲٦۸/۹۱۲-۸٣۳۹-۱٥۱)ء‏ روزگارش از سرایندگان و نویسندگان و 
مدرسان: مرگ و خاکجای ایشانء فرزندان: سیر و سیاحت: آثار و نسخه 
ھای آثارش٠؛‏ سپس مثنوی عشقی "مھر و ما" و دز پایان فھرستھای 
پنجگانہ کسان: جایھاء مصطلحات؛ مطالب. 

ْ)ق۱۱٢٤١‎ - ۱۱۱۹ روپ نراینء منشی (روزگار شا: عالم‎ -٦ 

شش جھت. تاأٗلیف منشی روپ ٹراین. تصحیح و تحلیل علی اکبر 

جعفری: راولپندی - پاکستانء ۴۲ ء. چھاردہ+٦۳‏ + ۷ص 

با پیشگفتاری در آغاز دربارہ یی نگارندہ و کتاب و پیشگفتاری بە 
زان انگلیسی. “ 

پنچ داستان کوتاہ و يك داستان بلند است: کہ بايك صنعت ادبی 
ساخته شدہ است۔ داستان بلند از شش جھت خواندہ می شود و بدین روش اڑ 
آن پنچ داستان کوتاہ بیرون کشیدہ می شود۔ ۱ 

این داستان در ۳٣‏ سال پادشاھی اورنگ زیب در شاھجھان آبادء 
.۔پیرامون ٥٠۸۰م‏ نگاشعهہ شدہ است۔ 


ٛ٥ 
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- انتشارات مررکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


۷- آرزو اکبر آبادیء سراج الدین علیخان (+ 
۶۹).۔ 
اداروارنین:عالیل ترآج الد عليغاو ارز پا نتدیہز ضحرقخ ز 
تحشيه ؤ تعلیقات دکتر سید محمد اکرم (استاد زبان فارسیٰ و رئیس 
دانشکدہ ی مطالعات شرقی بانشگا پنجاب). راولپندی - اسلام آباد: 
پاکستان. ١٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۵م. ص ٤٤‏ + قوند ھا + ۸۵+ ١۱ص‏ -- 


نقد شعر در شب قارہ است: 'قدسی مشھدی م ۱۰۵١١‏ قصیدہ ای می 
سراید؛ شیدا 'فتحپوری م ۷۲ آن قصیدہ را با قصیدہ ای نقد می کند: 
مئیر لاھوری م ٢٥۰ق‏ نظر خود را دربارہ ی آندو می سراید. و علیخان 
آرژو در:این سال آن سە کار را بررسی و محاکمە می کند. 


۸- زضوی, دکتر سید سبط حسن )۱۹۲۷م - )٠٠۰‏ 


7 فارسی ؛گویان پاکستان.. شامل .شاعرانِ.پارسی گوی معاصر و. 
۱ منتخب اجوال و آثار آنان. جلد یکم. از گرامی تا عرفانی. تألیف دکتر سید 
سبط حسن رضوی. راولپندی؛ پاکستان. ۳٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۲م. بیست و چھار 
۶۹ھ ۸۷ + ۶ص 


: زندگیٹامہ و نمونہ کار ھفتاد و چھار تن از,سرابندگان است ہا ٦٦۔.‏ 
صفحہ پیشگفتار و شمار بسیاری عکس سرایندگان: پاکستان باستان, 
نخستین سرآندہ ى این سر زمین: روابط ایران و این سر زمین, خستین مرکز 
ترویج فارسی؛ نخستین بانوی سرایندہء فارسی در دھلی؛ غوریان و مماليك؛ 


: دومین مرکز قارسیٰ ذر پاکستان ((چ). سومین مرکز؛ ورود لاو دردکاام 


چفخم 


ھ٦‎ 





۷۷۳0 


۴٢ دائش‎ 


خلجیان: تغلقیانء :سیدانء ورود فارسی بە کشمیر: لودیانء تیموریان؛ 
چیرگی انگلیسیان؛ فارسی گویان وجنیش آزادی برپابی پاکستان::شعر 
فارسی معاصر در پاکستانء ادوار پنجگانه یی شعر فارسی؛ صنابع و بدایع - 


سپس متن کتاب.۔ٴ 
۹- جعغری, علی اکبر (۱۲۹۹خ -۔۔) 


تحقیقات فارسی در پاکستان. (از) علی اکبر جعفری راولپندی:' 
پاکستان. ۲م |/ ۶ء ۸+ 8 ص٠‏ 


بررسی کوتاھی است از تحقیقات ایرانشناسی و زبان فارسی در 
پاکستانء و طرحھای انتشاراتی مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستانء کە 


بە مدیریت ایشان کار را آغاز کرذہ بود. 
8 |-نیر واسطی, پرفسور حکیم 


تاریخ روابط پزشکی ایران و پاکستان. تألیف پرفسؤر حکیم ئیر 
واسطی. راولپندی: پاکستان. ۳٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۵م. سی و دو+۸+۹۹ ص۔٠‏ 

پیشگفتار: پیوند از رؤزگارھخامنشیان و اسکندر ھخامنشیان و 
ساسانیان؛ پس از اسلام؛ سپس طب قدیم و شاهان هند و ایرانء پزشکان 
ایرانی در هندء دو خانوادہ ی پزشکی در شبه قارہ: پزشکی و زبان فارسیء 
کتابھای درسی پزشکان ایران در:هند اسلامی؛ پزشکی هند بە زبانفارسی, 
کتابھای پزشکی ایران و ھندء بیمارستاتھای دو سرزمینء کتابخانہ ھا ..۔ 


).. - تسبیحیء محمد حسین (۱۳۰۸خ‎ -١١ 
فھرست نسخه ھای خطی کتابخانه گنچ بخش؛ مرکز تحقیقات فارسی ٴ‎ 
۷ 





(۸/۸۷۸۴3. 








ہے انتشارات رکز حقیقات فارسی ایران و پاکستائ ا 


اپ یران:ؤ پاگسغان۔ خلد: دوم: تألیف محمد حسین تسبیحی۔ 02 
پاکستان۔ 00۷۳٣۳‏ ۂ/ سی بیست و یك ٭. ۸۴ آ[× ص۔ 


ور ای مجلا 6 ٢‏ مجلد تسخه یخطیٰ و با ٴ یم حساب 
آززدن رسالاۃ َ ۷ نسخة اض عربی ؤ زناٹھاٰ ڈیگر 1 ترتیب 
الفبا شناساندۂ شدہ رت مجموعه ھا در حرف میم آوردہ شدہ است: نمونه 
ھایی از دستنوشته ھا وٴفھرستھای هفتگانہ. 

شع قارسیٰ در بلوچستان۔ تألیْف ذکتر اثعام الحق: کوثر:استاد 
دانشگاە کویته (بلوچستان). راولپندی؛ اسلام آباد. ٣٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۵م 


شائزدہ:+٦٢۲۰‏ + آآ×ص۔۔ 


۱ 2 دز آن ۳٣‏ تن سرایندہ ی فارسی سرا را گزازش کردہ زندگینافه ی 
سيا سرن و نمونه سُرودہ ھای پقیاز: از ”رابغه خضداری" دختر کعَب 
آغاز مٔی شود کە گفتہ می شودہٴ نخستینزن سرایئدۂ بە فارسیٰ است: ؤ در 
سدہ ی ٤-۴‏ ق:زدز روزگار زودکی (۳۲۷۹ / ٤١۹م)‏ می زیستہ اسٰت بە 
سرایندگان ھمروزگار او می:رسد. بافھرستھا و عکسھا. 





ات :1 7 کشمیرئء:پانڈذیت کلھن (زندہ: ۳۸۰/۵٤‏ ۱م 


'' زانج ترنگیٹی (تاریغ: کشمیر) ترجمَة فارسیٰ ملاشاہ محمد شاہ : 
آبادیئ. قرن دھم ھجری. مقدمه و تصحیح دکتر صاہر آفاقی: راولپندی < - 
ا 6 ۵٤۰٥۰.۷۶:‏ طی تال 

ا ٠‏ وو ترخعط اشت از آمُقئ اززدعثد ذر تاریع حماسی کشمیر کہ 


۸٠ 





(۸۸۷۷۱۴۱0۱. 


٦٢ داش‎ 


در ٥٥٤٥ی‏ / ۸م سرودہ شدہ؛ با پیشگفتاری از ویرایشگر نسخۂة 
ارسی: در احوال آن سرایندہ (کہن) و شناساندن این کار و مآخذ راج 
ترنگینی؛ ترجمہ های راج ترنگیٹی یہ زیاٹھای انگلیسی و فرانسوی و 
فارسی: اردو و ھندی: این ترجمە ی فارسی آن. و در پایان توضیحات: واڑہ 
نام و فھرستھا. 

-٤‏ پارساء خواجہ محمد ۷۵٦۹(‏ - ۸۲۲ ئ) 


رسالۂ قدسیه؛ تألیف خواجہ محمد پارسا. با مقدمہ و حشیہ و 
تصحیح و تعلیقات ملك محمد اقبال دانشیار دانشکدہ ی دولتی راولپندی: 
اسلام آباد. (٣٣١خ,ء‏ ۱۹۷۵م) بیست + ۳٣۷‏ + ال۷ ص۔ 

پس از پیشگفتار ویراستار: کتاب در دو بخش است: یکم 
زندگینامہ ی خواجہ محمد پارسا (۷۳۹ - ۸۲۲ق) (ص ١‏ - ۱۰۹). دوم 
ماخ رسالۃ یىی قلسیه یا لمات خواجد بھاءآلدین تتشیند بخارابی 
(م۱۳۸۹/۷۹۱م) است؛ کە در مجالس بر زبان آوردہ و پارسا به دستور 
علاءالدین محمد گرد آوردہ است. (ص .)٢٢٢- ٠١١‏ سپس فھرستھا۔ 

۵ غلام سرورء دکتز 

مقدمۂ جواھر الاولیاء. از استاد دکتر غلام سرور رئیس سابق بخش 
فارسی:دانشگاہ کراچی. راولپندی؛ پاکستان. (۱۳۵۵خ) ۱۹۷۹م. ۱۸۵ + 

۰ ص۔ با فھرستھا. 


دارای: ١۔-‏ معرفی نسخه ھای خطی جواھز الاولیاء ۲- نگارندہ یی 
آن (سیدِ باقر بن عثمان بخارابی) و سادات بخارایی: ۳- جواھہر الاولیا و 


۵ٛ۹ 





۷۷۳۲.٠ 











-۔۔ انعشارات مرکز تخقیقات فارسی ایران و پاکستان 
مغغزیات آن؛ - زبانْ جواغر الاولیا و ویڑ گیھای آنءٴ 6- اھمیت این کتاب 
٥ر‏ این روزگار..یا:پیشگفتاری بە زبان انگلیسی 0.26: . 

)م۱۷۵٣/۱۱١۷ بخاراییء سید باقر بن عثمان (زندہ‎ ٦ 

جواھر الاولیاء تألْیف' سید باقر بن سید عثمان بخاری اچ بخاری. 
تصحیخ و تحشیه و مقدمه (از) استاد دکتر غلام سرور رئیس سابق بخش 
فازسی ذانشگاہ کراچی: الام آباد پاکسعان. (١۱۳عخ)ء‏ ۱۹۷۱م 
٣٢٣ ۵٥‏ ض باعکسھا اوافآنہ فا ر تھ:نھا: با مقدمه ای بە زبان 
انگلیسی. 2.31. 

در پنچ "جؤفر" ١:‏ دز فضیلت سورہ هایى قرآن: ۲- نوؤدونهە نام 
. باری؛ ۳- چھل اسم :و ام :پدران پيامَیز حلیەدی پیامبز -٤‏ فضیلت درود؛ 
خرقہ ى خلافت پیران ؛ بخارا ۔ --تسیلت شاجات و ادسات: 
٦‏ سوا :0-1 1 پاکستان. 

(ھس‌جمتی آ00(7/0) ۵ .۲۸۲157۸7 تن 


مجموعه ۲٢‏ مقاله بە فارسی لت از پژرھندگان'پاکستانی. 
اسلامآ آباد, پاکستان. (١٣۱۳ع)‏ / ۷م 


" مجموعہ گفتارھای ایران شناسی استا:کە نخست در نشریات ادواری 
پاکستان چاپ شدہ بود. دربارہ:ی میراث فرھنگی؛ تاریخ :و سیاحت, نسخهہ 
ھای خطیقاِسی و ہتر معماری. 


: 7 ۸0) آفتاب رای یسا ۱/ 
٦‏ ۱ 





۷۸۷۶۰۵۸.۰ہ٦‎ 


دائش ٦٢‏ 
تذکرۂ ریاض العارفین. تألیف آفتاب رای لکھٹوی. بە تصحیح و 
مقدمه ی سید حسام الدین راشدی. بخش اول الف .تا ظ. (۱۳۹۵۵خ) / 
٦٦ء‏ پانزدہ + ٣۷ص٠‏ 
با پیشگفتاری کوتاہ بە زبان اردو؛ کە به کوشش دکتر علیرضا نقوی 
۰ فارسی برگرداندہ شدہ است. 
ریاض العارفین نگاشتهہ ی ١٠٣٣٢ق‏ استِ و ۲۱۱۷ تن سرایندہ را 
کوتاہ شناسایی کردہ و نمونە ھایی از کار آنان رانشان دادہ است., 
۹ء احسن: عبدالشکور 
گرایشھای تازہ در زبان فارسی..اسلام آباد: پاکستان. (١٣۱۳۵خ)‏ 
/ محد ز× + 0 ؟ص. بە زبان انگلیسی و کمی فارسی. : 
پس از اشارہ بە تاریخ زبان فارسی؛ دگرگونیھا در این زبان را 
بررسی می کند؛ سپس بە کوششھای سالھای پسین در پاکسازی و پربار تر 
ساختن این زبان می پردازد. 
۰۶۔ تسبیحیء محمد حسین (۱۳۰۸خ - .)٠٠٢٦‏ 
فھرست نسخہ های خطی کتابخانه گنج بخش. مرکز تحقیقات فارسی' 
ایران و پاکستان. جلد سوم. تألیف محمد حسین تسبیحی. راولپندی؛ اسلام 
آباد, ۵ ۸ء بیست + ٢٢ + ۹۲٢‏ ص۔ 
در این مجلد ٥٠٤‏ مجلد (۱۸۷ رسالە و کتاب) بە زہاتھای فارسی 


و عربی و زبانھای پاکستانی: بە ترتیب الفبابی و مجموعه ھا در حرف میم 





ا 


(۸۷۷۱۴۱0. 




















انتشارات مرکز: تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
آؤردہ.شدہ اسٰت. با:فھرستھایٰ ھفتگانە و موئه ھابی از دستثوشته ھا: 
۲+ علویٰ+ اه شوہ ابوالسن (۱ ف٤‏ 2۷۲۵)۔ 
قران السعدین. سرایش امیر خسرو دھلری. پیشگفتار رت را 


0 اسلام آبادء پاکستان. 6 1 ۸۹ھ چاپ نگلرمیت 
+٣‏ ۹ص٠‏ : 


این مثنوی عرفانی و تاریخی است, بە پیروی از مخزن الاسرار 
نظامیء دربارہ ی رویداد دیدار معزالدین کیقیاد شاہ دھلی _۱۸٦(‏ ۲۹۱۰ 
ق) در 7/٦۸۸‏ ۸۹ء با پیشگنفارقِ بە زبان انگلیسی (ص 0,38) 


77 < شبلی نعماتی: علامہ محمد ۱۸۷۰۷ -۱۹۹۵ . 
7 فارسی شبلی نعمانی. با مقدمہ و چمع آوری و ترتیب و 


تصحیح و توطلیح از دکتر محمد ریاض. اسلام آباد: پاکستان. (١٣۱۳خح)‏ 
/۰ ۷ء دہ ۱٥١١٢‏ ص٠‏ 


با پیشگفتاریٰ در زندگینامہ و کارھای اذبی این سرایندہ و پژوفشگرٴ ۔ 
نامز ۱ ۱ 
۲٢.‏ تسبیحی؛ محمد حسین (۱۳۰۸غ - ى٠"‏ 
کتابخانه ھای پاکستان. جلد یکم. تألیف محمد حسین تسبیخی. 
اسلام آباد؛ پاکستان. (۱۳۰خ)/۱۹۷۷م. :ھفدہ+۳١٥+[۷1‏ ص, 


:تگارندۃ فز بی سفرھای آخود به ڈاخل:پاکستان: کتابخائه ہا 8 
ڈیدہ؛ آنھا و افٹاسائٹ: ۳۳ از نسخهھ ھای 7 ز 'کتابھای چاپی 





٦ ۷۴ 


۷۸۷۵۳ 


٦٢ دائش‎ 


نگاھداری شدہ در آتھا و نیز سیاهه ای از نسخدھا را آوردہ است وضارس 
نھرست کتا بضانہ بی که در جلد دوم باید بیاید وپیشگفتار بە 
ربان انگلیسی.۔ 

-٤‏ فرجادء محمد علی 

احوال و آثار میرزا اسد الله خان غالب. از محمد علی فرجاد۔ 
راولپندی؛ پاکستان. ۹٢٢٥۲ش‏ (١۱۳غخ)ء‏ ۱۹۷۷م بیست ونہ + 
۷ص با سخن دکتر محمد جعفر محجوب. بافھرستھا. 

دارای: نگاھی بە سیر زبان و ادپ فارسی در شبه قارہ تا روزگار 
غالب: نخستین کشور گشایان درہ ی سند؛ گسترش زبان فارسی در لاھور؛ 
گسترش آن در دھلی, بنگال؛ یورش مغول: روزگار غالب: شاعری او؛ غالب 
و مذھب؛ نمونهہ ھا از سرودہ ھایشء ٹویسندگی غالب: سبك هندی در سرودہ 
ھای غالب. 

-٥‏ ویاض,٠‏ دکتر محمد. 

اقبال لاھوری و دیگر شعرای فارسی گوی. از دکتر محمد ریاض 
(استاد بخش اقبال شناسی دانشگاہ آزاد. اسلام آباد؛ پاکستان). اسلام 
آباد پاکستان. (٦٥۱۳خ)۱۹۷۷ء.‏ 11+۱۷۷× ص.یادبود صدمین سال تولد 
اقبال, 

دارای: زندگائی اقبال و آثار وی, خودی :از نظر اقبال.. سبك 
خراسائی؛ اقبال و شعرای سبك خراسانی, اقبال و شاعرانء سبك عراقی, 


اقبال و شعرای سك ھندیء اقبال و چند شاعر دورہ ی باؤگنٹ ادبی سبك 


٣ 





(۸۷۷۱۴۱0۱. 








انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


افیال از نظر ناقدان فارسٔی زبان: ضمیمه اشعار فارسی اقبالد ٠<‏ ۰ 


- ۱۰۱۹( الف - منیر لإھوری, ابوالبرکات منیر‎ ,٦ 
۰ ۱ 0+401 070 
کارنامە. تألیف ابوالیرکات منیر لاھوری. و سزاج مئیر تألیف سراج‎ 
الدین علیخان آرزؤ.ٴبا مقدمه و تصحیح و تحشیه دکتر سید:محمد اکرم اکرام‎ 
(استاد زبان فَارِسی و رٹیٔس دانشکد: ی مطالعات شرقی دانشگاہ پنجاب)؛‎ 
٠ص‎ ۲١۰۹۸ ۸ + پاکستان. (١۱۳۵خ) / ۱۹۷۷م. چھل‎ ٠یدنپلرار‎ 
با پیشگفتاریٰ کوتا:ٴبە زبان انگلیسی و پیشگفتاری تحقیقی دربارہ‎ 
ى متیز لاھوری و کازھایش٠ آرزو اکبر آبادی و کارھایش: بررسی کارنامه و‎ 
: سراج منیر:‎ 
در 'کارنامہ" سرودہ ھایی از عرفی شیرازی؛ طالب آملی؛ زلالی‎ 
خرانساری.کە از بزرگان سيك ھندی اند:از 'مٹیر نقد شد: است؛ تا شعر‎ 
فارسی را بە روش پیشین برگرداند. و علیخان آرزو از عرفی و سبك او‎ 
جانبداریٰ می کند و "سراج مئیر" را در پاسخگویی منیر نگاشتہ؛ از عرفی و‎ 
1 آمْلی و زلالی ر ظھوری ھواداری می گلوےے۔_‎ 
>:۱٦۰۱( ثِ۔ آرزو اکبر آبادی سراج الدین علیخان‎ .٦ 
اج وضو‎ .))۹ 
رر ك: هثیر لاھوری.ٴ پیش از این.‎ ٠ ا سزاج منیز. تألیف‎ 
٠ضابیر ۷۔ دکتٹر حخدیق شبلیء (و) دکتر محمد‎ 


< کشف الابیات اقبال: به کوشش دکتر صدیق شبلی و دکٹر محمد 
٦‏ 








۷۷۸۲۵٢۳ 


٦٢ دائش‎ 


ریاض. اسلام آبادء. پاکستان. (١۱۳۵خ)‏ / ۱۹۷۷م. و + ١۱۷ص‏ با 
پیشگفتاری کوتاہ بە زبان انگلیسی. ۱ 

(بی شمارم) حسن بنگلزائی (م ۱۲۷۲ت) 

گلدسته قلات. از نایب میر محمد حسن خان بنگلزائی. شامل 
غزلیات و قطعات و رباعیات. با سرمایه ی مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستانء (راولپندی -:پاکستان). (۱۹۷۳ تاریخ پیشگفتار)؛ چھاردہ + 
١٣‏ ؟ص. 


دیوان نایب ملا محمد حسن خان بنگلزائی از خانان بلوچ و متخلص 
به "حسن” است کە بکوشش نبیرہ اش میر شیر علیخان از سە "دیوان" او 
گزیدہ شدہ است: نایب محمد حسن خان بە نخست وزیری بلوچستان رسیدہ و 
در جنگ با انگلیسھا در بند شدہ ودر اسارت در ۱۲۷۲ق مردہ است, 

۹- فجویری غزنوی, ابوالحسن علی بن عثثمان (م ٦٦٤‏ 
.)١١۷۳ /‏ ۱ 

کشف المحجوب. تصنیف ابوالحسن علی بن عثمان ال جلابی الھجویری 
الغزنوی اللاھوری المشھور بہ داتا گنچ بخش: زحمة الله عليه؛ بە تصحیخز 
تحشیه ی علی قویم؛ افست بکوشش ارشد قریشی, اسلامك بك فاوندیشن 
لاھور؛ پاکستان۔ (١٥۱۳خ)‏ ۶۹ھ 7۲ص٠‏ 

ھمان کار علیٰ قویم است برپایە ى سە نسخہ: با پیشگفتار او کە 


برای کمك بە گسترش زبان فارسی در این سرزمین افسٹ شدہ است, 


. ا 





(۸۸۷۸۴۱0۱. 








۔انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
۳۰۰۔ زکریا: ملتائیء بھاءالدین: -:٦٦٥(‏ ٦٦٦ق)‏ ٴ 
'' الاوراد. اشاعت اولین مخطوطہ:قدیٔم تصنیف شیخ الاسلام حضرت 
بھا۔الدین زکریا ملتائیء علیۂ الرحمہ؛ با ہمکاری اسلامك بك فاوندیشن, 
. لاھور - پاکستان, (١٥۱۳غ)‏ /۱۹۷۸۰م. ۱۹۹ ص. 
از یذ نثر کھن آن و واژہ های بکار گرفته و آداب: سلوك سھروردیان 
بشیار ارتشمتد:ات : 
-۳٤۱‏ بیدل عظیم آبادی لاغوریء میر عبدالقادر 
۱۰١٠٤(‏ - ۱۱۳۰ق)۔ ا 
کلیات میرزا عبدالقادر بیدل: :منتخب ۔غزلیات و زباغعیات و 
حکایات و.اشارات؛ نکات و مثنوی محیط اعظم؛ با ھمکاری مؤسسه ی 
انتشارات اسلامی لاھور: (پیشگفتار سید عارف نوشاھی). برمبنای چاپ 
۰۲ء۸ءعء ۔(۱۴۷خ)ء ۱۹۷۸م +٤٢‏ ٦۹٣ص٠‏ 
مان چاپ سنگی 3٣۱۳۰۲‏ / ۱۸۸۰م مظیع ضفدر ہبئی بکوٹنش 
۳۲۰۰۰ کرفانی سید محمد بن عبارک علوی (۰٭۰٭.- 
۷۰). ٰ ۱ : 
سیرالاولیاء:دن:احوال و ملفوظات مُشایخ چشت. (از) سید محمد بن 
مبارك علوی کرمانی م ۷۷۰ق. معروف بە می خورد. ُ 


'نگازندہ مرید خواجه نظام الدین اولیاء:است: و کٹابٴ دز دہ "باب". 





5٦ 





۷۷۶٠.١ 


دائش ۲٢‏ 
پنچ باب نخست زندگینامہ ى پیران است و پنچ باب پسین عرفان و سلوك. 
-٣‏ شبستری؛ سعدالدین محمود. (۱۸۷ - ۷۲۰ق)۔ 

گلشن راز. شیغ محمود شیسُتری رحنة الله علیه. (یا ھمکاری 


مؤسسە ی انتشارات اسلامی لاھور). لاھور-پاکستان. (۱۳۵۷خ) / 
۸۸۰ھ ۶۲۰+ ٦۸‏ + 94ص 

چاپ افست برپایه یىی چاپ ۱۲۹۷ : ۱۸۸۰ فمراہ با ترجمه ی 
انگلیسی و یادداشتھا از وینفلد۔ پیشگفتار انگلیسی بە کوشش دکٹر 
علیرضا نقوی بە فارسی بر گردانیدہ شدہ است. 

/ ۸۵۰ چرخی غزنوی,ء یعقوب بن عثمان (زندہ‎ ٤ 
۶۷م).‎ 

رساله ابدالیە. حضرت مولانا یعقوب چرخی رحمة الله عليه: 
تصحیح و تعلیق و پیشگفتار از محمد نذیر را جھا. اسلام آباد: پاکستان. 
(۷۱) /۹۷۰۶ ١م‏ ۳ ۸۱ + ١۰٣ص٠‏ 

یعقوب چرخی ثم شیرازی م پیرامون ۸۵۰ ق نگارندہ ی تفسیر نامی 


"تفسیر چرخی" ؤ این رسالہ نمونه یىی نثر فارسی از سدہ ی نھم ق / ۵١۱م‏ می ۔ 
باشد. با پیشگفتاری از زندگینامه و کارھای ادبی نگارندہ. 


,۳٦۷ ۵‏ ۳۷ء ۳۸, ۳۹, ۵۷- مولوی ہلخی٠‏ جلال 
الدین محمد ٦٠٦٦(‏ - ۷۲ق). 


مولانا جلال الدین بلخی معروف به :رومی با ترجمہ و مقدمہ و 


۷ 





(۸۸۷۷۴۱3۱. 








انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و جج 





حواشی او اعامی ساد تق ران ملرسدی عال اقتسون 
دھلی؛ پیشگفتار دکتر وحید قریشی استاد غالب شناسی و رثیس نرفاد 
ادبیات و علوم دانشگاہ پنجاب؛ (باھمکاری) موسسه ی انتشارات اسلامیٰ 
لاھور۔ لاهور پاکستان. ۱۳۵۸ /۱۹۷۸۰م. 


شش مجلد 0+900 دھلی 14 ۶۳1۷ی 
۲۲۔ منزوی,ء احمد ۳۳٣‏ ۱خ ک1) 
فھرست نسخه ھای خطیٰ کتابخانه گنچ بخش. تألیف احمد مٹزوی. 
جلد اول. اسلام آباد. پاکستان. 0 بیست و چھار + 
“۲٥‏ +2ص. 


سیر لف نید تو وی ء عریيك بہ تر تیب الفبابی: 

تفسیر تجوید؛ دربارہ یی قرآن: ریاضی؛ موسیقی؛ ستارہ اس و اختز 
بینی:؛. طبیعیات؛ کیمیاء پزشکی؛ چند دانشی با سخن مدیر از دکتر سید 

مھدی غرری؛ دربارہ ی منزوی و گزارش از اسلاِم آباد و فروگذاشتن کولە 
پشتی' آغازٌ کارش در مرکز خیقات و فھرستنگاریش. 

در این مجلد ۷۰۵ عنوان و ۰۵۸ ١‏ نسخه شناسایی شدہ است. 
....10- غرویٰء دکتر سید مہدی 

نخستین کارنامه مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. نگارش 
سید مھدی غروی۔ اسلام آباد, پاکستان. اسفند ۷١۱۳خ,ء‏ ٤٦ض‏ 


جارای: انعشاراتِ مرک تحقیقات: أنتشارات بە ظریق مشارکت: زیر 





۸ 





ٴ ۷۷۸۲۵۰۳ 


دانشن 
چاپ؛: طرحھای پژوهشی, ھمکاری با بخش فارسی مؤسسە ی ملی زبانھای 

[1- (بی شمارہ) جامیء عبدالرحمان (۸۱۷ - ۸۹۸ ق3)۔ 

لوایج. عبدالرحمان جامی. مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. 
اسلامك بك فاوندیش. ١۵٥(‏ +61 + 8 ص)ء ۱۹۷۸۔ 

-٤‏ 'لایحہ" است در مسایل عرفائی؛ بە نثر مسجع آمیختہ با 
رباعی هاء با ترجمە ی انگلیسی آن؛ از وینفلد - قزوینی, با دیباچہ ی 
انگلیسی شھید الله فریدی۔ 

۷-۔ منزوی,؛ احمد (١۱۳۰خ‏ -...). 

فھرست نسخە ھای خطی کتابخانه گنج بخش. تاألیف احمد منزوی؛ 
جلد دوم. اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۱۷خ / ۱۹۷۸م)ء ص ۱۳۹ ہے 
(۶۸ء ۱ 

نسخە ھاى خطی فارسی, درشش بخش٠‏ هر يك بە ترتیب الفبابی: 
منطق؛ حکمت و فلسفہ؛ ملل و نحل؛ کلام و عقایدء عرفان: فلسفه یىی عملی؛ 
بافھرستھای مؤلفان برای:ھر گزوہ. 7 


در این مجلد ۷٥١‏ عنوان کتاب و ۱۲۸ نسخه شناساندہ شدہ 


۸-۔ منزوی احمد (١۱۳۰خ‏ -...). 
فھرست نسخد های خطی کتابخائه گنج بخش. تألیف اخمد منزوی؛ 


5۹ 





(۸۷۱۴۱٥۱. 
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ڈ 


انتشارات مرکز تحقیقات فارسی۔ایران و پاکستان 





جلد .سوم ×0 اسلام آبادء 'پاکستان: :(۹٥۱۳خ/۱۹۸۰۰م))‏ ص 
۱۹۲۳-٠۶ :۱‏ 


بازدہ نخش ہز یاك:بڈ ترۃ 9 "ٍٍِِِ؛-  ٘‏ 9 
زبان: نامه نگازی/:بلاغتٰ عروض و قافیه: معما؛ مت ھائ ادبی-و شرح 


.آتھاء داستان, دیوان ھا و شرح آٹھاء منظومة ھا و شرح آتھاء بافھرست ' 


نگارندگان. َِ 
: در این:مجلد ۱۰٣۹‏ :عنوان و ٦۳۸۷‏ تسخه شناساندہ شدہ کی 
۹ - رعدیء (روزگار جھانگیر ٠۰۱١‏ - ۱۰۳۷ 3). 
خموش: خاتون: رعدی پیشگفتار و :ؤیزایش از ڈکٹر سید مھدی 
غروی.'پیرمُون ٦ .+ ۲۸ .خ٢٣٣۸ - ٦۷‏ ض٠‏ 
 [ 6‏ +ٔ + ٰ۹ ٗٴٰ۶ 


کە لب بە سخن فی :گٹبود و یه سخن در آوردن او. این کتاب پیش از انتشار 
ہو وا اف وب 


۵ < یف سغزنگی) فيکرَالدین ٠۸۱(‏ -١٦اق):‏ 


دیوان سیف الین انفرنگی: تصحیح و تحقیی و پیشگفٹار اڑ دکتر 
زییذہ:صدیقی. مولتانء پاکستان. (۷١۳٣۱خ‏ / ۱۹۷۹م). ۷٥٢‏ ص٠‏ ۱ 
در برنامه ی انتشارات مرکز تحقیقات بود و پیش از تجلید بە علل 

مال از برنامه خارج شد (نخستین کارنامه : ٤۳٣‏ 


وی و 


ر2 





۷۷۸۲۵۳ 


٦٢ دانش‎ 


(ہی شمارہ) محسن علی زجفی 

اسلامی جمھوری ایران کا آئین. ٢٢‏ آبانماە ۸٥۱۳خ‏ مطابق ٢٢‏ 
ذیحجه یىی ۱۳۹۹ق. دفتر قانون ساز اسمبلی. ترجمهہ ی محسن علی نجفی؛ 
بە ھمراھی رایزنی فرہھنگی جمھوری اسلامی ایران. راولپندی؛ پاکستان 
(اکتوبر ۱۹۸۰م). ۹۲ ص۔ 

از فارسی بە اردو۔ 

(بی شمارہ) مطفری,ء مرتضیٰ (۱۲۹۸ - ۸٥۱۲خ)‏ 

بیسوبی صدی کی اسلامی تحریکیں؛ از استاد شھید آیت الله 
مرتضی مطھری. ترجمہ ی دکتر ناصر حسین نقوی؛ بھمراھی رایزنی فرھنگی 
جمھوری اسلامی ایران؛ راولپندی؛ پاکستان. (نوامیر ۱۹۸۰م)ء (۷۹ص). 

از فارسی بە اردو۔ 

|۔-۔ مطفریء مرتضی (۱۲۹۸۔۱۳۸ع). 

ران آوزسی حیں کپ سرتن اسُیلماتیں پر عاقہ آباد حارین 
الزام کا تجزیہ): تألیف استاد مرتضی مطھری: مقدمہ و ترجمە و حواشی(از) 
سید عارف نوشاھی. راولپندی: پاکستان. ٥٥٤١‏ ۱۹۸۱/3م: ۱۳۸ص٠‏ 

ترجمہ ی بخشی از "'خدمات متقابل اسلام و ایران" استاد مطھری 
است بە زبان اردو۔ 

۳- منزوی,؛ احمد (١۱۳۰خ‏ -..): 

فھرست نسخە ھاى خطی کتابخانه گنچ بخش. تألیف احمد منزوی. 
۷ 





۷۸۷۲۷۲). 











انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
جلد چھارم. اسلام آباد؛ پاکستان. (۱٦۱۳خ/۱۹۸۲م)(سخن‏ مدیر از اکبر 
ثبوت). ؛ ص٠ ۲٥١٢-۱۹۲٢‏ ۱ 


: ذربازدہیخش: مُلٹر ثامقة جِخَرأاگیاء خائ یج ھن 
سیر اولیاء و بزرگان: فقه؛ علوم غریبہء لها ءَاساف: سر اھر 7ة 


ترتیب الفبابی: بافھرست نام کتابھا ونویسندگان. : 


در ایق مجلد ۸ غنوان کتاب و ۱۵۳۰١‏ لُسخه شناسائدہ شدہ 


۳۔ آفتاب لکفنونء آفتاب راي (.. - عزاو۔ 


تک ریاض العارفین. تالیف آفتابْ' رای لکھٹوی۔ بە تصحیح سید 
حسام الدین راشدی. : بَخش دوم: ٹا ی٠‏ 0 ۸۰۳۰۳" 










- 
چون استاد بزرگزار وٴایران شٰاس ستزگ راشدی در ۱۹۸۲م 
نابھنگام در گذشت: عمگار گزامنی سیدعارف نوشافی پیشگفتار این مجلد 
ر دزیارہٴی نگارنذہ ی من و خویشاوندان او؛ و زیاض' العارقین٠‏ و ارزش 

ادبی این کتاب نگاشت ا 
_ؤائیز ٢٢:‏ کان چاپ شدہ ی استاد راشدی, و آثار در دست و 
کارھای آمادہ برای چاپ ایشان دراین ن پیشگفتار شئاساندہ شدہ است. 
کا دواثر در علوم قر آئی: .. 
0 ە۵1172ء"ء۰ءەء" سن ای جس امن 
آباد - پاکستان. ا ا آباد: پاکستان: ١١۱۳ق‏ / ۵ء ہشت + 
سیت ِ- ۷۲ 





۷۸۷۷۲). 


۲٢ دانش‎ 
: ص.‎ ۳٣ 

رساله ی یکم ''الستخلص" است: از کھنترین واژہ نامه ھاى عربی بە 
فارسی؛ نگاشته ى حافظ الدین محمد بخارابی از سدہ ی ۷- ۸ رساله ی 
دوم بە زبان عربی و ناشناخته, 

0(- فائی کشمیریء محسن (... - ۱۰۸۲ق)۔ 

اخلاق عالم آرا "اخلاق محسنی" نگاشتہ محسن فانی کشمیری؛ 
تصحیح ر پیشگفتار (از) خ. جاویدی (منزوی)ء 2 آبادء پاکستان. 
۸۱ء ۲۰) ۔؟ص. ا 

با پیشگفتاری از شاد روان بانو جاویدی (منزوی) ویر استار؛ دربارہ 
ی نگارندہ و فھرست کارھایش در ۱١‏ بند. و بررسی این متن۔ 

17- حکمتء دکتر علی اصغر (١٣۱۳۱٤٤٥٤ق)‏ 

جامی؛ خاتم الشعرا نورالدین عبدالرحمان جامئ۔ (۸۹۸-۸۱۷ھ - 
/٤-۲٤٣۱م)‏ کے احوال و آثار پر جامع تحقیقات: تألیف علی اصغر 
حکمت (۱۳۰ -٠ھ).‏ ترجمہ و تحشیه و تکملە سید عارف نوشاھی, 
رضا پبلی کیشنز لاھور۔ ۰۳٠١ق/۱۹۸۳م.‏ د ١٥١+‏ ص۔ 

ترجمه ی کار علی اصغر حکمت است بە زبان اردو:با افزودگیھا. 

۷۔ داعی شیرازیء شاہ ذاعی الی اللہ (۸۱۱ - ۸۷ ئی)۔ 

نسایم گلشن (شرح گلشن راز). نگاشتہ شاہ داعی الی الله 
شیرازی۔ تصحیح آؤ پیشگفتار (از) محمد نذیر را جھا۔ اسلام آباد؛ 


۷۳ 





۷۳. 











انتشارات مرکڑ حقیقات قارسی ایران و پاکسٰتان ٠<‏ 
:ٴ پاکستان. ۸۳/۸۳۷۲ءء ۲۷۵۶٣۹‏ ص:* کو : 
درمیان دیگر گزارشھای "گلشن راز" نسبتا گزیدہٴ ترولی بسیار 
عفیق تر ذاعی ازاسندہ ی۔نھم ھا قٴوالنیم سدہ پیش از لاھیجی نگارندہ ی 
سیر سی می بودہ:است. : ۹ 
و کھت تات رافضٹا فیک کاخ فنتان کار ادی شا ڈامی وا 
شناساندہ و از این رھگذر شاید کا ملتزین باشد؛ و چند نکتە دریارہ ی این 
کارش. ۱ .6 
۸۔ سمنروصضٰ احمد ٗ٤(‏ (ع- گا 
فھرست کی تن و جا ا ان تألیف احمد 
ا متروی اہ ہے پاکینتان ہووت ہس ۹۹+۳٤.‏ ص٠‏ 
۱ در دہ بخش: تفسیر؛ تجویدا؛ دربارہ ی قرآنء ویاظین: ستارہ 
" شناسی؛ علوم غریبہ؛ طبیعیات: پزشکی: کیمیا؛ چنددائشی؛ هر يك بخش 
۳ و ا ا را ا کا 


در ین مجلد ٥٤٤‏ ھنوان تاب 6٤٤٤‏ سے سا شدہ 


است. 8 


لج - رخ یٰفزتویٰء یعقوب ١‏ 2 پیرامون ۰). 


00 تالیف حضرت مولانا شرب چیا یس ریز 


تصحیح تید ر یڈنر (ازا محمد تی راٹجھا <اسلام آیاد پاکستان, بە. 


۷۵ 








۷۷۶۴.0 


۲٦٢ دائش‎ 


ھمکاری مکتبه دایرہ ادبیات: دیرہ اسماعیل خان. ۱۳٢(‏ حَ /۳ ۴ ۷ 
٤+‏ ++ ۱۲ض 


چرخی در شیراز می زیستہ و در پیرامون ٤٤۷/۸۵۰‏ در گذشتهہ 
ايد وید یر“ کل غناقیه عی فرد: اسر سخان ر اقب خراہد 
بھاءالدین نقشبند بخارابی م ۷۹۱ / ۱۳۸۸ است "تا سبب انس اصحاب 
و : 1 


۰ّ۷- مفرء دکتر نور محمد 

بررسی لغات اروپائی در زبان فارسی, از دکتر مھر نور محمد خان. 
اسلام آباد: پاکستان. ١١۳٣۱خ/١١۰٤١ق,‏ شائزدہ+٦۱١۲ص۔‏ 

با پیشگفتار: ایجاد ارتباط با اروپاء راھہای نفوذء آغاز اقتباس 
واژہ ھا؛ چگونگی تأثیر؛ طبقه بندی لغات بیگانه: امور مربوط بە گذراندن 
زندگی روزائه. 

۷۱- نوشافی,؛ سید عارف 


فھرست نسخه ھای خطیٰ فارسی. موزہ ملی پاکستان کراچی. 
نگاشته ی سید عارف نوشاھی. اسلام آباد پاکستان. (۲٦۱۳خ/۱۹۸۳م).‏ 
چھاردہ + ۱۰۷۷ ص٠‏ 

بە ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر؛ تجوید؛ 
علوم قرآتیء ریاضی, ستارہ شناسی و اختر بیٹی: طبیعیات؛ کیمیاء 
پزشکی:؛ چند دانشی؛ منطق, فلسفه: عقاید عرفان: فلسفه ی علمی, خط؛ 
فرهنگنامہ: دستور زبان؛ نامه تگاری؛ ئثر ھای ادبیءٴ بلاغت موسیقیء 


۷۵۳ 
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انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


عروض و قافیه: معماء دیوان: منظومه ھا::داستان؛::سفر نامه. 'جغرافیاء 
تاریخغ, تذکرہ ھاء حدیث: فقہ, اوراد: علوم غریبہ, ھندوشناسی: اِستدراك: 
سپس فھرستھای راھنما. : 


۷۳۴- اس سید رق 


ثھرست :سخ *ھای:خظی فارسن ن انجمن ترقی ارد کراچی 
نگاشته:ی سید عارف نوشاهی. (بیا فمکاری ادارہ ی معارف نوشاھیه)ء 
اسلام آبادء پاکستان, (٣٦۱۳خ/١۱۹۸م)ء‏ بیہنت و سم + ۲۷۹ ص٠‏ 


بە ترتیب موضوعی و ھر موضوع بە ٹرتیب الفبابی: تفسیر؛ تجوید؛ 
ریاضی, ستارہ شناسی؛ طبیعیات:؛ پزشکی؛ آشپزی؛ کیمیاء چند داتشیء 
فلسفه ؛ عرفان, فلسیفہ ی عملی, خط: فرهنگنامہ دستور زبان؛ نامہ نگاری؛ 
نٹرھاى ادبی, نقد ھاي ادبی, بلاغتء موسیقی؛ عروض: و قافيه؛ معماء 
دیران؛ منظومد ھا داستان, جغرافیا ماک تاریخ؛ کر حدیث؛ 
عقاید و کلام, ملل و نجل؛ فقه علوم شریید: ھندو ای سپس 
ھز ای زافشا؛ 


1 





-۷٣‏ -عارف: تقو سید دسین 


۔ ٹلگرہ ادا امامیہ پاکییتان. از نید رح حسین سان نقوی. رام 
و اس حا ۳ 31۰ /1۱۹۸6م۔ (چھل و چھار) +1 مر 






زندگیتامه ی علمای اھل تہ تشیع پاکسٹان بہ ترتیب:حروف تھجی در 
نام آنان: یه زان | ردو: 0-7 عراز ایران و فرمنگ ایرانی بھزہ 


مند بودہ اد چه گسترش اسلام در شب قارہء رهین: کوششھای دانشمندان و 





۷۸ 


۷۸۷۷۸۷). 


دائش ٦٢‏ 
عارفان ایرانی و زبان فارسی بودہ است. 
۵- سفروردیء شخاب الدین یحیی [... - شھید ۱۸۷ 3) 
سط رمالا آز هی اقرآت ناب الاین سے سے وی الات 
. العمادیه کلمة التصوف: اللمحات: بِتصخیح و مقدمهہ جفقلی حبیبی۔ 
(باهھمکاری) مؤسسە ی انتشارات اسلامی لاھور لاھور؛ پاکستان. ١۳٦۱۳خ‏ 
/۴ءھء چھل و چھار + +۲۰٢‏ 4ص 


ہر سہ رساله بە عربیی: پیشگفتار و حاشیه ھا بە فارسی ست. اآفست 
برپایه ی چاپ تھران ۱۹۷۷/۱۳۹۷م. 

٦7۔-‏ سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین (...-٦۹٦ق)‏ ۰ 

گلستان. شیخ اجل مصلح الدین سعدی. ھمراہ با ترجمە ى انگلیسی 
از میجر آر. پی. آندرسون. اسلام آباد؛ پاکستان. ۱۳۳خ/٣۱۹۸م.‏ × + 
٦ه‏ ص٠‏ 

” این کتاب بە ھمینگوئہ؛ نخستین بار در ٦٦۱۸م چاپ شدہ اہ‎ ١ 

آتدرسن ذر پیشگفتار خود می گوید این ترجخمه ر برپایه ترجمه ى کار دیگری 
بتام گلاد وین بە انجام رساندہ است. و می افزاید "گلستان" را نزد بومیان 
ھمین سرزمین آموختہ است: بومیائیٰ کە حتی يك کلمە ھم انگلیسی نمی 
دانسته ائد. : 

۷۔- ذتھرپالوی محمد غاشم نوشاھی ‏ ٭ 
(م۱۸۶۳/۱۲۱۷م) : رر ۱ 
چھار بھار۔ ملفوظات شیخ الاسلام حضرت نوشہ گنچ بخش. 
۷ 
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انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





(۹۱۹-٥٤٦۱۰ق)‏ موسوم بە "چھار۔ بھاز"۔: گردآزرندہ شیخ محمد ھاشم 

تھرپالوی۔- با ترجمة, ي.اردو موسوم بە _"خزاین الاسرار"از سید شرافت 

نوشاھی. آیھ ت ارت 7-- (یادیکاری) ادارہ ی معارف 

ترقباعیة؛ لاھوں : پاکسعان. وا یت نے ہو 
۹+۳۰ ۲۷۷۰۱۱+۲۰ اط 


75 سختان شیغ حاجی محمد زی نوشہ پنیاد گثار خاندان نوشاھی ان 
نثر آمیخته به نظم, خانداني کە طی صدفا سال از پاسداران زبان فارسی در 
این سر زمین بودہ آند. واناد ہکا ند زان آزخرد ؛ بە یادگار گذاشعه: 
آند. 

۸۔ حافظ شیرازیء مولانا شمسن الدین صسٹمد (پیرامون 
4 د-5۷۹۴۰): 

دنران ن حافظ ۱ تیسذارد از قاضی سجام۔ حسون(مدرس مدریسة ی 
لاو پاکسفان: ۱۹۸۶/۴۰۳۴۳ :+۱۸۸۰ ا 

. "ھ0٠‏ ہیوست حافظ غناسی در کید قارہ: ' از آقای اکبر 
ثبرت؛ دربارہ ی: الف. چاپھای ذیوان کہ تاریخ ھجری قمری دارہ. پ. 
۹ چاپھایی کە تنھا :تاریخ میلادی آن ذائشته شلنہ: ج ایی کے تاریخ آن 
دانستة نشدہ: : سپس ”'مونه ای.از شروح و ترجنه ھا و حواشی ؤ فرفنگنامہ 


: ھاى دیوان ن جاؤطادزشما تاد "یه ترتیب نام:نگارندگان ازهمو' 


كد حرتمفاراکی نبرناماو اک سد ائزر لزا 





۷۸ 


۷۸۷۷۸۷۰٢۳ 


. ٦٢ دائش‎ 


پروفسور فارسی؛ پنجاب یونیورستی؛ لاہور. 
۹- شرویی) سعدالدین (سدۂ ی ۹-٠٥ق)‏ 
اصد تل از سعدالدین وروی یہ تصحَیم محمد سرفراز ٹر و ِخف 
صید و باخد واطعمہ و اشربہ از "'شرح فارسی شرایع" محقق حلی. اسلام 
آیاہ؛: پاکستان. ۳ءء یازدہ + َ۲ ص٠‏ 
آخاقہ ی آن فرہنگنامہ ی کوتاهی اہت ارزشمندء از جانوران؛ یہ 
تیب الفبایٰی؛ کە در آن خراص هر یك از جانوران و روابات اساطیری دربارہ 
گزارش شدہ است۔ 
۰- جھاد نامم _ 
تألیف در قرن ھفتم ھجری. بە ضمیمہ رساله ای دیگر در جھاد اکبر. 
بە اھتمام سید عارف نوشاهی. بای آبادء پاکستان. 0 
سیزده + ٣٤‏ + نمونه ھا : 
ارائه ی دو 77 فارسی؛ در دو گفتار بھ ھم پیوسته؛ جھاد با 
دشمن بیروئی و جھاد با نفس و فواھای آن, کە بە خاطر اھمیت بیشترش 
جھاد اکبر تام دارد٠‏ کە پیروڑی در أینء پیروزی ہر دیگزی را بدثبال دارد. 
۸۱- گرجيء فریدون بیگ (... - ۱۲۸۸ق). 
- منشور فریدون بیگ گرجی.:با مقدمه و تصحیح دکتر سید:مھذدی 
غروی. اسلام آباد: پاکستان. ٣ن٠‏ +ٗ ۹١ص‏ 


يك سند از ایالت سند و خاندان گرجی تیاز کہ حاوی آیبن نام و 





۷۹ 
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:انعشازات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. 


سفازشتائه ای 'ٴاست بزای آینلہ .ية' فرزند ؤ:باز:ماندگان کدٴاز رھگڈر 
اِْتّماعیٰ ارزشمند'انت: و سروَذہ هاییَ ب فارسی ازآن خاندان:.×ٴ 
(بی'شمارہ)۔ ازدستائی؛ معزالدین محمد حسینی (نگارندہ ىٴ 
کاشث:الحق:: زیڈ ۱۲۸۸۷۰۰۰۸م4: ۱ 
ا شاف گافن معرالدین محمد حسّیٹی ازەسّتائی؛ می 
: میْرآن یر ہی یں او ۳ 
روٹویسی بھاءالدین وکیلی پوپلزائی وابستہ ی مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان: ا آاد: : 
ا" ئر مجله دائش ٤/۶٦۱۶غ‏ ص٠ ٥۸-٣‏ چاپ غلہ است کک 


مقداد (صحابیٰ بزرگوار است) و دختری بنام یم ڈاسائی اہ دیٹی 





. بە نثر اڑ روی یگانه نسخه اما از فزسودگی در آستانه ی تابود بود. 
(یرای شناخت بیشتر ر, :2 مشترك,٦  :)۰١ ٤‏ 








رہی شمارہ) آقا: :خسیہن شاہ شقمدانی و نضران 
۵2-۰ھ) ۸۸1١ص7‏ .ھ۸ 4(ذرہ5 ۶ہ ٣ا۰ہ۳۷‏ ١صه‏ :۶نا ط1 


ہ۸80 ل19 ۔ ات طفطا5 تن1088 9 وت 7 -1314 
رہ ۱ ,14 


نک اد ۳او فطل ان امھطاھزا وہ 
ا ت' بي۔ نام و نشان و شمارہ ای پخش گردیدہ است, لپ كأ. مشکاۃء 
7غ ۹۵۱٦ء‏ 


ٍأ ۔ضلخات'فن: تفحات.: القدِٰن, .نگاشتد۔ی شیٔخمخمد.:عالم صدیقی 
م۸ 





۷/8 5 00 


دانش ۲٢‏ 
علوی. پشگفتار و فھارس (از) محمد نذیر رانجھا. (ہا ھمکاری) مؤسسه یىی 
انتشارات اسلامی لاھور. لاھور پاکستان. ٣٦۱۳خ/۱۹۸۹م, ٦٦٦ + ٤٤‏ 

س0 7 َ 

در دو ”مقصد" یکم عرفانی عملی است و بیان خوارق عادات مشایخ 
سلسله ی چھریە. دوم زندگینامہ و حالات پیران با خواجه احمد یسوی 
(٦٦٥/٦-۷٦۱۱ق)‏ آغاز می شود. کە از روی يك نسخہ ى خطی عکسی 
چاپ شدہ است. ۱ 

با پیشگفتاری از ھمکارمان رانجھا دربارہ ی نگارندہ از تبار و گرو: 
و خویشاوندان و پیران و خاکجای و این کارش و این ام میں آن در 
کتابخانه ی گنج بخش است. 

۳- منزوی, احمد (١١۳٣۱خ۔..)‏ 


فھرست مشترك نسخە های خطی فارسی پاکستان. تآألیف احمد 
منزوی. جلد دوم. اسلام آبادء پاکستان. (٣٦۱۳خ/١۱۹۸م)ء‏ ص ۹۱۸ - ٠‏ 
۷٦‏ 


دں عزاں اکتھ عظم کٹ و قلسقہ: ملل و تحل کلار د 
عقاید: هر يك بخش به ترتیب الفبابی. _ 

ذر این مجلد ٦١۷۳‏ عنوان کتاب و ۱۳٣١١‏ سد ی مرجرد در 
پاکستان شناسائدہ شدہ است. ۱ 


٤‏ منزوی۔ احمد ۱۳۰١(‏ کسی 
فھزست مشترك نِسخه ھای خطی فارسی پاکستان. تألیف احمد 
۸۱ 
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-۔۔انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان < 


منزویٰ: (۱۳۹۳خ/۱۹۸۶م)ء- ص ۱۴۰۷:- ۲۱۳۴: 


ایْن مجلد با نزديك بە هزار صفحہ؛ تٹھا بخش عرفان را در بردارد؛ 

با ۱۷٤٢‏ عنوان کتاب و:٥۷۱٦‏ نسخہ: یه ترتیب القیایی ذر نام کتابھا. 
یسیّاری این۔آثار؛ چیٰرگی عرفان برکل فرھنگ این:سرزمین را نشان 

می دھد: سخن مدیر اشارہ ای بە اھمیت این بخش ادارد. ٠‏ 

0۵-۔- نوشاھیء لت عارف 

فھرست چاپھای 'آٹار عمعدی در شبہ ا و چاّھای شروح و ترجمه 
ھا زافرُگنامة ھا و تضمقٰھای آثار وئ. تألیف سید غازف نوشاھی. 
۸۳ء (بہ یاد بود مشتصد مین سالگزد تولد), د +) + ۱٣۳۳‏ 
+ قوئه قل کے : 7 ط 


بررسی نقش سعدی در فرھنگِ شب قارہ؛ برپایه ی چاپ آثار او و 


۔وابٰته بە آثار اوٗ |ز شرٌخ ھا ٴو ترجمة:ھا و واژہ نامہ ھا. برای مونہ: ۱۳١‏ 


چاپ از "بوستان' و ٢١‏ ترجمۂ و٦٦‏ شرح۔وٴ٥‏ ؤاژہ نامه از آن؛:و ۱۹۰ چاپ: 
از 'گلستان' و ٣٣‏ ترجمم و ۸ واڑہ نامه از أن .. 
ت:۸:1-داعیٰ شیرازیء نظام الدین محمود (۸۷-۸۱۸۱ق). 


شرح مثنزیٰ معتوی: جلد یکم. نگاشته ی شاہ ذاعیْ الی الله 
شیرازی. تضحیح و پیشگفتار محمد تذیز زا جھا. اسلام آباد: پاکستان. 
۳ء 1۱۹+۸ ص٠‏ 


اب محمد نڈیر را جھا در پیشگفتاز آنء ۱۹۵ شرح و:واژہ نامهؤ ترجمہ ٴ 


۸۲ 





۷۸۷۷۷.۲۳ 


_۲٢ دائش‎ 


بە زبانھای گوناگون از 'مثنوی.معنوی" را نشانی دادہ است. با فھرستھا در 
پایان۔ ۱ 

۷- داعی شیرازیء نظام الدین محمود (۸۱۱ -۸۷ی) 

شرح مثنری معئوی. جلد دوم. نگاشتۂه شاہ داغی الی الله شیرازی: 
تصحیح و پیشگفتار محمد نذیر رانجھا. ١۱۳۹خ/۱۹۸۵م,‏ ۳۳ ۵٦٥+‏ + 
٣ص٠‏ 

: این مجلد گزارش چھار دفتر از شش دفتر را در بردارہ. دفتر ۳ تا 

.٦‏ گزارش ہفتر ششم تنھا ١١‏ صفحہ از این مجلد را پرکردہ است؛ و 
'حاشیه" را ماند نە ”گزارش"_ 

۸- کرعینی؛ علی بن محمد الادیب (سدہ ی ۷ق). 

تکملة الاصناف. (لغت عربی بە فارسی). تصنیف علی بن محمد 
الادیب الکرمینی (متوفی حدودٴ قرن ۷ خ اسلام آباد: پاکستان: 
(۱۹۸۰۸/۳م )ن+ ٠+۲‏ اندازہ ی بزرگ. 

واژ نام ى عربی - فارسی اُست به ترتیْب القبابی دز آغاڑ آٹھا:ٴبا ' 
پیشگفتار "'سخن مدیرء در نگاھی بە واژہ ھا و واڑہ نام ھا و نگارندہ و 
کعاب؛ بسیار ارزشمند. 

۹- منڑویء اأحید (١۱۳۰خ‏ -,..) 

سعدی بر مبٹای نسخه ھاى خطی پاکستان. تألیف احمد منزوٴی۔ 


اسلام آباد: پاکستان. ۳ ,ھ۔۔ (بە یاد بود ھعشتصد مین سالگرد 


۸'۳ 





(۸۷۷۴۱3. 











انتشارات مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان 


ترلدا: اچھاردہ ۸اا تن 
" ررض نقش -- در ان این سرزمین؛ با ىْٰ فھرستا ۱ 

ےت کے نام غایشان. برای 
مونہ: ۲۸ نسَك'از مان بوستانۂ سشیزدہ شسرح زاپنچ:واژہ نامَة و سه 
ترجمە ی (خطی) ازآن,, ۳٦۸‏ نسخه از "گلستان" و سی و سهە شرح رو پنچ 
واڑہ یو سم ترضة از آنِ و نسخه ھایشان.۔., ٰٰ : ۱ 

ے.۹۰۸۰-ذفلوی: عبدالحقء مث (۹۹۸ > ۸۰۸۲:ق). 

٠‏ رسالة نؤزیه سلطانیہ تألیف شیخ عبدالحٰ محدث دھلویٰ:' با مقدمه 
و تضحیع'وتعلیق و تراجم اعلام. (از) دکٹز محمد سلیم اختر؛ سی : 
پاکستان. (۱۹۸۵۰/۴۱۳۳م)؛ ٠۰ +٤‏ 2ص : ُ 


در کشوز داری؛ ھمراہ یا داہنتاتھایی دز آن زمینف: کە برای پادشاہ 


تیبرری مع (جھانگیر ۱١‏ : کا جا ۰ق) عدیت بە حکومت 


امرف 





۹17۔ -- روبز اہتحاق: بن ان الدین [توالطل: 


48 ولا اھ القرآن وی مان مغانی,لغات الِقرآن. تألیف ابوبکر 

. اسخاق بن:تاج الدین ابی الحسن:الحافظ الملتانی:۔تضخیح ؤٴ حواشی و فھارسٗ 
از دکتر طورز بین اد اسّلام آباود پاستاق ۔(۴۱۳۰۶ع/۱۹۸۸م)ء:۸ء 
۸۳۳۶ ابس ۔ 










۶ 8 
و ا ا 


قران 0 استإ:,کار فقبھی از اوایل سا یی ہشتم سرزمین 
ا کە از زوی یگانہ نسخه ی آنء کە در دانشگاە توبنگان 
ک۸ 





١‏ واڑ ٠‏ نامهہ زی 
'ملتان (پاکستان) 








۷۸۲۰٢۳ 


دائش ٢۲ٴ‏ 
(آ مان باختری) نگاھداری می شود: چاپ شدہ است. بکوشش و ویرایش - 
بی گمان - یکی از پرکار ترین و آشنا ترین دانشمندان پاکستانی بە آثار 
فارسی این سرزمین۔ 
۲- نوشافضی, سید شریفِ احمد شرافت ٤٤٤-۱۳۲١(‏ تق 
تاریخ عباسی. سادات علویه عباسیه کا تذکرہ. (نصف آخرا؛ 
تألیف سید شریف احمد شرافت نوشاھی. با ھمکاری ادارہ ی معارف 
نوشاهیہ. اسلام آبادء پاکستان. (١٦۱۳خ)ء ٦٦‏ + ص .۵٦٥ - ٣٣٢‏ 
زندگینامد و تبار نام ی خاندان عباسی ست: بە زبان اردو. نسخه 
یىی کامل آن در ٢٥٥٦٥٢ +٦‏ ص از سوی ادارہ ی. معارف نوشاهيه؛ در 
۳٣۸/۱ء‏ چاپ شدہ است. . 
۳۳- منزوی, احمد (١۱۳۰خ‏ -..) 
فھرست مشترك نسخۂ هایٰ خطی فارسی پاکستان. تألیف احمد 
منزری. جلد چھارم. ھندوبی:؛ فلسلۂ عملی؛ پیشہ ھا و آداپ بش وران: ١‏ 
اسلام آبادء پاکستان. ١١۱۳خ/۱۹۸۵م,‏ ١۱ص‏ + ض ۰۲۱۳۳١۲۸۰۔‏ 
در سە بخش:؛ هر یك بە ترتیب الفبابی. در این سه.بخش رویھم ۵٥‏ 
عنوان نام کتاب و ۲۳٦۹‏ نسخه شناساندہ شدہ است. سپس سه فھرست برای 
بخشھائ عقلی: -١۱‏ نام کتابھاء ۲- نام نگارندگان, ۳- نام کسان. 
1- سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین. (... - ۹۱٦2ئ)‏ 
گلستان سعدیٰ تے کریا تحت اللفظ پنجابی۔ ترجمْهٴ سید غلام 


۸۵ 





۷۸۷۷۷۶۸. 














انتشارات مزکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان: ٠‏ 





لا نوشاھیٰ (۳۷ء۔ ۱۳۸۵ق)۔ با محاورہ ترجنه تے تصحیخ محمد 
سرفراز ظفر:(باھمکاری)ادارہ:ی معارفِ نوشاھیہ. اسلام آبادء پاکستان. 
' ۰ا۱۹۸۵/3م۔ ۷۶+ ٣‏ 
۱ ف .۹۵ عیاش حر ہہ و ا 
... اخوال و آثار و اشعار عیر سید 'علی:همدائی. باشش رساله از وی ' 
دکٹر محمد ریاض. الام آبادہ پاکتان.٤۱۳۷خ/۱۹۸۵ء. ۵٤0+٤٤‏ ص. 
با سخن - دربارہ یىی ھمدانی و اندیشۂ و'رفتارش. فمراہ شش 
رساله: +١‏ رساله ی فتوتیهء ۲- مشارب الاذواق؛ ۳- مرادات دیوان حافظ 
و توضیح اصطلاجات آن, ٤۔‏ چھل و يك غزل, ۵- درویفید -٦‏ السبعین 
فی فضایل امیرالؤمٹین۔ ۱ 
2ئ تھا برا مقدم (سفیاری)ء دکٹر شفین دخت 
۱ تاریغ آپیشرفت اہلام: دکٹر شھیندخت کاہران مقدم ماق 
اسلام آبادء پاکتان: ۱ ۸۸۷۵مان ۱٥١۶۱۰۶‏ ص٠‏ 
.ا تاریخ کوتاہ پیدایش:و گنٹرش الام یه ترتیب تاریخی از سدہ ی 
.یکم تا چھاردھم۔ اس اہنت [ 
۷- سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین (. - )3٦۹۱‏ 
گلستان. شیخ اجل مصلح الذین سعدی. ھمراہ با ترجمە ی انگلیسی 
ا3 میجر آز:پئ۔:آندرسون. اسلام آباد:- پاکستان. ۳٣٣‏ ۱خ/۱۹۸۰۸ء. چاپ 


سرع + 592یا 


۸٦. 


۷۸۷۳۶۲۸ 


۲٦ دائش‎ 

چاپ سوم ردیف )۷٦(‏ است در اندازہ ی بزرگتر ۲۸ م7 ۲۱ سانت: 

۸ زرین کوب؛ دکتر غبدالحسین (۱۳۰۱خ -...) 

451 

از گلستان عجم. اردو ترجعه و تنقید "باکاروان حله' تالیف ہکٹر 
عبدالحسین زرین کوب. ترجمە ى دکتر مھر'نور محمد خان (و) دکتر کلثوم 
فاطمه سید. اسلام آباد؛ پاکستان...(٦۱۳خ/۱۹۸۵م)ء‏ نو + ١٥٢٥۳‏ ص. 

کاروان سرایندگان از رودکی و فردوسی و فرخی تا جامیٰ و صایب و 
بھار ترجمە "کاروان حله" زرین کوب, 

۹۔ ریاض, دذکتر محمد 

کتایشناسی اقبال۔ دکتر محمد ریاض. اسلام آباد, پاکستان. 
(۱۳۹خ/۱۹۸۰۱م)ء ك + ۳۰۹ ص۔ کے 

دارای: کتابشناسی اقبال دز زبان اردوء مجلہ ھای ویوہ ی اقبال 
شناسی در شبہ قارہ: کتابشناسی اقبال در زبان انگایسی امقاله ھا در زبان 
انگلیسی؛ کتابشناسی اقبال در زبان فارسی؛ اقبالل شناسی ذر زہاتھای'' 
دیگر؛ شمارہ ھاى مخصوص (ویژہ نامە) مجلە ھا دربارہ ی اقبال: آثار 
منظوم اقبال: آثار منثور اقبالء شرحھا برکار ھای اقبال: ترجمه ھایٰ کارھای 
اقبال بە زبانھای گوناگون. 

۰ ویاضء دکتر محمد ۱ 

اقبال لاھوری و دیگر شعزای فازسی گویٰ. از دکٹر: محمد ریاض. 


اسلام آبادء پاکستان. (١۶١۱۳خ/۱۹۸م)ء‏ ھ ۱۷۷۰۴ ص۔ 


۰۸۷ 





۷ و٤‎ 





ج5 








۔انتشارات مَرکز حقیقات فارسی ایران و پاكمنمان::: 


کوششی استِ در نشان دادن منابع الھام:علامه اقبال از سراتدگان 
فازسٰی: سرا واز ادیر ترین روزگار :تا صوإ و پنجاہ سال پیش از آن میان 


ھفتادتن در این تاب نشان دادہہ شدو آند:< ۴ از اع 1 
208 جھانگشای: خاقان .- شاہ انا 
تالیتك ڈو ۸ٰ۹ق؛ مقدمهہ وپیوسنٹھا (از)ء دکتر الله دتا: 


مضطر. اسلام آباد) پاکستان. ۱۹۸۸/۱۳٤۶‏ ۰ + 
٣‏ ص اندازہ ی بززگ. 5 


زرتں,تازیخ شاہ اسماعیل صفوی ۷ق است و میرسد بەہ شاہ 
جوان:تہغاسب: ہا:ہیخن مدیر از آقایٰ اکبر ثنوت کە نگاھی است فشردہ بر 
تاریخ ضفوبان از سیاست: تصوف و مذھب بادید انتقادی در ٦٣ص‏ 
.۲[-منزویء احمد (]۰اغ-..). 


فھزنٹ مشتراہ ك نَسْخه ھا خطیفارسی: پاکستان: لغ امہ 


متزریٰ: مجَلنَۃ اپنجم؛ ؛ نامه نگاری!ٴ اسلام. آبادء پاکستان. (۱۳۹۶خ/ 


+۲٤) ۹‏ ۹۴۱ص 
افہرست مقر از این مْجلَد بهَ تر تیب تاریخی آمذہ استار 


: یں مج اخخصاص بد خش منظومہ ھا اود یہ نرہ 2+ از 


سدری ئ پنجم و حکیم فرڈوسی 72 پایان' بنتو زی یازدھم نت واعظاہ واضح 


ساوج و:شاہ نصزاللہ تق از مردم عك و پنجْاب۔خاوری..این مجلد 


۹ء عنوان رایت 'را !در بزذازد:و ۹۳۸ اثر اییشان:. 





۸ 


۷۸۷۶۶.٢۳ 


٦٢ دانش‎ 


۶ء اختر راھی 


ترجمہ ھای متون فارسی بە زبانھای پاکستان. تألیف اختر راھی. 
اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۱۵خ/۱۹۸۹م)ء ١١‏ + 2۹۷ ص۔٠‏ 


در دو قسمت: یکم ترجمه ھا بە زبان اردو بە ترتیب موضوعی: دوم 
ترجمه ھا به زبانھای پنجابی؛ پشتو و سندی و براھوی؛ هر يك بە ترتیب 


الفبابی؛ سپس استدراك٠‏ نیز بە ترتیب القبابی. 
٥۔‏ فروی؛ دکتر سید مفدی 
فھرست نسخه ھای خطی فارسی ہبئی۔ کتابخانہ ى موسسة ی کاما 


- گنجینە ی مانکجی. تألیف دکٹر سید مھدی غروی. اسلام آبادء پاکستان. 
(۱۳۱۵خ/۱۹۸۱م)ء ۱١‏ +۲۰۹ ص٠‏ 


بە ترتیب موضوعی؛ هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر؛ ریاضی؛ 
ستارہ شناسی و اختر بیٹی؛ طبیعی, کیمیاء پزشکی, چند دائشی؛ منطق, 
فلسفه ملل و نحل, عقاید عرفان؛ فلسفه ی عملی, فرھتگنامہ, دستور ٠‏ 
زبان؛ داستان: نامه نگاری: عروض و شعرہ ادب نئری::دیوان: منظومہ هاء 
جغرافیاء سفرنامهء تاریخء تذکرہ ی سرایندگان؛ سیر و انساب؛ سپس 
فھرست راھنما: نام کتابھاء نام کسان. 

٦ھ‏ نوشاہی؛ سید خضر عباسی )۸۷۱م 2 7 

۔فھرست نسخه ھای خطی فارسی کتابخانہ دانشگا: پنجاب: لاھوںں 
گنجیند ی آڈر۔ تالیف سید خشن عیاسی ترشفی۔ اشاٹر آبإد, پاکستان 
_۔(٣٦۱۳خ/۱۹۸۱م).‏ شائزدہ + ۵۹۲ ص۔ 
۸۹ 





(۸۷۸۴۱0۱. 











انتشارات مرکز ٤‏ تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





بە ترتیب موضوعیٰء و ہرٴعوضوع بَە تزتیب الفبانی: تفسیر؛ تجوید؛ 
ریاضی,.موسیقی: ستارہ شناہی؛ رمل؛ فلسفہ؛ ملل و نحل؛ عقاید عرفان؛ 
مندوبی:فلسفم ی۔عملی؛ پیشہ ھا و آداب پیشہ وران: فرفتگتامہ: دبتوں _ 
زاوبچسی ای گگازی حزیش ورای اعت صار ٣ای‏ اج 
داستان, کلیات, منظومہ: دیوان, جغرافیاء تاریخ, سیرارلیا: تذکرہ ی شعرا؛ 
فقلةء حدیث:؛ ابراد: علوم غریبة: امراف سپس فھرسستھای راھنما. 

.ےچ ۰ -نقویء کر سید طلیرضل ۱ 
3 ٹیفوزانگلیسی مجفیحہ نواٹ جرائی اسلامیٰ ایران. ترجمە از 
دکٹر سبید علیرضا نقوی. اسلام آبادء پاکستان. (١١۱۳خ‏ / ۱۹۸۲۰م)ء 
224ا ١+‏ ص۔٠‏ 


ترجمد ای استم از مجموعہ قوانین جزائی کە پس از انقلاب از 
کمیسیون انور قضابی مجلس شورای اسلامی ایران گذشتہ و برای مدت پنچ 
سال یہ صورت آزمایشی به اجرا گذاشتہ شدہ است۔ 
۸ +اسوکائییئے عبارف 
. فھرست کتابھای فارنی چاپ سنگی و کمیاب کتابخانه گنچ بخش: 
'مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان اسلام آباد . جلد یکم سید عارف 
نریاس۔ اسلام آبادء پاکستان. ر6 0 ا ٠‏ سیزدہ + ۱ء ۰ص 


نے ںا یە:ترٹیب:موضوعی و :هر موضوع بە تزتیب الفبابیء فھرستھای 
راهنما بدنبال,مجلد.دزم جای دارد؛ کە زیر چاپ: است. .: 








۷۸۷۷۸۷۰۸٢۳ 


٦ ۲٢ دائش‎ 


۹ھ منزویء احمد (٣۱۳۰خ‏ ...ا 

فھرنت مشترك نسخە ھای خطی :فارسی پاکستان. تألیف احمد 
منزویٰ. مُجلد ششم. داستانھا: اسلام آباد ٠‏ پاکستان. (۱۳۵خ/۱۹۸۷م) 
۸ ض + ص ۹۳۳ - ۸۵۸ا ۱ 

این مجلد ویڑہ داستاتھای نٹری فارسی ست بهە ترتیب تاریخی؛ 
سپس کار ھایبی کە تاریخ نگارش' آنھا بدست تناما بە ت تیب الفپابی؛ 
بدنبال آنھا 'فھرست نام کسان افسانە یی" بە ترتیب تھجی۔ 

این مجلد نیز ھمراہ اسُت با “فھرست وار: کٰابھای فارسی؛ 
داستانھا" کە خود يك کتابنامه ى جداست؛ کہ نگارندہ در پیشگفتار 
توضیحھایی در آن بارہ و کیفیت آن دادہ است. 

- منزویٰ؛ احمٰد (٤۰٣۱خ‏ -ہٌ) ۱ 

قغھمت 0 نسخە ھاى خطی فارسی پاکستان. اٹ احمد 
منزری۔ مجلد ہشتم. منظومه ھا (٢)ء ٠‏ اسلام آبادء پاسھ (١٦۱۳غ‏ 
۰۲۸ھء۔. ٠۰‏ ص + ص :٦٦۷٢ .۹٦۳‏ 

دنباله ی بخش منظومه ھاست از آغاز سدہ ى دوازدھم و مھری عرپ 
تا خرن سرایندگان سدہ ی ٤ق‏ کەه نسخہ ھابی از کارھایشان در دست 

فشتاءیعلی ساذقٌ سرمد ایرانی اق از سرایندگان رخ پاکستان, 
وٴدر فھرست راہنما: نام کتابھاءنام سرایندگان,؛ در بخش تاریخیٰ این مجلد 
۰ عنوان نام سرایندگان و ۸۲۴ اثر ایشان شناساندہ شدہ است. سَُسس 
بخش الفیابی با ٦٣٤‏ اثر دیگں ---ْ 


۹۱ 





(۸۷۱۴۱0. 








انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





3ے "(بی'شمارہ) دھلوی کشمیری غمدانی, محمد حادق. 


کلمات الصادقین۔ تذکرہ صا اون فی نا سال ۲۳ ۰ق 


2 6 0,8 :تصحٗیح و تعلیق او ٴمقدمه ی 











انگلیسی دکٹر محمد سلیم اختر مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. 
اسلام آباد., باھمکاریٰ انتشاراتِ الٹریشء الاھزر ۰۸ء" ز+ ۲۸۹+ 
4 ص۔ زندگینامہ ى ۱۴١‏ تن از پیران و نامورائی کہ در دھلی بد خاك 
لقع الد ہیں 
١‏ 5 منڑویء احمدِ )2 ۱غ یک 
فھرست مشترك نسخة ھاى خطیٰٔ:فارشی 'پاکستان. طائن احمدا_ 
منزوی۔ مجلا, ٹھم۔ ,منظومم ھا(), اسلامٴ آبادء ,پاکستان. (۷٦۱۳خ‏ 
رقنظارا: ١١٠‏ ص+ ص ٠-۱۹۷۷‏ ۵٢٠8ء‏ 
ٍ۶ این مو ور وریخشٰاستد ٦‏ فریستہ سر آھاز منظومدھاء -٦‏ 
سرن :ی کتابھای فارسی ددیواتھاء کە در پیشگفتار هر يك ك توضیحاتی 
دای شدہ برق 
:5 1 منڑوی آحمد 0ء کا 
“ا فھرطت:مشتزك: تفہ ھای خی .فارسی پاکستان::تألیف احمد 
:مٹزویاجلد ذھمؤ' جغرافیا, سفرنامه:_تاریخ. اسلام آباد.. پاکستان. 
داضت ا۳و سیل پوت با مل یا7 
7 بَخش؛ بَفراقیا: منفرتامةة ٹاریخ لات تاریغ ھان! تریغ 


َ ایران: پیاقیران و اسلام قد امامان؛ اشبہ قازد' افغائستان) سای میائف 
۱ ۹۲ 





۷۸۷۷۷٢۳ 


٦٢ دائش‎ 


عثمانی, اروپا و آمریکا) غر بخش بە ترتیب تاریخی و در پایان مجلد دو 
فھرست راھنما: نام کسان, نام کتابھا۔ 


۳ اقبال [افوریء محمد (۸۲٢۱۳۱۷-۱۲حخ):‏ 


یاد داشتھای پراگندہ علامهہ محمد اقبال۔ مترجم: دکتر محمد 
ریاض. اسلام آباد؛ پاکستان. (۱۳۱۸خ/۱۹۸۹م)ء ۱١‏ + ١٣۰١ص٠‏ 


با سخن مدیرں کە می گوید: یاد داشتھای پراگندہ از روزگار جوائی 
و بلوغ فکری او گرچه در ظاھر پراگندہ بە نظر می رسدہ اما خوائندہ ی 
آگاں: با توجە بهہ دیگر کارھای اقبال: می تواند از این سخنان پراگندہ 
دستگاھی منسجم از لحاظ اندیشه تصور کند۔ 

)... - نوشافیء:سید خضر عباسی (۱۹۱۲م‎ ٤ 

فھرست نسخه ھاى خطی فارسی کتابخائه همدرد کراچی. تألیف 
سید خضر عباسی نوشاھی. اسلام آباد؛ پاکستان. ۱۹۸۸م (۱۳۸خ)ء 
۲۲۸۲۰۳ ص٠‏ 


به ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر؛ تجوید؛ 

دربارہ ی قرآن؛ ریاضی؛ نموسیقی؛ طباخی؛ ستارہ شٹانی و اختر بیئی: 

طبیعی؛ پزشکی؛ کیمیاء چند دانشی؛ منطق, حکمت و فلیسفہ, کلام و 

عقایدء عرفانء فلسفه ی عملی, فرهنگنامہ؛ ذستور زبان, بلاغت: نامه 

نگاری؛ داستان:ء عروض وقافيه؛ منظومہ؛ دیوان؛ نٹرھای ادبی:ء سرت 

نیوی: اولیا ءالله سرایندگان؛ ,تاریخ فقه؛ حدیث؛: اوراد: علوم غریبه؛ 
_ مسیحیت؛ ھندوبی؛ سپس فھرستھای راہنما۔ 


۹۳ 





۷ و٤‎ 








ےک سے لے ای سے اانظارات پھر ظاقات تارمی آبرازی اکتاق 
ہگ لمعو کر متا اہ ۸۹۰۰یک 


مٹنوی شمس و قمر۔ الام لام افتار پراگندہ اثر خواججد 


ا مسعود قمی (متوٰفی ۹۰). : بہٴتصحیح و اِهتمام شید علیٰ إآل داود۔ 


اسلا آباد: پاکستان. (۱۳۷۷غ/۱۹۸۹م)۔ سی و دو + ۴۰۵ ص, 


_ انال ذر پیزوی,'خسرو و شیرین؟نظانی ,در داستان شس بانو:از خاور 
زمین و قمر از سر زمین شام؛ کە با يك رؤیا آغاز می.شود با نتم فلازمذڈں 
۹ بیت, وٴھمرام است ہا یازماندہ دیوان او از غزلھا و سرودہ ھای دیگر 
کھ 7 مجموعه ای دیگر بدست آمدہ است۔ ,با پیشگفتاری ارزشمند از 


ا 


برانگار ھنکردیان ى سرابندہ وٍکارهای ادبی اد. : 
-٦.‏ منزوی, احید (٣:۱۳غ-‏ 2 


. فھرست مشترك نسخہ های بخطی فارسي,پاکستان. تألیف احمد 
منزبی: مجلد یازدعم. زندگینامہ ی سرابندگان و دیگر بزرگان. . اسلام آیاد, 
پاکستان: )۱ع / ۰ءء ا ا 0. 


: این : مچلد, دو بخش زندگیٹاہہ ری سرایندگان و زندگینامہ ی پیران و 

7 بزرگان: را:دزِ بردارہ, سی فھرستھای ۔راھنما:؛ :.فھرست نام کتابھاء 
. فھرنت۔ نام نگارندگان:: آنگاہ ”فھرستوارہئ: کتابھای فارسی!.:ہہٹخش 
فھرستوارہ ی سفرتامد! جغرافیاء تاریخ (کلیات)/ تازیخ جھان, تاریخ ایزان 
2 زمین کە این یکی شامل خُلیج فارس؛ افغانستان, آسیای میانە, قفقاز و اران 


می رون یئ قد اع تک اج تی کی ٹا 


'''فھرشٹوارہ 7 پارسی؟ کارجداگانہ ای است۔ ت2 آزمایش 





۹٤ 





۷۸۷۷۶۰۲۳۸ 


۲٢ دائنش‎ 


و نظر خواھی تاکنون بدنبال بخشھای مناسب "فھرست مشترك" چاپ شدہ 


است. 
۱۷ نوشافی: سید عارف (۱۹۵۰۵م -...). 


فھرست کتابھای فارسی چاپ سنگی و کمیاب کتابخانە گنج بخش 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. جلد دوم. سیدعارف نوشاهی. 
(۱۳۱۹خ/۱۹۹۰م)ء ص ٥٥١٠١ “٥١٠١‏ 

در واقع مستدرك مجلد یکم است کہ بە شمارہ ی ۱۰۸ نشان دادہ 
شدہ است. بیشتر کتابھایی کە پس ازٴچاپ مجلد یکم بە کتابخانه آمدہ است 
و در پایان فھرستھای راھہنمای دو مجلد: فھرست نام کسانء نام کتابھاء 

۸- حبیب الرخمانء حکیم (داکا ۱۲۹۷ - ١٦۱۳ق).‏ 

ثلاثە غساله. کتاہشناسی آثار تألیف شدہ در بنگال. بخش فارسی 
و عربی. تألیف حکیم خبیب الرحمان. ترجمہ و تعلیقات عارف نوشاهی. 
اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۸خ / ۱۹۸۹م)ء 36 + ۲٥٢۰‏ ص. 

با پیشگفتاری از سید عارف نوشاھی دریارہ یىی زندگیٹامہ ی 
نگارندہ و کارھای ادبیٔش: بہ ویژہ ''ارزندہ ترین کارش ثلاث غسالہ" کە بہ 
زبان.اردو بودہ و مترجم از روی نسخہ ی دستنوشتہه ی نگارندہ بە فارسی 
برگرداندہ أست. ترجمہ ۲۷۱ نات کتاب فارسی و ۷ عنوان عربی را در 
بردارد۔ ۱ 

بخش تعلیقات آن (ص ۱۳۹ - )۴۰٢٢‏ ہزارزش آن افزودہ است. 

و جج 


۹*٠ 
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‪۳ھ)+" 


.مرکز تحقیقات فارسسی ایران ٗ1 پاکستان : 
چیہ 
مویہ ملی زباتھای ٹری۔: 
مرکز أحقیقات 


١‏ 1 انگیز: ہای تخستین رای ا دور و درازی بود کە آزھم 

ٴ گسیختگی ھا وجذابی' ھای فکری و فرھنگی در قلمرڈ قدیم زبان فارسی را 

ٰ پیوندیٰ تازہ و استوار بای دا و باز ھم بشود پنام آشنابم گرش سید چشمان 

۱ کشیمیری' و ترگان سمرقندی برسد: ولاھوریھا سخن خراسانیھا ر ا بندء 

آنطورکە یود .چە رشته ای بجز سخن دل می تواند انساھا ر به ھم نزدیکٹرِ 

سازدء آتھم کسانی کہ سالھای سال در حال و ھوایي نە چندأن بیگائە و زبان 

و فرھنگی نزديكً یابه قولی یگانہ در کنار هم زیستہ آند. بی سیہی نبود کھ 

پس از ز سُالھا جدابی, مردی اڑین سوی برخاست کە می خواست این بخش از 

مشرق اسلامی را بنا نھیبی :پیدار کند و برای آغارکردن این جئیش؛ ائِیشۂ 
بگری اللہ ا را در :قالب شعرھای فارسی گنجائید, ‌ 


4: 





۷۸۷۳٢۳٣ 


٦٢ دانش‎ 


آیا شعرھای بلند و پرارزش فارسی اقبال نمی تواند سند اعتبار و 
برگۂ تاییدی باشد در کنار تمامی آثار بە جا ماندۂ زبان فارسی و گذشته 
فرھنگی ما درین سر زمینء و دلیلی برادامه آن؟ وآیا نشان نمی دھد کە 
باوجود رویدادھای و یرانگر؛ زبان فارسی و زبان اردوء و فرھنگ پاکستان و 
ایران آمیزہ هابی ازیکدیگرند و جدا شدئی نیستند؟ اگر بتوائیم کورسوھای 
روبە خاموشی را درپناھی بگیریم ودر پر توآن شعله ھای جوان و درخشان 
برافروزیمء و از میراث مشتر! شترك فزھنگی وارزندہ خود کە تنھا مایۂ بالندگی ما 
است باصمیمیت و عزت پکہتاری کتیم؛ وب رآنچه داریم ! رج بنھیم شاید مکن. 
شود بە آن آرزوھا جامۂ بپوشانیم. برد لھا پیوند دوستی بزنیم و برلبھا زمزمۂ 
محبت جاری سازیم. نوز ریشہ ھای مشترك فرھنگی؛ اجتماعی و اسلامی 
مردم این دوسر زمین نخشکیدہ است. 

مدت درازی سخن برسر آن بود کە از چە راھی می توائیم؛ باکشوری 
کە زبان فارسی در آتیا تابدان پایە ریشہ داشته و مورد توجہ بودہ است؛ فا 
آتھمه. ×زدیکی نسبت بە مردم آن در دل احساس می کٹیم, وُچد بسیار اَل 

مشترکی کە ھنوز باہم داریٔمء پیوند تازہ وؤاپاہر جایی بە وجؤد آوریم, بالاخرہ 
طرح بنیاد نھادن "مرکز تحقیقات" ریختہ شد و بە سال ۱۳٣۹‏ بَه صورت 
آزمایشی در راولپندیٰ بە مرحلۂ اجرا درآمد. بە منظور اینکہ از خاموشی شمع 
نیمە جان زبان و ادبیات فارسی دراین سرزمین جلوگیری یہ اعمل آورد؛ 
دانشمندان و فضلای پاکستائی را یه تحقیقات آیران شناسی : تشویق گند 
تحصیل کردہ ھاء دانشگاھیان و بالاخرہ پاکستانیان ر در حفظ و تقویت زبان - 
فارسی کہ جزو اصلی فرھنگ مشترك ماست: یاری دھد: آثار گرانبھای خطی 


۹۷ 
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ہہ مؤسسۂ ملی زہاتھای نوین 


رااْجیعاآوزی و نگھداری و تصحیح ذ چاپ:کند :ود پی'آن باشد قا۔اق 
رامھائ,فرفتگی؛ دوستی ا ا ا اہ دو ملت برادر ہمسایه 
وھم کیش را استوار تو ساؤد۔. ٠‏ ۱ 





ےے_ درمیان ھدفھا و برنامه :ھای, انگ چندی ىک برعھدۂ؟ "مرکز 
تحقیقات' تار گر ہہ توجە و کمك بھ تریس زبان فارسی در دانشگاهھای 
پاکستانء إز ز.إھمیت بیشتری پرخوردار یوم. اإینکه قاسی مُتظم و مفید یا 
استادان زانغجیزات 020 فارسی بر قرار سازد؛ نیازمندیھای آن بخشھا 
را .چون :تھی کتاب و وسایل بھتر آموزش و در إختمار گزاشتن استاد تا حد 
توانابی تامینِ کثدا؛ و موجباتِ موجھی فراھم آورد تا جوانان و دانشجویان 
بیشتر یه 0م آموزی, روی,آورند, دست بە انتشاريك سلسله آثار مفید 
بزند, .کہ نشائگز احیایٰ پبوندھاى کھن فرفنگیٗ باشدء جلسات و 
سخٹرانیھابی: ترتیب تیب وھد که رہم دز کشوں را ہا فِرھنگ مشترکشان بیشتر 
,و بھٹر آشنا سازد و الفت ھای دیرین در خاطرھا زندہ شود ۔ حول 
سی مامالا کرسڈ پاکستان بر پا می شود کە بم شکلی با رک 
ہشغرك:و زباِنِ فارسی ارتباطی پیدامی کنا مرکز تحقیقاتِ نیز کوشش 
ات حجضور فعال داشتہ باشد۔ در سال ۱ ض,ش دولت بایان 
نشانة تید و همگامی زمین ,مناسبی برای ساختمان مرکز تحقیقات' در 
اح ٹوا الم آباد اھدا کرد سا ساد 













ہت .:اامرزیپیرا:از' سپی,شدن+بیسدتٹ 7 "مرکز تحقیقات' می توائد 
رسرفراز:باشد'کە بسیازی از برنَمَة ھائ ثمر۔بخش:خود را بە تحو شایستة ای 
۔اجانادادہ زھدتھا: و دشتاوردھای فز ھنگیش خمورد:تایید اسجادانء دانشمندان: 
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دائش ۲٢‏ ٴ 


محققان و بزرگان پاکستانی قرار گرفته و ھموارہ از غمراھی و ھمکاری آنان 
سود بردہ اأست ویدون تردید موفقیت و موقعیت امروزی خود رآامدیون : 
کوششھا و حمایتھای بیدریغ آنان می دائد۔ 
موسسہٗ ملی زبانھای نوین 
مرکز تحقیقات بہ لحاظ هدف والای فرهنگی و اولویتی کہ بە گسترش 
زبان فارسی می داد از ھمان آغاز کار در صدد گشایش کلاسھای تدرنس 
زبان فارسی برآمد. 'براساس -سوابق موجود در اوایل سال ۱۳٣۹١‏ ھجزی 
شمسی کلاسھای دیپلم فارسی در "مؤسسۂ ملی زبانھای نوین" که آن روزھا 
تٹھا نامی داشت: و سرو سامائی نیافته بود؛ آغاز بکار کرد. در واقع می 
توان گقت کە "مؤسسۂ زبانھا" باگشایش اولین بخش که فارسیٰ باشد؛ بئیاد 
یافت ویکی دو'ماہ پس از آن کلاس تدریس زبان چیٹی ھم بدان اضافه شد. 
"مرکز تحقیقات* تمامی وسایل ضروری زا برای راہ اندازی کلاس زبان فارسی 
تدارك دید.رایزن فرھنگی ایران مدیر مرکز تحقیقات/ رئیس خانه فرھنگ 
ایران در راولپندی؛ دکتر سید سبط حسن رضوی رئیس بخش فارسی دانشکلدہ “ 
دولتی راولپندی؛ کتابدار مرکز حقیقات و برخی بانوان ایزائی کہ سابقه 
تذریٔس ذاشتند؛ داو طلبائه و بدون چشمداشت در آنجا بە معلمی پرداختند. 
"'مرکز تحقیقات"دکتر غلام سرور را کە از دوستداران زبان و ادب فارنی و از 
فضلای بنام پاکستان است و آن زوڑ ھا تازہ باز نشستہ شدہ بوہء بە هزینۂ 
خود برای ادارۂٴ بخش فارسیٰ برگماشت, هر سال یك یا چند تن از افسران 
ارتش ایران منحصراً برای تدریس زبان فارسی بە مؤسسة زہاتھا اعزام می 
شدند.ٴچندی بعد؛ دکتر علی اکبر جعفری, مدیر 'مرکز تحقیقات' جدا از کار 


۹۹ 
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مؤسسۂ ملی زبانھای نوین 


تڈزیس: زیاست افتخاریٰ بخشن فارسی زا ھم پذیرفت. 

0 دتبال کششھای ار در شال ۳٣‏ کاْْیای ری لاس 
فارننی ٹیز 7 مؤسسۂ زبانھا' گشایش یاقت. وزارت علوم ایرانء وزارت 
تعلیم و ثربیت' و مرش عالیٰ پاکستان, دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تھران, 
ذاتشگا اسلام آبا (قائدَ اعظم)ءشخضیت ای مسٹول ایرانی و پاکستانی 
در جریان تأییدِ و تصویب برئامَۂ فرینکر رات درز گشایش آن کلاسھا قرار 
داشتند. ا مان روڑھا مبلغی بە عنوْان کمك ہزینۂ تفصیلی برای دانشجوبان 
فوق لیسائن فارسی در نظر گرفتہ شد,کە 'مرکز تحقیقات'" از آن پس ھم در 

هر دورہ ای کە کلاسھا دایر بوٴدہء آن مختصر را پرداخت کردہ است: ."مؤسٰۂ 
زیاتھا“'گسترش می یافت:ز بَخشھای تازہ ای بزای آموزش زباتھای دیگر 
آغاز: به کا می کرد و.استادائیٰ هم:دز ھر رشته بە کاری. می پرداختند. 
"مرکز تحقیقات ت" ھمچنان پابە پای مراحل:رشد و پیشرفت بخش زبان فارسی 
0 بز داشتذ و صرفنظر اڑ'ڈوزہ ای.کوتاہ مدت بە طزر مؤثری :تا امروز 

ٹنٹن داشته است: کہ بَا ”مؤنسۂ زہانھا' ھمکاری نزديك داشته باشد. 

۱ درْسَال ٥٢١۷‏ خائمٴڈکتر شگفتہ عوسوی فارغ التحصیل دانشکدۂ؟ 
ادبٰیات ٴو'علوم :انشائیٰ دانشگاہ: تھران؛: رسعا از سوی 'موسسۂ زباتھا" بە 
ریات بخش فاری و تدریمن در انا بر گزیڈا:شدند کە'تاکٹون نزديك بە 
۸ شال است:که دراین,سمت خدمتٗ میکنند: وضع کنوؤنی؛ ودست کم تداوم 


کا رٴبَخشٰ فازسئ؛ حاصَل الا تدییر ولیاقت این بائریی شریف است. ٠‏ 





و ات خان کہ اينك بزای کو ار مرو 
2 ذانیگاڈ اتھران ات ذارند) یس ۔ڈکٹر :کلثوم سید (فارغ التحصیل 
ہت 
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٦٢ دائش‎ 


دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تھران)ء آقای سید سراج الدین (مأمور:بە تحصیل۔ 
در دورۂ دکتر ی ادبیات فارسی در دانشگاہ تھرا ان). آقای محمد سرفراز ظفر 
[فانور بە تحصیل در دورۂ دکتری ادبیات فارسی در دانشگا: تھرانا؛ خائم 
رظ اکب ؛ خانم رشیدہ حسن؛ غام ظا اگرم؛ کم ریحانه پروین و خائم 
زھرا علی بە ترتیب بە بخش زبانِ فارسی پیوستہ اند. 'توفیق و اعتبارِ بخش 
مزبور در آموزش دانشجویان در سایۂ ہمت و تلاش این بزرگواران بودہ است. 

باری؛ دور؛ فوق لیسائسن زبان فارسی پس از:انقلاب ایران: فقط تا 
سال ۸ دوام آونڈ و از آن پس تعطیل شد, تا اینکه در سال ۵ء ہہ 
واسطۂ علاقه مندی و ھمت مدیر وقت ”مرکز تحقیقات' و ھمراھی "مؤسسۂٴ 
زباٹھا" بار دیگر بە راہ افتادو ”مرکز تحقیقات' بندہ را از طریق وزارت تعلیم . 
و آموزش عالی پاکستان , بە آن مؤسسە اعزام داشت., در سالھای حصیلیٰ 
ہ٥۵-٦ ٦۷-٦٦‏ مستمراٴ يك .تن.از استادان دانشگدۂ ادبیات دانشگا: 
مشھدہ؛ از سوی وزارت علوم و آموزش عالی ایران: برای تدریس در موسسة 
زیانھا ماموریت یافتند و پس از ھشت سال وقفہ: نخستین گروہ دانشجویان ٠‏ 
فوق لیسانس فارسی در خرداد سال ۷ فارغ التحصیل شدند. 

ہی گمان مرکز تحقیقات ھیچگاہ خود را از آن تعداد دانشگدہ ھا و 
سازمانھای فرھنگی پاکستان کە از زبان فارسی نبریدہ اند:جدا نمی داند و 
استادان و دانشجوبان مه بخشھای آموزش فارسی را گرامی می دارہ: 
کتابخانهۂ گنچ بخش,: وابسته بە "مرکز تحقیقات" و دیگر امکاناتِ برای تحقیق 
در اختیار آنان است و در حدود توانابی تسھیلاتی برای آنان فراہم می شود. 

. مرکز تحقیقات در مورد مؤسسۂ زیاتھا خدمات ذیل را انجام دادہ 


۱ 
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مؤسسۂ ملی زباتھای وین 





است؛ر: ُ ےا کو 3 


ا پلی کپئ : کارھای ماشین تویسی و جزوھابی ک٠‏ مورد 


نیاز:دانشجویان بوتًٌ فراھم کزدۂ است: 
“<وا ان مزرد ٹیاژ را ذر ایا استادان'و داتشجوبان قرا دادہ 
اق مَرْجع و ضروَری راٴبە کتابَحانة مؤسَْسَه و کتابخانه بش فارسیٰ 
اھدا اکرڈہ وَازفَانهای فرھنگی ز انعشاراتی ران دا بہ ین کارذضوت 
و نشریی گرا انفد ۔ : 7 گج : ھ ً ۱ 
- برخی روزنامہ ھا و نا ادا نیا 'فواد زی بل 


لارپی بعچاپ س رہ برا استفادۃ دانشجویان فرستادہ سے 


برای آشناییٰ بیشتر دانشجویان بالھجه هایٰ مختلف: فارسی و 
برا فی کلی از جغزایای طبیعی و چلرہ ھای ری یرن: قیل ھا ویدیربی 
در مژسنة یه تمانش گذاشتہ استة 


زس 


- بە عنوا ن کماك فزة صیلیٰ مبلغی بن انفجریان قوق لیسانس ۱ 


:پرداخته است. . ٦‏ 


- در:تھیلافقالات: وکاڑھائ :پژوهشی با اسقاداؤ مونستنه ھمکاری 
تزدیك به مل آوردہ است۔ 2 ۱ 


090 


×,وشایل 0 میں صندلی)رقفسۂ کتابخانۂ تلٹن ماشنین و 
زاب بنخش اَی اھذا ثلدانت:* ا ای 





ۂ مطالب یاری و رافتمابی 


١ 
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۲٢ دائش‎ 


کردہ و یکنفر را برای تدریس بطور تمام وقت در اختیار بخش فارسی قرار 
دادہ است. ٠‏ 

این روڑھا مؤسسۂ ملی زبانھای نوین و بخش فارسی آن :و "مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان" پا بە پا ہم بیستِ ساله شدہ اند. پس از 
گذشت سالھا "مؤسسۂ زبانھا" بە صورت یك سازمان معتبر و آبرومند 
فرہنگی در آمدہ است. اکنون این موسسە یازدہ بخش دارد و زبانھای فارسی 
و فارسی دری؛ عربی:ء انگلیسی؛: آمانیء چیئی؛ ارد فرائسه؛ روسی: 
ژاپنی؛ ترکی و ھندی در دورہ ھای گوناگون تدریس می شود. در هر بخش 
يك یا چندتن از استادان اھل زبان بە کار مشغولند. کلاسھای 'فارسی کە در 
"'مؤسسۂ زبانھا' تشکیل می شود بدین ترتیب است,. 

-١‏ دورۂ گواھی تامذابدمدت کک یا 

۲- دورۂ دیپلم بە مدت یکسال. 

۳- دورۂ دیپلم فارسی ادری بە مدت یکسال. 

ک۔ دورۂ مترجمی؛ بە مدت یکسال وئیم, 

۵- دور؛ فوق لیسانس: بە مدت دو سال تا دوسال وثیم. 

برخی از بخشھای زبانھای دیگر در دورۂ دیپلم پیشرفتہ هم 
دانشجومی پذیرندء ولی تنھا چھار بخش فارسی؛ فرانسہ: آلائی و عربی 
است کە دورۂ فوق لیسائس دارند. از سال ۵ کہ کلاسھای فوق لیسانس 


فارسی دوبارہ آغاز بە کار کردہ بر رویھم در بخش فارسی ۵٥‏ تن از 
کلاسھای گواھی نامه ٣۷‏ تن از کلاسھای دیپلم؛ ۳۸ تن از دور؟ۂ دیپمفارسی 


۰۳ 
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ّ نت ہے ہیں کے شس سمش مؤسسۂ ملی زباتھای نوین 


دری؛ ٥‏ تن.از دورۂ مترجمی و ٠١‏ تن از دورہ فوق لیسائس فارغ التحصیل 
شدہ اند. بە طور کلی بزای تمامی رشٹه ھا آہوزش زبان در مؤسسۂ زبانھاء 
صیحھا ہ نوبت کلاس تشکیل می شود و حضور ذانشجویان در کلاسھا 
اجباری است. برای :درو بھ دورۂ فوق لینانس؛ دانشجو باید درس فارسیٰ را 
در دورہ لاس گڈرائذہ باشذ ودر مضاحبہ شرکت جوید۔ روش کارو اھمیت 
آن دراین آست کَمَ٥رامۂ‏ دورۂ هایٰ آمْوْزشیٰ, اسمادان یه زبان فازسیٰ تدریس 
می کنل ء کتابھا و۔متابع فارسی موردِ استفادہ قرار می .گیرد .و پرسشھای 
آزموتھای کتبی یا شفامی بہ فارسی پاسخغ - می شود. از إین رو فارغٴ 
التحضیلان؛ بە نسبت دورۂ آموزشی, توانابی سخن گفتنِ ونوشتن بە زبان 
فارسی را بە دست می آورند. دانشجویان فوق لیسانس فارسی باید درسھایی 
کە صورت - آتھا را درزیر می: آوریم؛ بە تزتیب ٠‏ دزسال ز چھار ترم 
بگذرانند. دورڈ ھر ترم ۵ ماہ است. 


ح ترمراول:: اش 


١‏ : - تاریخ من ان پیش ار انا تاریخ ایرانْ پسیْ از اسلام تا 


آغاز روزگار زندیانی 
- دستور ژبان فارسی؛ 


اٹ اگزیدہ ای از زان کان فارسی): 





ی - لہ" (گزیں ای از شعر سرایندگان مت 


بس 


١ 
2 


۱ 5 ک5 قاریغ ادبیات ایران: (از آغاز دورۂ اسلامی تا بورش ںٍ مغول 7 
اشارِ یہ سيك شناسی آ امنور 
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٦٢ دائش‎ 


ترم دوص: 
. - تاریخ زبان فارسی و اشارہ هابی بە زبان شناسی: 
تَارَٔخ أیران: (ازْ قاجاربان تاکٹون). 
ڈَ نثرء(داستاتھای کوتاہ از وھ اس اذاتا: 
- نظم:.(گزیدہ ای از سرودہ ھای شاعران سدۂھفتم و پس از آ)۔ ١‏ 


- تاریخ ادبیات ایرا؛ (از یورشن مغول تا ٹهُضت بازگشت ادبی, 
تخقیق دز علوم؛ آدبیات وٴاوضاع اجتماعیٰ آن روزگاران).ْ ٭ 


ترم سوم: 

- کلیات جغرافیای طبیعی و انسائی ایران.. 

- تاریخ ادبیات ایرانء (موجبات تحولات مشروظیت در ایران و 
اثرات آنِ در ادبیات و مختصری از سك شناسی آثار آن دورہ)۔ 


- ترجمه (برگردان متن:ھای گوئاگون از انگلیسی و اردو بە فارسی 
وزیالفکین؟. 

- اقیال شناسی, (تاثیر پذیري اقبال .از سرابندگان !إیران و نفوذ 
گستردہ فکری اودر پاکستان). 


- مقاله نویسی؛ (کوشٹشھایی برای باست آوردن تجریە در زمینه 


"8َ 
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‪ٹٹ- چھارم“ چیۃ 


9 
اسب تھا 


و جح ایدو بین 7 ارت و اردو ِا ثارتی و 
بالنکن۔ ا(موصوعاً بای از کتابھا انا مجلە ما اھر و داستاتھای 
کوتا, وت : 2 


0چ بی (مطالعۂ مقالد - از نریسندگان مشیر کرات راہ با ٍ 
ترطیجات و اظیارنظرا: 


ٔ نظم؛: ؛ (مطالعه گزیدہ 007 ہاو ر سیا 


سرایندگان امروز ایران). 
داساکس سی سرودہ ھای علامہ ال 


باب ماق را ھی اس ہد کم ۰ صفحه 
باشد. این رساله بأنظر استادان راھنما باید بیشتر پیرامون موضوعھای ابی 
ٹوشٹه شود٠‏ در جلسۂ دفاعیه دست کم سە تن شرکت دارند و دانشگاہ قائد 
اعظم هم نظارت دارد: يك نفراز استادان فارسی دان از مؤسسات دیگر بھ 
عنران استاد میھمان حضور می یابڈٔ ز مدرك فارغ التحصیلان را نیز 
دانشگاہ قائ اعظم ضادر می م6 

ترضیح لازم دیگر این امت کە دانشجویان در ھر ترم اید مقاله 
ہائی تحقیقی بە فارسی بنویسند و در امتحان ھای شفاھی فارسی نیز شرکت 
چویند ۱ 

ا ا2ھ توخا تلاشن ز کوشش های پیگیر و 
پرازرش استادان زحیتکش و و بلند: نظر: پاکنتائی درامر تدریس زبان ایس 
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٦٢ دائتش‎ 


ھستم. باوجود برخی کمبود ھا ونارسابی ھای وسایل کمك آموزشی کە 
احساس می شود؛ می توان نادیدہ گذشت کەه کار سودمند و ثمربخش آنان 
ستایش انگیز بودہ است. این بزرگواران هر سال نە براجابت تکلیف: بلکه 
دلسوزانه و آگاهانه تعدادی دانشجورا باخانوادۂ زبان و ادبیات فارسی و 
ایران شناسی پیوند می دھند. سالھاست کە آرام آرام و بدون چشمداشت حق 
شتانی نا عنایت و حمایتی دز ترویج و گستٹرش زبان و ادبیات فارسی 
وشناساندن فرھنگ ایران کو شیدہ اند وھرپیشرفتی درین زمینە مدیون 
پشتکار صادقانه و زحمات صعمممانۂ نان است., 


۹۰۷ 
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نریقة گر سید محمد عبداللم 
ہگ مرک زً2 عیقیقات - ایران, و پاکتتعان 


فارسی دردورۂ کمیانی شرکتِ 


تیجوربان شبە قارب در حمایت و گسٹرش زبان فارسی در این : 
سُرزمین؛ سھم بە سزایی:دارندء بگونە یی کە نە پیش از آنانِ زبان فارسی بدان 
باب سید وٹ تل پمق از آن. بَه نوشنۂ آخوند در ویزہ (م. ۸١۰٥ق‏ / 
۸) افغانان پشجو از این زبان متنفر بودند و سیکھا و مرهتد ھا و 
انگلیسیان که جانشینان تیموریانِ زاین سر رات ولا با این زبان تٹھا بە 
عدوان مل ای برای کارھای بازرگائی سرنگار داشحقد۔ از این روی اگر 
نگریم تھا تیموربان پودنا که بە این زان ارزش می نھادند؛ ناذرست نگفته 
ایم در روزگار آنان کتابھای بسیاری بە این زان نگاشتہ: شد و زبان رض 

زان رسمی این سززمین گشت. سازمانھاٰ کشوری به گونه ای دگرگون شد _ 
۸ 








۷۷۳۵۸. 


۲٢ دانش‎ 


کە کارھائی کە از شش یا ھفت سدہ پیش در آن سأزماتھا به زبان ھنذی اتجام 
:می شدہ از آن پس بە زبان فارسی انجام می گرفت. درکنار این دگر گونی 
گروھی بسیار از مردم سادہ نیز بە فراگرفتن این زبان روی آوردند۔ در حالیکه 
پیش از روزگار تیموریٰ آنان بە زبان فارسی آشنا نبودند. 
چون آفتاب سلطنت تیموربان اأفول کردء اقوام دیگری که زیر سایه 
آنان پرورش یافته بودند از ھمان "'زبان رسمی* استمداد کردند. منشیان 
فارسی زبان ھمۂ امور کشور را انجام می دادند و برای حساب؛ سیاق, وقایع 
نویسی و تاریخ نیز زبان فارسی برگزیدہ شد. بدینگونە بازار زبان فارسی 
رونق گذشته خود را حفظ کرد؛ مرھته ھاى هندو تا اندازہ یی از شیوۂ 
حکومت تیموریان پیروی می کردند. و بیشتر بزرگان و شاھان نامھای فارسی 
را برای نامگڈاری بر می گزیدند. 'جادو نات" (١)تاریخ‏ نویس می گوید کە 
برای گردش کارھا يك منشی زبان فارسی لازم بود کە معمولاً از قوم کایست 
برگزیدہ می شد. حکومت سیکھا (۹-۱۷۹۶١۱۸م/۱۲۹۷۸-۱۱۷۷-۸ق)‏ 
در پنجاب در استانی کە عمدتاٴ مسلمان نشین بودہ؛ تمسق یافته بوہ . در 
آغجا مراکز بسیاری از علوم اأسلامی (زبان :فارسئ) بر پا بود و کارھا 
کشوری بیشتر بە زبان فارسی انجام می گرفت۔ ٠‏ 
در دورۂ نخستین انگلیسیان در پنجاب و بتگال چندین مدرنه وجود 
داشت. آرنلد(٢)(۵٠٥‏ ھی می نویسد کە در این مدرسہ ھا بیشتر معلمان 
از هندران بودند. در حالیکه در پتتَاب جتفیكث مسلمانان بسیار بوەد لرد 
متکاف سی 7ل قامں )٣٤(‏ (۱۷۸۵- ٦ء)م)ٰ‏ ذر یاد داشۃ شتی آبه 


تاریخ ٢‏ مہ ۱۸۳۲م) می وید 


۹ 





(۸۸۷۷۴۱0. 














فارسی در دورۂ کمپانی هند شرقیي 


۱ زان فارسی میان عامهُ مردم رواج بیشتری دارہ 
و تقریباٴہمہٴ گروجھای مردم این کشور اموخن زبان فارسی 
را لام می ذائند. این زیان شیرین؛ جامغ؛ سلیس و آسان 
است. بدین جھت در ھندوستان نسبت بە دیگر زیانھا بیشتر 
پە کارمی رود" ٠‏ : 
انگلیسپان و زبان فارسیٰ 


'انگلیسیان در برابر شایستگی فابی که زبان فارسی در خود داشتۂِ 
با آن رفتار مناسب ٹکردند. اصولا تا سال ۱۸۱۳م (۱۲۲۸ق) حکونت 
ھیچگوتہ برنامڈ آموزشی را برای هند ترتیب ندادہ یود. پس از:سال ١۱۸۱م‏ 
(۲۹ - ۱۷۲۳۰ق) کہ حکومت مأموریت آموزش مردم را بە عھدہ گرفت. تا 
اینجا بازھم ہمان موقعیت برتری کە زبان فارسی'از پیش داشت: برقراز بود. 
اما پس از مدتی کوتا: دو حریفِ زبان فارسی بە میان آمدند یعنیٰ از سوبی 
زبان انگلیسنی گستزش می یافت و از سوب دیگر مردم از زباتھای محلی و 
مادری (۸۷۸101.۸70ظ۷) پشتیبانی می کردند تا آنکە مقام رسمی زبان 
فارسی را لغو گردند. بی مر مسلم است کە دورۂ حمایت انگلیسھا از زبان 
فارِنی تٹھا یه مدٹٗ بیست یا بیست و پنج سال بهُ درأز کشیدہ است. در ان 
دورہ بنابه سنت حکومتھای گذشتہ؛ زبان فارسی در دربارها و ھمچنین در 
دادگاهھا برقزار بوہ و تاگزیر برای آموزش کارمندان شرکت مدرسد ھا 
کوچکی تشکیل دادہ می شد. پس از ۱۸۰۰م (١۱۲۷۲ق)‏ مدرسة فای 
دیگری نیز تایس شذکە در: آتحا برای مرذم بومی ھم اجازۂ آموزش 
صادرشدہ: بود:. در بزخی از مدرسه ھا و:دانشکدہ ھا درکنار زبان 


انگلیٹنی؛ زبان:فازنی:نیز تدریس می شد؛ وھمین شیوة تدریس تا بە عال در 





"۰ 





۷۸۷۷۶۷۰٢۳ 


٦٢ دانش‎ : 


مدرسه ھا ادامه دارد. در مطالب بعدی ھمین نکات مورد بحث قرار خواهد 
گرفت تا بە وسیله آن ما بتوانیم سرگذشت زوال زبان فارسی را در شبە قارہ 
دثبال کٹیم۔ ۱ 

دورہٗ نخستین شرکت فند شرقی 

در روڑھای نخستین کە گروہ کارمندان کم شرکت آئی بە هندوستان 
وارد شدند؛ در آنجا جز بازرگانی کار مھمی را بە عھدہ نداشتند. آنان در 

فرمانروابی نیز ھیچگونە مسئولیتی نداشتند. از این روی آنان بە تحصیل 

زبانھای منطقه زیاد علاقمند نبودند. 

مانکتن جونز )٥(‏ (1055 10101170) می گوید کە عدۂٴ کمی از 
کارمندان بە آموزش زبان ھاى فارسی, هندی و بنگالی دایلسگی دافڈ. 
بدین جھت در بیشتر موارد آنان بە مترجمانی نیاز داشتند. از این منشیان و 
وکلاء در اسناد بجای مائدہ بسیار نام بردہ شدہ است. ۱ 

پس از مدتی شرکت از سازمان- تجارتی بە گروہ حاکم مبدل گردید ٠‏ 
و کار گزاران آن در کنار نظم و ضبط شرکت های بازرگانی؛ بار امور کشور 
ھند را نیز بردوش کشیدند. در آن هنگام برای انگلیسیان آموڑزش زبان 
فارسی نااجباری شد. زیرا کە آنان لازم می دیدندء نم جزثیات امور کشور 
را خودشان بدائند. این چنین .بود کە انگلیسیان بە زبان فارسی علاقمند 
شدند. و برای پیٔشی گرفتن مأموریتھا در حکومت هھند؛ این زبان مایۂ 
پیشرفٹ قرار گرفت. سرھنگ ایلن میکفرسن(٦)‏ ا (ظال۸ ۔ا60۱0(15). ۔ 
۷۸۵۲۸۲۶٥۱(٣( <‏ در امہ 7 بە نام جیمز میکفرسن ۸۸۸۴۸5070 1۸۸1553) 


(١۱١۱ 





(۸۸۷۴۱٥۱. 











ے۔ ۔فارسی در دورہ کمپانی ند شرقی 





روج : 
....۔ ‏ می خوشحالم کە ما یسیارز سرحال و راضی 
ہستید و یە تغخصیل زنان فازسی دلبستگی' دارَد۔ عزیز 
من! باور داشتہ باشیید با بہ کار بردن استعداد کافی در 
آموزش این ژبان و یاری دوسٹان شما می توانید فرصتی 
یھ دسٹ آوریدٴ کە در ند پیشرفت کتید۔ اید پل 
: اشتحضارتان برسائم کە برای یه دست آوردن مھارت دز زیان : 
- فارسیٴ ہیچ ہقیقە یی را نفروگذار نکتبد. پمن از آن. 
آموخذ زنان غرنی۔نیز بر شما آسان می شود جوان فھمیدہ 
' یی کہ یا :این زہانھا بہ خوبی آشنابی داشتہ بائد: می 
.... تیاند در این کشوریہ مقامات عالٰی برسد۔" 
آموزش کارمندان شرکٹ ِ 


دز آغاز برای کارمندان شرکت: برنامۂ آموزشیٰ زبان'فارسی ترتیب 
داد نشدہ بود .ھتگامی کہ انگلیسیان در کلکتهٍِ اطراف أن نتوانستند برای 
َ آموزشٰ زان فارسیٰ؛ وسایل کائی تدارك کنندء رؤسای شرکت در سال 
۷ء 2۷۵۱) دستور دادندِ که در آغاز پنچ :تن از کارمندان برای 





آموزش زبان بە بصرہ ارینتادہ شوند کہ در آجا برای مدتی معین اقامت کتند 





و زبان کار بیاموژنلا۔ ھمچنینِ در ھر سال 8 تن دیگر از کارمندان 







فرستادہ شوند. این معلمان نە تٹھا از:ھمان مزایابی برخوردار می شدند کە 
دیگران:در:ھنذوستان دازشتند بلک در آیندہ از :سودھای ویژۂ فرارائی بھرہ 
می بردئد. بە نظر رؤسا اینٴ زوش برای آمُوزش زبان و ادب :فارسی ہسیار 
مؤثر و جامع بود. دانسعه نیست(۷) اہن پیشنھاد عملی شُد یا خیر. اما از 


ا2 





(۸۷۷۴۱5٢. 


۲٢ دائش‎ 


طرح مسئلە این امر روشن می گردہ کە چون انگلیسیان بر سرکار آمدند؛ 
اھمیت سیاسی زبان فارسی برای آنان روشن شد. از آن پس برای آموخق 
زبان فارسیی کوششھای بلیغ و شایسته بی انجام دادئد. 

مد‌رسٴٗ 'وارن فیستنگز" 

پیامد این تلاشھا بە صورت مدرسه یی پدید آمد کە وارن ھیستنگز 
(1۸57015 0۷۸۸3۲۷ (۱۷۳۲ - ۱۸۱۸م) آترابنیان گذاشت. این مدرسہ 
در کلکتە بنیاد یافت. در آنجا برای انگلیسیان زبان فارسی تدریس می شد. 
شاگردان ھندی نیز می توائستند در آنجا درس بخوائند. اما روش و حاصل 
تدریس این مدرسه زیاد رضایت بخش نبود ٴو فارغ التحصیلان پس از 
گذراندن دورۂ درسی بە خوبی بە روح زبان آشنا نمی شدند. لذافی توانستند 
نیاز ھای مبرم شرکت را بر آوردہ کنند (۸)۔ 

دانشکدٗفورت ولیم 


لرد ولزلی(۹) (۷۷/11.6512 10830 در دور؛ حکومت خود (۱۷۹۰۔ 
- ۱۸۲م) تأاکید می ورزید کە کارمندان شرکت بایستی آموزش زبان 
فارسی رأٴ بە طور احسن فراگیرند. وی در یاد داشتی نوشته است کہ :)٥۶(‏ 

۲ز ناتوانی کارمندان شرکت؛ کارھای دولعی در 
ہم ریختہ است۔ لازم است کە نواقص تحصیلی آنان رفع 

شود۔ ما بە دانشکد: یی نیاز مندیم کە در آتجا کارمندان 

شرکت بہتر تربیت شوند و نیز متوجہ شوند کہ نیاز ہای 

شرگت چیست؟ 

در سال ۰ھ )٥١(‏ دانشکدہ یی بە نام ''غورت ولیم کالج" 


"٣۳ 





۷ َ ٤ 








ری ا رت وک _ فارسی در دوزۂ کمپانی هند شرقی 





<دوصاتاةء ۲۲۲۸۸۸ )۶٥۵۲۷‏ گشایش یافت. عدف این دانشکذہ ھمان بود کە 
گفته شد, یعٹی آموزش زبان فارسنی و دیگر زیانھای محلیٰ بە کارمندان 
شرکت: آقای پی - آر - راہرتز (6:3:1088875) نوشته است. 

“ارد ولزلی دربارۂ تحضیلات مغعتقد یود کە پایة آن باید در انگلستان 
نھادہ شود اما بأید در ھندوستان نیز آترا زیر نظام غاصی گسترش:ذاذ؛ 

در این دانشکدہ استادان یسیار شایسته ای درس می دارند کە ھی _ 
توانِ دربار؟ توانایھای ایشان تردیدی کرڈ. نخستین استادانِ و مدیران آن 


داتشکدہ از این قرارند: 


جان بیلئی(1.115ل2۸ 101111) عربیٰ-سرھنگ کرك پیترا ككد۔ 01.۴0۸۴ع) 
([۲۸۲8 فارسی- فرانسس گلیدون 0۸0۷۷۸0 8۸۸18) نایل بنجامن 
ایدمنستون (۸۵0(۸0:15910712 0121185711۸181 - دکتٹر جان گلکرست10117) 


(611118157 ھندی۔ 


این:استادان بە اغتمام آن دائشکدہ بسیار کتابھاٰ ارزشمندی را چاپ 
کردند و در ھمان جا آموزش برخی از غلوم ارزندۂ 'بنیانگڈاریٔ شد. زیر سای 
غمین دانشکدۂ زبان ارد رشد کر و ھمچئین زبان هندی ٹیز در فضاى 
اس ان ترنیت یافٹ:' 'کریق؟ (اع) نرشعد است: 

. در دورد این مرد بزر گ (لرد ولزلی) کار گزاران 
شرکت برای ترویج علوم فارسی کوششھای فراوانی ا جام 

دادند و نیززوی کوشش کرد کہ با انتشار کتابھای ارزشمند: 

: علوم شرقی حمایت شوہ و گسترش یاید۔ ار آ تیدفیا ٰ 
یی و ۰ 





کرک سار نس ا شی بت کصوث :0 اٹ نے ۱١١‏ 





۷۷۷۳۵۸. 


٦٢ دانش‎ 


بە گفت: کول برك (٥0:ھ‏ (60. بحٴہ 1ء 0 ‪0 
گلکرست ( ەل [ا0)ء اید منستون؛ بیلی؛ لوکیت, لمسدن (دہ0:0:نا)ء ھنٹر 
1100ء یوچان (بوکان)؛ کیری (٥مت)‏ و بارلو (٥۰ا:ہ8)‏ و افزون پر اینء گنتڈ 
برخی از دانشمندان دیگر این امر را تأبید می کند کہ در آنجا کارھای ارزندہ 
یی انجام گرفت. اگر این دانشکدہ رجا می ماند و سنتھای گذشته اش ھم 
ادامه می یافت: اگنون مرگڑ بزرگی از غلم و هر می یُوذ. ما در آیندہ برخی ٠‏ 
از آثار این استادان را نام خواھیم برد کە تألیف و یا ترجمه کردہ اند. 
متأسفائہ رؤسای شرکٹ از فعالیت داتشکدہ راضی تبودئد و یه زودی تصمیم 
گرفتند کە آنرا را تعطیل کنند. نان شکایت داشتند کہ: 

''مخارج دانشکدہ بسیار زیاد است و در برایر. أن بے 

فایدہ چندانی پم دست غی آید"۔ ١١١ا‏ : 

اود سال ۰م دستور تعطیل دانشکدہ دادہ شد. اما لرد ولزلی 
برای ادامه کار اصرار داشت(۱۳) و از رؤسای شرکت خواست کہ در 
قضاوت خود تجدید نظر کنند. پیشٹھاد وی تا اندازہ ای پذیرفته شد؛ اماء 
دائشکدہ جایگاہ گذشتۂ خود را از دمنت دادہ بودء ولی بہر صورت تا سال 
۸۸م ق) فعالیت سی ذاشثت,: تا آلگه ڈیگر ؤیاق انگلیسی ذفر فند 
ریشه دوائیه بود و دیگر برای کارمنداِن شرکت آموزش زبان فارسی چندان ۔ 
لازم نمی مود۔ ٘ 

دورہ ای دولتی آموزش فارسی(١٥)‏ 

پس از سال ۱۷۵۷م کە انگلیسیان در برابر سراج الدوله پیروزی 

یافعند و در سیاست و حکومت این سرزمین جا افتادند, دورہ ھای -آموزش ٭ 


(۹ 





.1ص۷۸00 














فارسی در دورہ کمپانی هند شرقی 


زبان فارسی را از نو۔برپا کردند و شکل تازہ یی:بدان دادند. اصول آموزش 
گستردہ تز گشت و شعبه ھاى گونا گونیٰ از آن تشکیل دادہ شد. 
تا سال ۱۸۰۱م (٦۱۲ق)‏ عدیر ان گروہ فا را "مترجم فارسی* 
(۲۸۸۸151۸700. ۶۶۸51۸(1) می خزاتالة. از ان پس نا م آتھا بە "منشی 
۔فارسی' (85۸۸۷ءظ5 اجہ(یاھی میدل گردید. درکنار ران آنان چندین 
معَاوؤن ہبی دیکر نیز ند رک لا ود آنان نیڑ ژبان فارسی بدائید۔ 
دسا ۸۳ م (١١۱۲ق)ء ٠‏ مقام "'منشی فارسی" ظا لغو کردندا و 
این ادارہ زیر نظر گروہ سیاسی (اہ3ہا×د287 آەہناز[ہ8) در نے و بہ نام ادارۂ 
فارسی" 011:0 (ہاہ:6) نامیدہ شد. 
این ادارہ فعالیت ھای گوناگونی بر عھدہ داشت مثلا یکی از 
کارھای آن نوشان قرار دادھای سیاسی؛ نامه ھا و فرامین بە کار-گزاران 
(زؤسنا):گزناگون بود و تامدتی گذز نامه نیز از ھمین اذارہ صادر می شد و 
سنایل آموزشی نیز با فان بودء 
. ٹامة ھا و أستاد فارسی تک از الا ۷۱۹ -‫ .۹۰ء در دست 
است یه چھا ر گروا دسته بندی می شود 
١.‏ مراسلات, شامل خ ظد اف از صورت: در آمد و ھزینە تا 
نشور و غیاب کارمندان ومنشیان. _ 
-٢‏ وضع کار گروۂ (٭پارقان) فارٹنی و رویدادھای شاھان یا 


ےی 





امیرانء 


بن فرامین, فزاردادھا و استاد کە بیشتر۔این اسٹاذ:بە زبان فارسی 
: ۹( 





ٰ ۷۸۷۷۰۸٢۷ 


دانش ٢٢‏ 
است و ترجمه ھای آن در کتاب "ایچیسن' ((٥:ہ۸٥۸)‏ آمدہ است۔ 
-٤‏ متفرقات از اسناد و اوراق. 
زبان فارسی در دادگاخما 


زبان فارسی از نخستین روڑھای فرمانروابی انگلیسیان در 
دادگاهھای هند بە کار گرفته می شد. سرجان شور (١۱)(ہ:‏ ط8 صداہ2 ×5) 
دربارۂ علل کار برد زبان فارسی در دادگاهھا در مقاله یی می ویسد: 
زبان فارسی در این سرزمین از زماتھای گذشتد 
مورد استفادہٴ مردم بودہ است۔ مردم یا این زنان مالوس 
بودہ آئد. افزون برآن زیان فارسی در نوشان و خواندن 
نسہت بە زیاتھای دیگز یسیار آسان تر بود۔و بدین جھت در 
آغاز انگلیسیان این زبان را در داد گاهھا نگہداشتند' 
مولانا عبدالحق, دبیر "انجمن ترقی اردو" در مقاله بی نوشتہ است۔ 
ھنگامی کە دیوان محاکمات بنگال بە انگلیسیان واگذار شدہ ابقاء زبان 
فارسی یکی از مھمترین شرایط قرارداد بود. بھر حال آموختن زبان فارسی و 
بە دست آوردن مھارت در آن زِیّاؾ؛ برای دادرسان ((ہءو0۸4 لازم بود. در 
غیر این صورت آنان می توانستند مسٹولیتھای مھم خود را أنجام دھند. بر 
کارمندان دیوان دادگستری و مترجمان :بود کە امتحانات زبان فارسی را 
بگذرائند. قوائین و مقررات بە صورت ترجمۂ فارسی در دست آنان بود. و برا 
وکلاء نیز لازم بود کە این قوانین و ضوابط را حفظ کنند ۔ 
جان شور(٦۱)‏ (ہ:ہط5 مہہ1) یکی از بزرگٹرین محرکان الغای زبان 
فارسی در هند بودہ وی می گفت کہ جئیۂ بد رواج زبان فارسی این است کە 


۷ 





(۸۷۴۱0٢. 

















فارسیٰ در دو رہ کمپاتی هند شرقیٰ 


طرفینِ دعوا دز دادگاہ سر کو راد در عمل معاکھد سم شرند 
زی کە کم کم کار برد تباع فارس٘ی مُیان غامه مردم کاہهش می یافت, در 


نتیجهہ آنان بە وکلاء و مترجمان نیاز می داشتند. 


۔ اما گریا حقیقت این بودہ کە برای دادگستران و داد رسان انگلیسی 

تحضیل زبان فارسی بسیار سخت می فمود. آنان بە آسانی بە زبان فارسی آشنا 
فی فدند و ئاگزیر تا حد ژیادی بە کارمتدان مُحلی نیازمند بودند. خلاصہ در 
نظم و ترتیب امور مملکت خلل بە وجود می:آمد: در نیتجه وسایل دادرسی در 
ٹنگنا قرارٴ می گرفت. جان شزر نوشته است: 

"شعار دادرسان انگلیسی کە بة زبان فارسی مھارت کامل داشته 
باشندء در تمام دادگاهھا بە زحمت 007 رسذ کە میتوائند گزارش 
71پ ٔ+ ,, 
شود کە بتوائند پانخ این گزازش ھا را بە زبان قازسی بئویسند". 

بارجود این اھمیٹ زبان فارسی میان مردم برقرار ماند و کارگزاران 
بنا بە ضرورت کاری؛ زبان فارسی را می آموختند۔ 

آموزش زبان :فارسس 

''انگلییان در آغاز روزگار خود کُل مسئله آموزش و پرورش را 
نادیدہ می گرفتند روزگاری پس از آن مسٹئولان باتعھد مسئله آموزش و 
پرزرش مخالفت می ورزیدند و پس از آنٗ نظامی زا رایج کردند کە عامۂ مردم 
آترا فی پذیرفٹند و رد می کردند. بالاخر نظام شش بە صورتی در آمد کە 


ما ایٹُوزھا ٹیز آترا در مدرسة ھا می بیٹیم"۔(۱۷) 





۷۷۸۶۵۲۰۳ 


٦٢ دائش‎ 


سخنان "ھاول" تاریخ مجملی از "آموزش در دورۂ انگلیسیان" بدشت 
سی ذهلة شرکت شرقی تا سال ٤ء‏ بە آنرزش عامہ مردم دلبستگی 
نداشت و شاید اولین بار در همان سال ضرورت آموزش مردم را احساس کردد 


و سپس این مسئله را یکی از مھمترین مسایل کشور بە شمار آورد ۰ 


لیکن ما می بیٹیم برنامۂ حکومت در این مورد ھرچہ بود؛ برخی 
افسران دلسوز و صمیمی شرکت حتی پیش از این تاریخ با علاقه و قایل 
شخصی خودہ برای عامۂ مردم مدرسە ھایی را تأسیس می کردند. ھزینه ھای 
آن مدرسه ھا را نیز از جیب خود پرداخت می کردند یا از در آمدھای ارقاف 


بھرہ یىی جستند. 


وارن ھیستنگز (۱۸) 

وارن ھیستنگز (موھناد 1ا ۷۷) در سال ۷ھ استاندار ثورتِ 
ولیم ((ہ ۷۷ )5٥۱‏ کلکتە گردید. وی دوستار بی پرواو پرشور علوم شرقی بود. 
و فارسی را خوب می دانست. پیامد این گزیئش این بود کە در سال ۱۷۵۵م 
()[۹ئ) کمیتۂ تحقیقاتی تشکیل یافت کہ هدفش این بودہ تا در مناطق ٭ٌ 
شمالی امکانات بازرگانی را بررسی کند و وارن ھیستنگز ریاست این کمیته 
ر بە عھدہ داشت. این کمیتە بهە بسیاری از دربارھای شمالی ی رفت کہ در 
آتجا ہمہ کارھا بازبان فارسی انجام می گرفت(۱۹). 

مدرسهٗ عاليهٗ کلکتہ 

در سال (۱۷۸۱م) با تلاش استاتدار نا مبرد در کلکعہ؛ 


مدرسے یی اسلامی گشایش یافته کە هزینۂ آن تا اندازۂ ایٗ با در آمد ھاى 


۹ 





(۸۸۷۷۱۴۱٥۱. 








ہے ھا سک سس سک ےی فارسی در دورہ کمپانی هد شرقی 


رقف می گشت: غدقا آی مکرم این بود کە جوانان مِسلَان را برای اَستْدام 
ای رسمی تربیت,کند. در آن مدذرهہ بیشتر زبان فارسی و نیز دروس لازم 
علوم اسلامی تدریس می شد۔ ۱ 
عالیت مذرس چندان رضأیت بخش تبود : در سال ۱۸۲۰م آئین نامہ 

و مدیزیت این مم ا از نو بررسی قودند و چتد مافۂ از ربا اصلاح 
کردند. در سال ۱۸۵۵م دورۂ آموزشی :دیگریٴ به نام؛ "انگلیس ایران و" 

(مونوہ 0(عم۸) را. نیز ڈائز گرذٰتكَء در بر تامة گرؤہ عربی نیز تغییراتی فھم 
پدید آمد و اصلاحاتی ُرزندہ انجام گرفت: مال 7۲ء دکتر اسپرنگر 
ق ات مآ شیوۂ ژامتنزش پیشیٹیان را به شدت بە باد انتقاد گرفت رگفٹ 
قرش راقایت اصلی آموٴزش و مطالعۂ این زہانھا به گونە یی باید باشد کھ 
زبانھا را بە شیوہ نو بیاموزند. از سوی دیگر برخی از گروهھا بە مخالفت 
:زبان فازسیٰ راز رظ . اسپرنگز بَ نان نیڑ پاسخ داد و حفظ این زبان 
: را نہ دلایل گوناگون تأِ یید مَیَ کرد . نظریات وی:را در این زمیند در گزارش 
۶تت تیٰٴمدرنۂ عاليه فرستاداریم, 


ار یکاہ کاہی اشسمرائی وا وچزۃ رر امش زلی تا جا اعروق ' 
مدرسة عاليه به صورتِ يك مرکز یزرگ برجای ماندہ است. در آن مدرسهہ 
دانشمنداتی از قبیل ا ونب و "'سردیڈئس دا (9ہ عن7ہ 37 


خظنور داشقئد. 
ا خمایت از آمؤزش زبان خارِسیٰ 
ا آغاز سَذۂٔ نوژدہ میلاد پیشتھاد تازہ یی برای آموزش مطرح 


شذ, وٴمدیزان شرکت به مسئلَة آموزش مردم د دلیستگی نشان دادند, لرد منتو 2 
می 








۷۷۸۲٢۳ 


٦٢ دائش‎ 


(8٥ء۵(۸ما)‏ (۴۰) در یاد داشت (مؤرخ ۱۸۱۱م) نوشتہ است: 
'علوم ہندی بە تدریج از میان می رود مردم با 
استعداد و شایسته کاھٹی می یابند و رو ی٭ زوالند. 
حکومت برای هیچیك از رشته های دائش پیشبینیٰ مناسبی 
ندارد۔ لرہ منتو می گنت پیامد این نا بسامانیھا بسیار 
خطرناك است۔ علوم مردم ہند نابود خواہد شد. لازم است 
کہ حکومت حفظ آئ را تدارك ببیند"۔ ٰ 
این درخواست بسیار مؤکد ٹائیں عق کرد را ػَثاقت: واور سال 
۸۳م شرکت در یکی از مادہ ھای قانون حق آموزش مردم را بە رسمیت 
شناخت. سال ۳۶ء لرد مویرا تاکید کرد کہ هر چہ زود تر مدرسد ھا و 
دانشکدہ ھا را تاسیسن کنند. 
حکومت ھند برای انجام این کار بودجە ای تعیین و پرداخت کرد و 
مدرسە ھا و دبیرستانھایی دایر شد. در آن زمان در شھرھای بزرگ مدرسهہ 
ھابی با زبان فارسی: عربی و سانسکریٹ تشکیل یافت و در آن مؤسسه ها 
در کنار زبان فارسی و دیگر علوم, زبان انگلیسی نیز تدریس می شد. اينك 
مافھرستی از این مدرسه ھا را یاد می کنیم(١۲)‏ کە در آتھا در کنار علوم 
دیگر زبان فارسی نیز آموزش دادہ می شد: 
-١‏ مدرسۂ کلکتہ: کە پیش از این نیز ذکر آن رفت۔ 
-٢‏ دائشکدۂ آگرہ: این دانشکدہ در سال ۱۸۲۲م برپاذ. بخش 
بزرگی از ھزینۂ آن از اوقاف "گنگادھر پندت" تأمین می شد. کیته آیرزقی 
تصمیم گرفت کە در آنجا زبان ھاىی فارسی؛ عربی؛ سانسکرت و هندی : 


۲۱۷ سسکيجممجطمسمجی مس ھ متتط ٥ى‏ حے قق..._حى ود 


(۸/۸۷۸۴3. 








فارسی در دورۂ کمپائی هند شرقی , 


تدریس شود ۔ ذَر آغاؤ گاز آمرژش ڑبان انگلیسی را در بر نامة خود نتداشت 
اما در سال ۷مم درس انگلیسی نیز در آن دایر شد. این دانشکدہ مرکز 
لم أَِوتَقن شدو برخی از دانشمندان شایسته تحصیلات خود ر در آنا 
رازہ بردلد: از آقعیان "سیل چند" نگارندۂ' 'تفریح العمارات" و "مانك 
چند"':نویسندۂ "عمارات الاکبر" (گویا اکبر آباد) و جز آن. 
' ۳ مدرسہ ھای بریلی: در بریلی ۱۲۱ مدرسۂ برپا بود کە در آنھا 
زبان ھا فازسی و غربی تدریس ٴمی شدٴ در اطراف آن نٹھر ۲٢٢‏ مدرسة 
_دیگر فعالیت می کرد: در آنجا نیز تخصیل زبان فارسی و ریاضی جز و برنامه 
ھاى درسی بود۔ 
٤‏ حامدرمة ناش این مدرسه در سال ۱۸۱۸ء اُسیس شذ . ہزینة 
ھاى تخستین این مدرسه زا ”جی کشن گزپال" در سال ك۸ بە مبلغ ۶ 
روپیه فراہم کرد . ذؤلت نیڑ مْلغ ۲۰۳۳ روپیه کمك کرد. در آتجا انگلیسیء 
فارسی؛ هندی: بنگالی و حساب آموزش دادہ می شد. 
۵- مدرسۂ مجاتی کانپور: این”مدرسه در حزالی سال ۱۸۲۰م بر 
ں پائد. در آتجا تحصیل بە زبان فارسنی انجام می گرفت. 
-٦‏ دانشکدۂ دھلی: این دانشکدہ پیش از ۸۷م بنیادٴ گردید و 
در آنجا برخی کسان نامدار تربیت یافتنند: ۱ 
۷ مدرسۂ دھلی. "مدرسة غازی الدین حیدر' را تعمیر کردند و بە 
مدیریتِ "تیلر" ارہل کلاسھا را برای آموزش ژبان فارسی دایر نمودند. 


۸< مدِرسه ھاى فریزر دھلی. 'فریزر' (ہ٭ہ:6) در سال ۱۸۱۵م برای 





۲ 


١ 
و‎ 





۷۷۶۵۲.٢٠٥ 


۲٢ داتش‎ 


فرزندان کشاورزان مناطق دھلی چند دبستان دایر کرد کہ در آنجا کلاسھای 
زیان فارسی تشکیل شد. برای آن مدرسه ھا "فریزر" تقریباً ٦٠٢‏ روپیە از 
جیب خود پرداخت می کرد. پس از مدتی فریزر نامه یی بە "دبیرکل دولتی" 
دبلیو - بی - بیلی" (ہذااندظ .۷۷۵) نوشت و از وی خواست کە دولت برای 
ادامۂ کار این مدرسه کمك کند. زیرا کە وی نمی توائد مستمرا بار ھزینڈ 
٣‏ روپیە راء از جیب خود؛ بکشد و اگر حکومت از این مدرسه ھا سر 
پرستی نکندء محال است: کار آتھا ادامه یابد. متأسفائه کمیٹڈ عمومی 
آموزشی این درخواست را رد کرد بدین بھانە کە حکومت پول کم دارد و نمی 
تواند به مدرسه ھا کمك کند. 


افزون براین مؤسسە ھای دیگری کلاسھای فارسی داشتہ اند؛ مثلاً 
امام بارگاہ ھگلی" مدرسۂ مجانی مرتھہ < مرت" "مدرسة مجانی دک" 
"مدرسه و دانشکدۂ مرشد آباد" و جز آتھا کە تفصیل را باید از تذکرہ "فشر“ 
بە دست آورد, 

ازجمن آسیایی بنگال ر(امچڈد:ظ ۲ہ :ادہ5 :نافاع۸) 

در سال ۱۷۸۵م با آرمان گسترش فرھہنگ و پیشرفٹ انجمنی 
تشکیل یافت(٢۲).‏ اعضای این انجمن بسیار با کفایت و شایسته بودئد, 
بنیانگذار این انجمن مردی سرشناس و دائشمند به تام د سر ولیم جونز" ء81) 
۷/118٥٥ 1٥ہ ٥(‏ بودں کە پس از امتناع ”وارن غفیستنگڑز" از پذیرفتن ریاست 
آنجاء شون کس برد کہ بت ریاست السنٰ زرگزیدہ شد. 

در آغاز برنامہ و اھداف انجمن آنچنان ھم بنیادی نبود و زیر نظر 
آق: تٹھا جلسات هفتگی برپا می گشت: و در آن جلسات دربارۂ تاریخ مشرق 
۹۲۳" 





(۸۷۱۴۱3۱. 














فارسی در دورۂ کمپانی هند شرقی 


زمین تصوفْعَلوٌ ادبیات مُقاله ھایی:خوائدہ می شد و مقاله ا کت 
: ہدنام حقیقات آسیاین" انتشار می یافت: : 

ق9 ۸۰ پ الد 2 اتی - کول برك" دا9 .81.7) 

0ا2 رئیس ئن شدہ بە زندگی و ریح تازہ یی بدان بخشید, دولت نیز 

ماھانہ قاغ ٠‏ روپیه برای هزینهِ ھای آن کمك برقرار کرد. در سال 

٤۸م‏ و تشکیل داد کہ در آنجا آثار باستانی شرقی بە قایش 


گذاردہ اّْء 


ادر کا ۸۹ء "کاپیتان ھریرت" 11070010 صنعاترہ) ماهنامه ای ہہ 
نام ''چکید: فایی اذ علوم" (ەمھمنہ5 ا ءومنجدہ(٥)‏ را منتشر کرد. در سال 
بقیند نام آِن ر تغییر دادند وبه نام انجمن سا زہ80 ۸(۵ [۸۵ہل) 


یا ے (ناہ در آؤردند. مدیر این مجله پرنسپ (م:ہ6۲) بود. 


این اَفیْمیْ تا بە حال خدمٹھای بزرگی یە غلوم شرقی انجام دادہ است 

شش بُیاری اژ:کتابھاٰ فارسی: عربیٗ و بت شیوۂ خزب بە 
چاپ رسید: بُرخی ترجمه فا .از کتابھای تاریخی: منتشر . درٴ انتشارات 
شنیوٰۂ تاز ای از تحقیق.عملی ارائه دادہ شدہ است. انجمن مجله ای دارد 
ارزشمند: پر ازتحقیقات ماندنی شرق:شناسانه کەٴ خدمات شایانی بە زبان و 
ادوپ فارسی کردہ است. 

الائنزبان فارسو رت زی 

۱ پیْش از بیننت وپنج سال از حمایت حکومت انگلیسیان :از زبان 
. فارسیٰ نگذشتہ بر کە:حرکتھای مخالقی عليه زبان فارْسیٔ و علوم شرقی 


٤ 





۷۸۷٥۷٠۰۳/۵۵ھ۔٥‎ 


۲٦٢ دائش‎ 


بپاخاست. یکی از گروھھای هندووان عليه آموزش علوم شرقی ر آموزش 
دانشھای غربی و انگلیسی در خواستی داد. "راجە رام موھن رای" نیز یکی 
از ھمان کسان بود. افزون بر این یکی از گروھھای انگلیسی نیز به مخالفت 
با حمایت انگلیسیان از علوم شرقی برخاست. در سال ۱۔م 'چارلس 
گرائت" دوہ تەاءہ٥0)‏ بہ گروہ مدیران کمپانی گزارش داد کە بایستی آموزش' 
زبان انگلیسی در این منطقه گسترشٗ یابد. در آن ھنگام یدین پیشٹھاد توجہ 
نکردند. لیکن باگذشت زمان بر شمار طرفداران تحصیلات انگلیسی افزودہ 
شد و بسیاری از مردمان بومی این سرزمین نیز آموزش این زبان را خواستار 
شدند. در نتیجه درمیان کمسیته عمومی آموزشی در دستگی آشکاری 
رخ داد. در آن میان "پرنسپ" دبیر انجمن آسیابی بە عنوان یکی از طرافداران 
علوم شرقی متاز بود؛ تا مدتی طولانیٰ کمنته آموزشی بە علت اختلاف 
نظرھا نتوائنست کار خود را احجام دھد. سر انجام وقتی کہ 'میکالی" 
(ہاند٥٥٥0۸)‏ (۲۳) رئیس کمیتهە شد؛ دربارہ ان موضوع مقاله یی مؤثری 
نوشت و در آن مقاله به علوم شرقی حتی اہانت نمود و از گسترش آموزش _ 
علوم بە زان انگلیسی بە شدت حمایت کرد. در نتیە آموزش انگلیسی جزو 
برنامه تحصیلی دولتی گردید و حمایت از زبان فارسی و برخی از زباتھای 
محلی کە از مدتھا پیش ادامه داشت کنار گذاشته شد. 


با این همە تردیدی نیست کە کشش مردمان نسبت بە زبان فارسی تا 
مدتھا برجای ماندہ وحتی تاکنون نیز ادامه یافته است. اما بایستی گفت 
دورہ برتری زبان فارسی در ۱۸۳۵م پایان یافت. ھرچند تا ٤١۱۸م‏ زبان 


فارسی در دادگاهھا باتی بود. و زبان فارسی در برنامہ ھای درسی دولتی تا 


نہ 
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فارسی در دؤرۂ کمپانی ھند۔شرقتی 





روزگاری دراز پس از این تاریخ عم برقرار ماند. 


نقلٴاز مقالات مَنِتَخَبَه مجلۂ دانشکدہ خاور شناسی. دانشگاہ پنجاب لاھور 
۷ء : 


٦٦٤ سرکار شیواجی (سیوا جی)؛ ص‎ -١ 
2- ۸۸۰۱۱۸, ×× .۔. ۔صسسط عطح ×ہ صمناوەںاء ×ط دہ‎ 
ط۱ز‎ )٥۵ ٥٥0۸۵ ۳۱۰۱۰۰۱۰ .(۶.29,:ز‎ ۱ 
3- ۴ہ د:ء موم ہ'ہلزہ>ا‎ 1۲9۷ (۸۰٠۱۷۵[(۶: 


.+264 .15,۶7 [۱ہ۷ ءنھفاائعظ 6۶ 018ة2مماہ ر50 -4 
: ۶ .(1971) 


3 بلاووەظ ۱ مجچہٴة؛ءة1] ۲١۷۸۲٢٢۶٢٢‏ -5 
...352 ,7.28 (1764,1787) 028 مہ( قہنءنةاہ8 -6 
لا رممدرھ>ہ عطم ٤ہ ٥٣۰‏ 4اہ ٤۰١غ ٥٥8٥,‏ -71 8 


۸- سید محمد: ارباب ثثر ازدو صفحد؛ ٠۲‏ 
۔(1971) ۶۰393 ,23 ۷۵۱ .1:801:3:ظ -9 
:225 ,زز ؛ەم را فجر٭ 66 ۷ز[:ہ[[۷۷۰ -10 
.06 رز روط 600٥-4‏ ب٥08۳‏ -11 
,39ز ,]وط ۰۰۰٥8۷‏ 01(ہ نادہ 200 -12 
81 ہز ممطاہاووحیەط ,بزاہہ|ا۷۷۰۱ -13 


وا ۶ہ ؛×٭ج ٠ہ‏ :ل ٥۰٠۸٥ ٥۴۳۷٠٢‏ م800 1000 -14 
عو 
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۲٢ دائش‎ 


.۶۰96 (1829 - 1748) 
,323-35 بلا رتن5ئه ٥۵‏ ن10 ہہ ٥6ہ‏ ,5600 .15-17 
,29-0 بل ,8 اہ[ -16 
+77۰ ہم۳ة5: ,۶:۰۰۰۸ [0ممنا٥ء‏ 00 -17 
.(1971) 151 .ط ,ذذ ۷۵۱ ٥ء‏ نصہ ا ظط -18 


۔لەقءظ ھا عیقھنا:ة1 ٠۸٢٢‏ .,ددہہ7 دمادا 7ہ۷۷ -19 
7:8 


+۰ ,لا جععط: ,٤ل×ہہ71‏ [۸۵منا٥ء‏ 20.200 
.185 ,ت ,0تعطء 7۶:٥3,‏ 31ہ >0 -21 
+77۰ [ ؛د ل٥‏ 1۸ہ 600٥‏ 6[۷ ۶و -22 
۔494-496 ۔۶ ,14 ٣۰٢‏ .٠۱ہ‏ نظ -23 
بٹ مترجم در ضمن تحقیق بہ مقال سود مندی با عنوان "نقدی بر کتاب مرآت 
الجالس" تألیف امین الدین علی خان؛ از آقای دکتر رضا شعبانی در مجله 
کیھان فرھنگی سال چھارم شھریور ماد ٦٦‏ شمارٴ ٦‏ برخورد کزد. کتاب 
نامبردہ گسترش زبان فارسی را در دورٴ انگلیسیان مورد بررسی قرار دادہ 
است. (نسخۂ خطی "مرآت الملجالس' در کتابخانه دانشگاہ کیمبریج بہ شمارہ 
١ ۳‏ نگاہدای می شود), :ہر این اساس معلوم می شود کهہ 
انگلیسی ھا در یك دورہ از حیات فعال سیاسی خود دریافته اند کە زبان 
فارسی واسطۂ عمدہ ازتباط پذیری آنھا بااھالی برمی بالاختصاص فضلای و“ 
منطقه است. بدین ملاحظہ تلاش کردہ اند کە با برپائی سازمانھای شبه 
فراماسونری: مردمی را بە خود وابسته کنند و درھمان حال قرین فارسی گوئی 


نیز داشعه باشند, 


ھ2 )2 ےاج غاد کان 
گإر یا یژد بژد جا 


۷ 
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حر : 
مر قیقات فارہی ابران و باکستان. 


۴ 


مجموغه آثار شاہ داعی شیرازی(رع) 


۸٦٦ - ۸۱۵(‏ ھق3) 


ٹسل بی اوہ د ھن در کتابغائۂ کیچ بخش مرکز حقیقات 
کاری ایران و پاکستان موجود است بب نام "مجموعۂ آٹار شادہ داعی 
شیرازی". دراین مجموعّہ ۷٦‏ رسال ٴو موی و ٴقصاید فارسیَ و عربیٰ و 
شیرازی در موضوغات ادبیٴو عرفانی و تصّوف و اخلاق و حکمت و سیرت 
نبوی آمدہ است در ٦۸٤‏ صفحه به قطع بزرگ مان و حاشیة۔ کاتب ملكمَة 
بن حسن محمد الحستی اسَت کہ در تاریخ ۸۸۲ھ قء ۵٥۵‏ ھق؛ ۰٥‏ ۰ھ 
آنزا کتانت کردہ اسٹء خط تستعلیق و قُلك و ئسخ خوش و زیبا َجدزلباا 
و کعبید ھا و تقاشیٰ دلاویز عنران ھا و نشان ھا و سر فصلھا شنگرف؛ 
صفحة دو و سوم منقش و ملخّب: : داخل کعیبه ھا یاترنچ ہا به خطٌ کوفی 









۰۸ 


۷۸۷۰۵۵۳٥۵۰ ' 


آمُدذ آست: در َو دکٹاب قُدسیّاتء يك کتیبە و در آغاز وکتاب واردات 


٦٢ دانش‎ 


و قظغات و رباغیات و تاب صادرات و تاب ان ماقذتو تاب سخن 
تاؤہ ر کلآپ تی مجلد و کاب سفاحتد اس زا دا کات عیب فاق 
زیبای منقٌش و مهّب در زمینه ھای لاجوردی وزرین, و از صفحة او تا ٥۹‏ 
جدولھای ٢‏ خطی زرٔین و سیاہ و گل وبوتە نگاری در کنارۂ صفحات. 


مؤلف: نظام الدین محمود بن الحسن الحسنی (۸۱۰ ۸٦۹-‏ ھ ق) و 
تاریخ گرد آوری و تنظیم و ترتیب و تدوین این رسائل تا سال ۸٦٦‏ ھ ق می 
باشد کہ در 6 سال آخر عمر مؤلف بودہ آست و در صفحة ٤‏ نسخہ ایںگوئە 
آمدہ است: دداعی مسکین الفقیر الی الله الغنی ا ملقب بە نظام الین محمود 
بن الحسن الحسنی .... گاہ گاہ شکستہ بسته نظمی چند اتّفاق می افتاد ... 
در تاریخ سنة خمس وستَین و ثما مائة کە سن ناظم بە: پنجاە و پنچ رسیدہ 
بود... بە مدہ قلم فرزندی ارجمند ... رقم مجموعیّت یافت ...: قدسیّات: . 
واردات: صادرات ... سخن تازہ .... فیض مجلد... الغ؛ 

این نسخه در حقیقت ۷٦‏ نسخۂ ارزندہ و ارجمند است و موضوع 
آنھا بە طور کلی دین وادب و عرفان و تصوٴف اخلاق و حکمت و تفسیر قرآن 
و سیرت نبوی(ص) و گنجینە بی است از علوم ادبی و عرفانی و آداب و 
رسوم متصوفہ و شروح و تفسیر بر آثار متقدمان ادب و عرفان. نظام الدین 
محمود بن حسن الحسنی معروف بە شاہ داعی شیرازی یا ٭داعی الی 
الله(رع)ء از پرکار ترین عرفا و بزرگان ادب و شاعران زبان فارسی در قرن 
نھم بودہ است. آن گونہ کە ذرمقامة نسخه خطی او آمدہ است در زمان 
حیاتش تقریباً ھمۂ آثارش گردآوری و تدوین و از حاظ موضوعی تقسیم بندی 


ند اآست۔ آثار شاہ داعیٰ شیرازی منظوم و منثور و چند تای آتھا بە زبان 


شاد 
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کو ا جا تب ا ا بک و 











آثار شاہ داعی شیزازی 


عرٰ و یک :ھم به زبانَیا: لھجۂ شیرازی:ائٹ: غمانگونە کل زسم و طریقة : 
کاتبان ز یا مزلفان قذيمٌ بودہ:؛ نیقی از رشائل و مثنوی ھا در متنٴونیعنی در 
کنار صفحات کتابت شدہ است وئیمی از تخه ھا با جدول ھا وسر لوج ھا 


و ٹرنچ .ھا و کتیبە ھا آراسته و منقشٍش و مذھب شدہ :وٹیمی بدون آرایش و 


تزبین اسنت ولیکن اواخر این,نسخه افتادگی داشته کە با کاغذ و خط: و کتابت 


0 تازہ تر افزودہ شدہ اأست. گردآوری نسخه ھای ھفتاد و ش شش گانە درسّن :2 


: سالکی مؤلف یعنی شاہ داعی از سال ۵۰ مھجری قمریٰ آغاز شدہ و لیکن 


تاریخ کتابت از ۸۸۲ تا ۳ ۰ مق در پایان بعضی از این رسائل آمدہ است. 


۰ اینك توضیحی ائدك دریارۂ هر نسٰخه یه ترتیبی کم کتابت شدہ است: 


-١‏ مقمہ: در موضوع معرّقی نسخه و طرز گردآوری اشعار و 
رسائل و خلاصه یی از احرال و آثار ملف در مقدامہ گوید: موقعی کە سن 
مؤلف بە ۵٥‏ مالگی رسیدہ باھمکاری دفرزندًی ارجمندةء در سال ۵و“ 


' ق آثار و أشعار خرد را گرد آوری کرد 


نے - نسایم گلشن, در شرح گلشن راز. ہر بیت را می لویسد و بە نثر 
از حاط عرفائی و ادبی و لغوی و دستوری و صرفی و نحوی و تاریخی؛ شرح 
و یں متی:کٹد. دنسایم گلشن؛ از طرف ادارہُ انتشارات مرکز تحقیقات 
فازمٹؾٴایران و:پاکستان چانپاو تشراشذ انتا 

۴+ کیاب قدسیات؛ شامل آٹاز رم ا مو مت انت 
برحسب خرف درَویَء کە درآن توحید حمد؛ متاجات: نعت؛ ملح؛ مثقبت؛ 
تصیف ١و‏ تغزل أست :بە نام ھای قٌدسیّاث: نضیحت وف اغل بیت(ع)؛ 


مدخ۔شیخ ابواسحاق, شیخ ,محمد روزبھان؛ ترکیب بنددرمناقب پنچ تن آل 





٢ 


۷۸۷٥۷٠۰۳ھ‎ 


۲٢ دائش‎ 





عباء منقبت خلفای راشدینء ترجیع .بند در منقبت علی ب بن ابی طالب(ع)ء 
مدح احمد کبیرں مدح سید نور الدین نعمة الله و دیگران۔ در حدود ۱٠٠١‏ 
بیت دارہ. 
قُدسیّات و منظرمات دیگر تحت عنوان دیوان شاہ داعیٔ شیزازی بە 
شش آقای دکتر محمّد دبیر سیاقی دز تھران از طرف کانون مُعرف چاپ 
شدہ است. ٠‏ 

-٤‏ کتاب واردات: شامل آثار منظوم در بحور مختلف است کہ ۔ 
درآن نعت و متاجات و توحید بز اساس حروف ری و قافیه ترتیب نافتة 
است. در حدود ۹٠۰‏ بیت دارد . مشتمل بر غزلیّات است. 

۵- کتاب المقطعات: شامل اشعاری است کە در موضوع وفات و 
ولادت و تشویق و ترغیب و پند و اندرز و اخلاق و دیگر مسائل دینی و 
عرفانی سرودہ شدہ است و بر حسب حروف روی و قوافی تنظیم و ترتیب 
یافته است. در حدود ۲٠٢‏ بیت دارد. 0 

-٦‏ کتاب رباعیات: در موضوع عرفان و ادب و حکمت و عشق و 
فلسفه و ذات واجب الوجود است. در حدود ٥٠١‏ بیت دارہ. 

۷ عرایس الترجیع (ترجیعات): در موضوع عرفانی و توحید و 
اثبات ذات و صفات باری؛تعالی و در حدود ٥٥٦‏ بیت دارد. 

۸- سیعۂ سیارہ: شامل قصاید مَدحیَهٗ و قصاید عرفاتی اسٹ و در 
حدود ۱۰٠۰‏ بیت دارہ و برحسب الفباییٰ حروف قافيه تدوین شدہ اأست. 


۹- اشعار عربی و اشعار عُلَمٌٔع:ٍ (فارسی و عربی) درحدود ٠٠٤‏ 
اڈ 
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آثار شا داعی شیرازی 
بیت دارد. 
.٠ك‏ ك4- فقتویات :کوٹاہ متفرقه و۔مناجات:دن:موضوع:مناجات وٴدعا 
وٴنعت واعشق:بە درگا:قاضی الحاجات و مرثیه و'اشعاریٰ.:بروزن شاهنامه: 
در مدح سُلطان ابی المعرٌ عبدالله۔ در جدود ٠٠٥‏ بیت دارد و چاپ شدہ. 
۱١-۔‏ کتابٰضادرات؛ در موضوع عرفان و اتصرق رنمٹ ار ٹرحیلاز 
غزل و:تعشّق کە بز حسٰب۔حروف الفباییٰ قَافیْه وردیف ترتیب یافتة و در حدود 


٠۰‏ بیت داردہ کی گا وہ 
۳ کتاب گان ملاخت: شامل انواعّ اشعار شیزازی از قضیدہ و 


غزل در موضوع عق و عرقان و ٹوحیدٴو نعت و ادب برحسب حروف روی د 


قافیه اسُتا وٴدر حدود ۹٠٠۰٠‏ بیت ذارذ۔ 


۱ 7 - کتاب سخن تازہ: دو موضرع ترحیِ وحمد و نعث و عرفان و 
نشافل دقیق ‏ تصوٴَ و لات روحاتیٴو عرفانی برَحسٰب خروف قافیہ. در 
80 1۰۰ بی دارہ و چاپ لہ 

٤‏ - کتاب فیض مجدہ: : شامل انواع شعر در نعت و خاصّہ غزلیات 


عرقانی و رباعیأت روحانی و درحدوہ ۰" بیتا:دارۂ: 


۵- سمّة داعی: شامل يك مقذمة کوتاہ منثور و شش مثنوی' 


عشقی و عرفانی وٴقثیلی و حکمی بدین ترتیب: کتاب (مثنوی) مشافدہ: 


بروزن مخزن الاسرار نظامی: مفتعلن مفتعلن فاعلن یا فاعلاتء شیعات 


آن یں حسب شید و مطلبء و دکشفء و ×ذیقء ت دمعرفتء 


اخقیقتء ر دتوحیل)۔ دز موضوع حکمی ال یو عرفاتی, در حدود ‏ 


۳۲۲ 





۷۸۲۵۰٢۳ 


دائش ۲٢‏ 
+۰ بیت دارد؛ و:در ۸۳٦‏ ھجری قمری سرودہ شدہ است. 

-٦‏ کتاب (مثنوی) گنج روان: بروژن ابکندر نام نظامی دفعولن 
فعرآن فعولن نتُعُول یا فُعَل ء. تقسیعات:آن ہر حسیا رمقالتء و وحکایتہ و 
ردمٹالء در موضوع اخلاق و عرفان و پندو اندرز و ارزش مقام ائسانی. در 


حدود ۱۱۷۰ بیت دارد؛ و در سال ۸١‏ ھجری قمری سرودہ شدہ است, 


۷- کتاب (مثنوی) چھل صباح: بروزن لیلی و مجنون نظامی 
<مفعول مفاعلن.مفاعیل یا فعولنء از مزاحفات بحر ھزج مسدس؛ تقسیمات 
آن بر حسب دنعتء و داتنبیه و (شمار و (صباحء انث ور سا +8 
صباح ودر حدود ۸٥۰‏ بیت داردء و در موضوع خلقت آدم در مدت چھل 
صباح اقتباس و تفسیر از آیات قرآن کریم و احادیث نبوی است و در سال 
۳ مھجری قمری سرودہ شدہ است. 

۸- کتاب (مثنوی) چھار بچمن: بروزن ھفت پیکر نظامی 
دفاعلائن مفاعلن فعلن یا فعلات: از مزاحفات بحر خفیف است:؛ تقسیمات _ 
اد اس مفقکمت مفت ی سار والھفتا نر اعخنداز 
(شوقء و اسامی گلھا است. جمعاً چھار چمن دارد. این مثٹنوی شامل گفت و 
گوی گلھا و بلبل است. کی یزرد ۶۶۰ بہت وارد ار مر سال ۸2۷ مخری 
قمزی سرودہ شدہ است. 

۹- کتاب (مثنوی) چشمۂ زندگانی: بروزن خسرو و شیرین نظامی 
دمفاعیلن مفاعیلن مفاعیل یا فعولنء از مزاحفات بحر ھزج مسدّس سرودہ 
شدہ أست. تقسیمات آن بر حسب دنعت و مقدمه) و (رشحه) و دترجیع) و 


وقصید استء و جمعاً م۷ رشحہ دارد؛ و اصولاً این مٹنوی شامل 
۳۳ 





(۸۸۷۸۴۱0۱. 





آثار شاہ داعی شیراڑٰ 





قضاید و ترْجیٰعَاتاء است بڑھمان وزن خُرو و شیرین نظافی درٴجدود 
ئ۲ یت دارذء وٴدر سالا ۹ عھجری قمری سرودہ شدہ است: و موضوع 


آنخدا شناسی و عرفانی و حقیقت و غعرفت بە خدا است.: 


:۷- کتاب (مثتوئ)ٴ غشق 'نامہ: بروزن مثنوی مولزی معٹری' 
(فاعلاتن 'فاعلاتن۔فاعلات یا فاعلن وا :عزاحفات حر رمَلمسلّس؛ 
تقسیمات آن بر (نعت ٴو مُقدمه) و اؤمنخن) و دحکایت) ؤ (خائك) و بر 
١٤‏ سخنء منقسم استِ و چند حکایتِ دارد و در موضوع (عشق عرفائیء 
و,سیر و سلوك و مراتبٰ عشق:و منازل سالك و دیگر مسائل عرفانی است و 
جمعاً در خدود ۱۰ بیت دارں و ذر سال ۸۵٦‏ ھجری قمری سرود: شدہ 


است: 


-٢٢۰‏ کناب محاظر السیزفی احوال خیزالبشر: ذر'موضوع حالات 
ظاہری و باطنیٰ و روحانی و علمی و عملی و حکمی و فلننفی حضرت محمّد 
این غبداللہ(ص) شامل نثز وٴنظم فارسی روان و سادہ: اشعار از ملف 


است. از آیات قرآنی و احاذیث نبوی استفادہ می کند, بر حسب ×محضر) و 








و دمناجاتء و دلطیفەع و (نکتہ) و ودقیقھ) و <(مضمونء و 
اسر و نوس اليیحث تقسیم شدہ آُنٹ وجعادر د٤١‏ محضرہ استِ ابن 
کتاب بسیار ارزندہ و ازجمند است واحاروی مطالب مقس و عالی قدر در 
بارۂ اہر اٹلا اسنتہ ر شاید تاکٹون چاپ نشدہ باند. ۱ 


٠‏ اس رٹل خیر الژاد فی ليذ والعاذ:تخربی و فارسی منٹور دز 
مرضوع 'اسراز و حقایق تا و معادء اسنت پر اساس احادیث و کلمات 
٦‏ نار ساع سب برا نابعطنی از:مُحرمان اسراں* تألیْف و ترٛجمه شدہ 


٣ 





ٰ ۷۸۷3۳“ 


دانش ۲٢‏ 
است. متن سیا و ترجمە شنگرف است. ترجمۂ فارسی آن روان است._ 

-٣‏ رساله بیان عیان (فارسیی): منٹزر در مؤضوع اثبات ذات 
واجب الوجود و مطالب حکمی و فلسفی و نثر فارسی آن آمیختہ با نثر و نظم 
أآست: تقسیمات آخ پر اساتی ااسخن در لوح الھیء و دسخن در لوح کیانیء 
و (دسخن در لوح ملکیء و دسخن در لوح جانیء و دسخن در لوح انسانیء 
و هر يك از ایٹھا بە چند دبیان عیانء تقسیم شدہاست. 


٤-رساله‏ جواھر الکنؤز (فارسی): منثور و منظوم در شرح چند 
رباعی از رباعیّات شیخ سعدالدین اب السعادۃ ا حنوی (متوثی ٤٦٦‏ یا 
٠ھ‏ ق مدفون در بحر آباد جُوین) است وٴدر موضوع رموز حقایق: و بیان 
دقایق اسرار عرفان و تصوٴف اأست. هر رباعی را می آورڈ و آئرا از حاظ 
عرفانی و لغوی و ادبی و دینی شرح و تفسیر می کند. 

٥-۔‏ رساله نظام و سر انجام (فارسی): منئوز و منظوم در معرفت 
ذات احدیت بر اساس حقایق عرفانی و دیئوش بنوشانء. تقسیمات آن ہر 
اساس دجامم است: وجمعا+ 0 جامء 7- 

-٦ ٠‏ رساله سمرۃ الحبیب (عربی): منثٹور در موضوع توضیح سس 

و محبوب و حبیب) است. 

۷- رسالهٴ مسمّی بە قلب و روح(عربی): منثور و در موضوع 
بیان دقلب > دلم د دریح - روآنء و فرق آنھا بایکدیگر از نظر عرفان و 

۸ تا ۴۳ - حخاشید یا شرح,مٹنوی مولوی (دفتر اول تا ششہا: 


۵ م.سسےم.-أصطصےءظ8ػ8ػ‪0ظى_ٌِٰٰ 
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آثار شا داعی شیرازی::: 


منٹوراو منظوم یہ زبآن.فارسی:یر اسان عقاید عرفانی و بە نثرزوان و سلیسس 
فارسی. تقسیعات' ان بز امناس دابیات مشتویئٰء ز لفظ دقولهء؛انت. ان' 
شع در ہا رات مثنویٴ خواندہ ای کت و لیکن.جائ ٍ دارد کەه 
ہر تا 

ااست۔ کتابت این شرح در سال ۸۹۰ تا ۵ ۰ھ ق در یزہ انجام یافته است. 
ا شرع ابہ کوشش آتای: محمد 'تذیر زا جھا در دو مجلد از طرف ا 
شارت مرک حقیاتَ ارس یراد ہا پاکستان: چاپ 023011 


ك٤۳-‏ کس مراف اعرزما؟ : منٹور در موضوع مقام و مرتبت و 
وظیقہ و کردار و رفتار و اخلاق دمرشدء استہ در آغاز مرشد فی البدأ و 
العاد٭ و در انجام مرش فی آلوصیةہ آ ز انت و در سال ۸٦۷‏ ھجری 
ٹمری تألیف شدہ اٹ 


7 - راد لطایف: ھی رک ساس اقات ذات واجب 
ارد پر اخائ عقیذۂ ة عرفانی تحت عوان (الطیفء ہا وبه (لطیلہ ھا 
تیم شلہ اتا ٹر فارسی آن رون و آمیختہ با نظم قارسی عرفانی است: 
کب سوسال ۳ روشن: کرو رض موضوع یافن راہ رع 
و درست بە سوی خداى یگانڈ: وآن راہ رامْرَر یا طریق سالك یا طالب است کہ 
باید آروشن و معلوم با و ھر سالك 8 طالبِ بدون <مرشدء ین تواند راہ 
زوشن بیابن۔ مات آن بں اساس (مقدمه) رو زبابء و ٭×فصلء 7 


خاق) است و جمعا (رساہ بای وهربا جن فصن دارہ۔ 





۰ سال کلمات باقی :فارسی و مٹثٹوںر در موضوع الات بی 
۳٦‏ 








۷۸۷۷۷۰٢۳ 


دائش ٦٢‏ ۔ 
عیبی ذات یگانە و در یافت مقام ادراك خدا۔ تقسیمات آن بر حسب (کلمه) 
است و دچند کلمهء دارد کە با اشعار زیبای عرفانی ھمراہ اآشك٠‏ 


۸- - رسالۂ اعیان ثابته: اج رما بن و عیان 
خدای یگانە از نظر يك سالك و چگونگی کشف ز شھود و عیان. 


۹- رساله كُمیلیّة اولی؟ فارسی و منثور؛ در موضوع تفسیر و 
شر و ببان خقیقت از زان کمپل بن ژیاد کہ از حضرت علی :ین اپی 
طالب(ع) پرسیذہ انت و شامل مَطالت عرفاتی و مَکاقفہ است برای باقد 
حقیقت. عین کلمات و جملات دعایی عربی را می آورد و شرح و تفسیر مُی 
کند, ۱ 

-٠٤‏ رساله كُمیلیّه ثائیە: فارسی و منثور ھمائند رسالۂ بالا بايك 
شرح ر توضیح وسیع تر و مبسوط تر. ٴ 

-١‏ دیباچۂ دیوان: فارسی و مئثور در موضوع بیان مطالب ادبی 
آمیختہ با جملات ادبی و دینی و عربی؛ و معرفی دیوان اشعار و گردآوری 
آنھا: سرردڈ شا تسة الا ولی'کد یا التآپ:و اتیاب :بہار سرادآلت و يہ 
(نورالحق و الدین نعمة الله نامبردار شدہ است و این دیوان ہا این مقدمه در 
خاندان داعی الحسنی شیرازی موجود است. ِ 

-٢‏ رساله جمال کمال: (فارسی) و منشور در,موؤضوع شرح و 
توضیح لفظ دجمالء و دکمالء از حاظ عرفانی و روحائی, و می توأن این 

رساله را دفرھنگ معانی جمالء نامید۔ تقسیمات آن بر اساس لفظ (جمالء 
است و یا اشعار عرفائی فارسی تر آسیت: 


کاو مس سے ۱ ۱ 


۸/۸۷۷۱۴]. 








آثار شاہ داعی شیرازی 





۳ رسالة تحزیر الؤجود-المطلق: افاأرمٔنی و منثور در موضوع مسأله 
.وجود بر اسا٘س'غقیدۂ در:ویشان وٴعارفانء تقسیمات آنٴبر حسب دتحزیرء و 
(قٹھیدء است و اشعار فارسی عرفائی مزاہ ذارد 
6٤ے‏ تزجمة زسالةشیخ: فرب :و مُنمور در موضوع تحصیل علم 
حقایق و حقفیقٹ معارف::اصَل رَسَالة از شیخ مخیی الدین نغربیٰ معروف بە 
دابن عربیء است کە داعی شیرازی آنرا ترجمة و تفسیر کرد است و بر 
×فصلء تق تقسیم شدہ است. ۹ : 

-٥‏ لعہ: در موضوع ٹسبت صوفیه و بعض مطالب و مقاصد آنان: 

7" تقسیمات آن ہر حٰسب داخّیء 2 دآخر اأست. 
٦ك“‏ رسالہ فی معنیٗ الحبة: فارسنی و منثور در شرح و توضیح لفظ 
محبّت بر اساس عقیدۂٴ صوفیان و آمیخته با اشعار عرفانی فارسی. تقسیمات 


بت . ۶ : : 
ان پر اساس (شمه) و:(شمامةء و زرایحه) است. 


۷۔ رسالَة تحفتالشتاق: قارسی وٴمنثور در توضیح و بیان عشق 
واشتیاق و شوق ہر ساس عقیدۂ متصرله؛ تقسحات آن بر اساس رٹ 
و نوع است, وبز سهہ قسمت:و هر قسمت بردہ نوع) منقسم است. نثر 
:فازنی آن'آمیختۂ.ا'اشعار غرفاتیٰ فارسی است۔ 

۸ رَسأل کشف الراتپ: فارنی و منثور ڈذر توضیع و تشریح 
نبْوت و.دولایتء بر اساس عقیدۂ عارفان و ضوفیان ؤ بر اساس آیات 
قرآن ریف :و احأدیک:ٹیزئ ڈآنارز وابات و:نثر فارسی آن آمیخته ہا 


*بیات غَرٰفائن:و روحانی است۔ 





۳۸ 


۷۸۷۷۰.١۳ 


۲٢ دائش‎ 


۹ سال اصطلاحات: فارسی و منثوں :دز موضوع معانی و 
مفاھیم و مقاصد الفاظ و مصطلخات صوفیه و تقسیمات آن بر اساس 
(فصلء است و جمعا ودوازدہ فصلء دارد. 


۰- رساله مرآت الوجود: فارسی و منثور در موضوع :وحدت وجود 
و اثبات ذات واجب الوجود بر اساس عقیدۂ کِشف و شھود آمیختہ با ابیات 
عرفانی و کلمات مشایخ. 

-١‏ رساله چھار مطلب: فارسی و منثور در موضوع دنورء و 
دانفعء و دثربء و 2 بر اساس عقیدۂ صوفیان. تقسیمات آن ہر حسب : 
دمطلبء و تعاً <چھار مطلبء أست. ودر ھمین چھار موضوع بحث می 
کند و از اشعار عرفائی و روحانی و آیات قرآئی و احادیث ئبوی استفادہ می 

۲-۔ رسالة الفواید فی نقل العقاید: فارسی و منثور در موضوع 
شرح ر توضیح رعقاید اھل حقء و دعقاید اھل باطلء و معرفت دصائعء و 
(مصنوع) و شرحی دربارۂ مذھب اھل سنّت و جماعت. 

-٣‏ رسالۂ اشارۃ العفأل: فارسی و منثور در موضوع دفالء و 
7 گرفتنء بر أساس قرآن شریف و احادیث و سخنان پیشوآایان دین و 
علمای مذھبی بە ترتیب حروف الفیایی آمیختہ با اشعار دل انگیز فارسی. 

-٥٤ .‏ ترجمقالاخیار العلویّہ: فارسی و عربی و منثور در موضوع 

شرح و توضیح کلمات قصار و جملات عربی بە زبان فارسی از زبان بزرگان 
دن و پیشوایان اسلام بر اساس عقیدۂ سلسلۂ علوی یعئی دوستداران حضرت 


۹ سسسرلرلں رلِٰٰ ۱ 


(۸/۸۷۸۴3. 








آارشاہ داعیٰ شیرازی 





علّ(ع) ٠ای‏ 9ت ذز سال ۸۹۸ تالیف و سزودہ کہ سا 


-٥‏ - رات اسلیل: ارس و متشور در مرضوع نیت ال و 
عم صالع و خلق شی 


×2 ٦٦ہ۔‏ رسالة فی معرفة 3 النفس؛ کی و منثور در موضوع خود 
شناسی و خبا شناسی یر اساس' عقیدۂ غراف وجایٹگ شریف امن عرف 


نفسه فقد عرف ربّہء: 


۷- رسالة اس الكُسوۃ: فارسی و منثور در موضوع لیاس و خرقه . 
پوشیدن و تاج و کمر گرفان بر اساس عقیدۂ عارفان و مطابقت یا اخلاق و 
روش دین اسلام:اٌمیخته با ابیات عرفانی. تقسیمات آن بریك دمقدمہء و 
تم اضلء ورالہت تاقدہ اسٹ, ۲ 


۸- رساله تینیە: فارسی و منثور در تفسیر و شرح (سورۃ التینء ۔ 


رھ کراب رق مظای شرتی/ 


۱ ۹- شرح.بعضی ابیات مثنوی مولوي: فارسی و منثور رو در 
موضوع شرح و توضیح عرفانی ابیاتی چند از مٹنوی معنوی مولوی بر ساس 
عقید؟ عرفانی چاپ نشدہ است. 


ات کان لان مکی یں اساس وا حارفاق ' 


ان رسالة الیّلویجات ا حرمیة: عربی و منٹور در موطضوع شرح 
فتصوف+ و 'توحیداء ور العاین اشک وحکت و احکام دیئی اسلامی. 
تقسیمات آنٍ پرخسب لاتلویعء است وجیعا ٠‏ 7 یمم :دارد, 


۰. 
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۲٦٢ دانش‎ 


۳۲- رسالة الشد و متعلقة بالعد: فارسی و منثور در موضوع آداپ 
و رسوم و روش و طریقت و حال و خُلق و خوی عارفان و سالکان و مشایخ 
طریقت و چگونگی آداب خانقاہ و خادم و مرید و مراد و امثال ایٹھا آمیخته 
ہا اشعار عرفانی کە خود مؤلف دداعی شیرازیء سرودہ است. تقسیمات آن 
بر يك مقدمهةہ)ء) و ۲٢)‏ فصلء و يك خامهہءم است. این رساله ظاھراً از 
انجام ناقص است: ویا نا قام ماندہ است و ×فصل دوازدھم در تعیین خادم و 
تعھد او و خاقه در فتوت مڈذیل بە رساله منظوم موسوم بە مقاصدء مفقرد 
است. 

۴۳ - رسالۂ دُرٌ البحر: فارسی و منثور در شرح و تفسیر دبیتی اڑ 
اشعار شیخ فریدالدین محمّد عطار قدس سرہ؛ کە درویشی از سالکان طریقت 
از شارح دداعی شیرازیء سژال کردہ است, 

-٤‏ رسالۂ سر ال حقیقه: فارسی و منثور در شرح و تفسیر در کلمات 
اھل عرفان و اسرار صوفیان آمیخته با ابیات عرفائی. 

۵ الأوراد: عربی و فارسی و منثور در موضوع دیرکٹ و ددعاء 
که در اوقات معیٔنه در هر روز؛ سالکان و صوفیان موظف بە ادای آن ھستند: 

-٦‏ تاج نامه: فارسی و منظوم در موضوع پوشیدن دتاجء و 
احکام آن در طریقۂ عارفان و صوفیان۔ 

۷- رساله شجریّہ: فارسی ؤ منثٹور در موضوع د(بھشت) و 


(صحابهء دو (دمحبان و دموحّدانء رو دمحققانء و د(مستغرقانء و 


<صاحبان و دیگران بر اساس عقیدۂ عارفان آمیختہ با آیات قرآنی و 


۱ سس 
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آثار شاہ داعی شیرازی 
اخادیث تبوی: 


: ۸- رساله یی در اخلاق: عربی و منٹور کە شخصی از نداہو علی 
تاجٴالاین اسُمعیل'ابن علی بن محمد بن اسسشغلق البصریء سؤال کردہ بود و 


دداعی شیرازیء دراین بارو رساله بی نوشته کە نام آن مخوشدہ است, 


۹- زسالة قلھاتید: عربی,و فارسی لو منظور در انساب شیوخ و 


پیشوابان طریقت و غارفان حقیقت: 


٦,ة5ڈ1۵۷۵۷0ء9ەمھ)0‏ تأریل آیتی از کلام اللا: قاس ےر ھا اد ر فی 


سار تر او جا متطیمت آواند وامائی تا متصوفانه. 


۷۱۰- رسالۂ طراز الایالة: فارسی و منثور در موضوع روش دولی 
بودنء و دولی شدنء از زبان :عارفان و صوفیان و آداب و رسوم ولایت . 
آمیختہ با شعر فارسی. تقسیمات آن بر خسب يك مقدمهہء و (سه فصل؛ ؤو 
ديافكٴخاقدم است. چاپ شدہ ' ۱ 

_ رساله وصایا: فارسی و منثور درفوضوع پند و اندرز و موعظه‎ -٣ 
انٹ ہر سالکان و عارفان و شامل چند فایدہ است‎ 

۳۰ - زسالة فی معنی الولایة و تفصیله: فارسی و منثور و در 
موضوع مفھوم و مقصد ولایت و ولی شدن و ولی بودن و راہ های دست یافتن 


٠‏ ببان۔ 


: پا٭ رساله دزبارۂ ائمَه اطھار(ع): : عربیٗ و منثور در موضوع احترام 
راساقت شت ال بیت عصمت و طھارت(ع). 
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۲٢ دائش‎ 


٥ك۵-‏ سلوۃ القلوب: فارسی و منثور در موضوع مولودی حضرت 
محمد(ص) و وقایع و حوادث آن بر اساس عقاید عرفانی و روحانی بر ديك 
مقدمه؛ و ٢١(‏ جلوہء و ديك خاقهہء است و درآن ابیات دل انگیز عرفانی 


فراوان است. 


درجمع این ۷٦‏ رساله و مثنوی و دیوان اشعار؛ ابیات دلاویڑ 
عرفانی و جملات حکمت آمیز روحانی و آیات قرآنی و تاریخ و رواتَ و 
حدیث و خبر و لطیفه و حکایت فراوان است. جمعاً حدود ۸۰۰۰ بیت از 
مثنوی و غزل و قطعه و رباعی و ترجیع بند و ترکیب بند دارد. البته غیر اڑ ٴ 
آتھابی کە پراکندہ در رسائل منثور آمدہ است. آخرین تاریخ کتابت دراین 
مجموعۂ ارجمندء ۸۸۲ ھ ق می باشد و چون مؤلف یا شاعر (داعی 
شیرازی در سال ۸٦۹‏ ھ ق وفات یافته است: لا بد ٣۳‏ سال پس از مؤلف 
کتابت شدہ است و در پایان شرح دفتر ششم مثنوی, کاتب می گوید: از روی 
یاد داشت خطٌ مصّنف نقل کردہ شدہ است. از صفحۂ ٢٦٦‏ تا ٢۷٦‏ گوشہ 
ھایی از اوراق ساییدہ و جملات و عبارات محو شدہ است. در صفحة آغاز و ۔ 
در انجام نسخهہ؛ نشان دو مہر در چند جاھست و اینگوئە خواندہ شد: (عبدہ 
محمد غاشم ابن محمد ھاشم سمیع؛ و مھر دیگر خواندہ نشد؛ ظاھراً این 
نسخە توسط چند کاتب کتابت شدہ است زیرا خطٗ و کتابت مختلف است. 
این نسخە در نوع خود یکتا و بی نظیر است و شاید نیمی از رسایل یا اکثر 
آتھا چاپ نشدہ باشد. مؤلف در حکمت و عرفان و ادّب در زمان خود یکتا و 
بی ھمتا بودہ است و در نثر و نظم فارسی عرفانی استادیگانە و بر زبان عَرٔی 
د فارسی و شیرازی کاملاً مسلط. اکثر رسایل را با تاریخ تألیف و تبویب و 


٣‏ سسسم ںہ 


(۸۸۷۸۴۱3۱. 





آثار شاہ داعی شیرازی 





تل و تضل بنڈی دقیق ت تصنیف کرذہ ھتاہ رساله پنجاہە و پنجم ترجمه 
اخبار ألعلویه را در سال ۸۹۸ ق تألیف کردہ است یعنی يك سال پیش از 
وفات خودہَٴ : 

آن چە از آثانز شاہ داعی شیرازی تاکنون چاپ شلد است: بدین شرح 
است: 


کلیّات دیوان مشٹمل بر: 


-١‏ دیوان غای سە گانہ: فُدسیّاٹ: واردٗات: صادات. 

-٢‏ سخن تازہ. 

-٣‏ فیض مجدہ۔ 

-٤‏ مشنویٰ:ھای شش گائہ انشھو: بە نَنّه داعٰی: کتاب ال مشاھد: 
کتاب گنچ روان؛ کاب چھل صباح؛: کتاب چھار چمن؛ کتاب چشمۂ زندگانیء 
کتاب عشق نامةہ . 

۱ شانزذہ رساله: رساله راہ روشن؛ رساله کلمات باقیة؛ رسَاله نظام و 
سر ا ام رسالة کمیلیة :ثائیه: رساله ترجمۂ اخبار علویه: رسالۂ چھار . 
مطلب؛ رساله در البحر: رسالۂ شجریەء رسالۂ اسوۃ الکسوۃ؛ رسالۂ تاج نامه: 
راڈ تحریں معتی الوجزد رسالۂ کشف الراتبء رسالۂ .بیان عیانء رساله 
لطایكٰ: ترجمۂ رسالڈ شیخ؛ شرح بیت عطار. 

ھمه این رسایل و کلیّات دیوان و مثنویات شش گانە بە تصحیح و 


مقدمة آقاي استاد دکتر محمّد دبیر سیاقی چاپ شدہ و ناشر د(کانون 





بن سے ۱ ٤٤‏ 
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معرفتہ؛ و دانتشارات علمیء در تھران است. نسایم گلشن یا شرح گلشن 
راز شرح مشثنوی (حاشیۂ مثنوی) هر شش دفتر در دو مجلد. این دو اثر نیز 
بە تصحیح و مقدمۂ آقای محمد نذیر راجھا (پاکستان) توسظ مرکز تحقیقات 
فارسی ایران و پاکستان در اسلام آباد چاپ شدہ و انتشار یافته استا. 

جمع آثار چاپ شدۂ شاہ داعی شیرازی, ۳٣‏ اثر است. بنا بر این 
چھل ودو )٣٤ -> ٣٣ - ۷٦(‏ رساله از این مجموعٔ ارزندہ ھنوز چاپ نشدہ 


است. 


برای آگاھی بیشتر از شرح حال و آثار و عقیدہ و طریقه شاہ داعی 
الی الله شیرازی رحمة الله عليه مطالعۂ این ٴمآخذء ارزندہ و مفید است: 

مقدمۂه مرحوم استاد علی اصغر حکمت بردیوان شاہ داعی شیرازی؛ 
جلد اوٰل: چاپ تھران مقدمۂ آقای استاد دکتر محمّد دبیر سیاقی ہر مٹنوی 
ھای شش گانۂ شاہ داعی شیرازی؛ یا دسته داعیء؛ چاپ تھران. 

مقدمۂ آقاى اکبر ثبوت مدیر اسبق مرکز تحقیقات فارسی ایران و .. 
پاکستان. البته کتاب ھای متقدم و تذکرہ ھا و فھارس نسخ خطی و چاپی نیز 
مفید و سودمند است مائند: ریاض العارفین: طرایق ا حقایق, ریحائة الادب۔ 
قھرست مشتَرآك سخ ما خطی قازسی پاکستان و فجریت سخ عاى خی 
فارسی کتابخانڈ گنچ بخش مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان از تألیفات 
آقای احمد منزوی, تر ز۰ فررست نستفا یىی کطے مارفاتگخش چ۷ : اض 
۷ تا ۹۰ ء تألیف دکتر محمد حسین تسبیحی. 


کا کادکاد یدید 


ء 


٥‏ سس 
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معرفی کتاب 


معرفی کتاب _ 


+ ہو 


ٹشرست آثاز چاپی شيعه در شیه قارہ 


ٴ (بخش اول) (اردو) 


کتابی است از تألیفات سید حسین عارف: نقوی در ۱۷۵ صفحہ کە 
فرکز تجقیقات فارسی ایران و پاکستان در رمضان ٥٢٤١‏ ھ ق برابر با مارس 
۱ء طیغو نشر مودہ است و بہای آن ٠٥‏ روپیە پاکستانی است. این 
کزات هو از ذہرمت آتارضاہی الد ترفیدٹار می رافد'رعارق تام 
اوشرح مختصر۱۷۰۰ کتاب در ترجمة و تفسیر:قرآن مجید و ۱٦١۷‏ کتاب در 
غلوم القرآن و ١١.کتاب‏ در تجوید و ۱۳۷ کتاب حدیث (و اصول حدیث) و 
٤‏ کتاب در ترجمە و شرح نہچ البلاہ و ٤٤‏ کتاب در 'متعلقات نہج 
الباٍفه و ١٤‏ کتاب در شرح احادیث و ۳۸ کتاب در علوم حدیث و ١١‏ 
کتاب دزیارہ رجال حدیث :و ۳۲٣‏ کتاب عقاید (شیعه) می باشد: 


ا -. چنانکە مولف در "ابتدائیه" شرح دادہ است ٴ وی فہرستی از آثار 


چاپی شیعة در شبْە قازہادر زنانہای.عربی و:فارسیٰ واردو:و پنجابیٰ و سندی 





ا 
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و انگلیسی در ترجمە و تفسیر قرآن و علوم قرآن و تجوید القرآن و حدیث و 
اصول حدیث و رجال حدیث و عقاید و فقه و اصول فقه و تذکرہ وسوانع و 
سیرت و تصوف و تاریخ و جغرافیە و کلام و مناظرہ و ادیان و اقبالیات و 
ادب وغیرہ تہیهە مودہ است کە اینکه فہرست کتابہای چاپی اردو در تفسیر و 
علوم قرآنی و حدیث و عقاید را بچاپ رسانیدہ است و انشاء الله بخش ھای 
دیگر این کتاب نیز بزودی بچاپ خواھد رسید۔ 

ھمچنین مؤلف در "ابتدائیه“ توضیح دادہ است که ری تنہا اسم 
کتابہای را اینجا ذکر نمودہ است کە خودش آنہا را دیدہ است و اماھرگا: 


نتوانسته است کتابیٰ را ببیند دز ذیل نام آن درین مورد تذکر دادہ است۔ 


ملف در کان تہیة آین کقَاب آڑ ہسیاری آڑ كُنايمان ھا اتا 
مودہ است کە اسم ۲۹ ازان را اینجا در "ابتدائیه"' ذکر کردہ.است ھمچنین 
اعتراف نمودہ است.کە پی بردن بە اینکه مؤلف یا مترجم کتابی شیع بودہ کار 
بسیار مشکلی است و بنا براین امکان دارد درین موردگاھی اشتباہ کردہ 
باشد و از خوانندگان خواهش نمودہ است ہر موقعی بہ چنین اشتبامی برخورندٴ ٭ 
به مؤلف تذکر بدھند تا در موقع تجدید چاپ اصلاحات لازم درین کتاب بعمل 


اورد. 


مؤلف دانشمند از کتاب شناسان معروف سرزمین پاکستان می باشد 

دی تسلط کامل بزیانہای اردو و فارسی و عربی و انگلیسی دارد و قبلاً 
کتابی در تذکرہ علمای امامیه شبە قازہ تہیه و بچاپ رسائیدہ است کہ چنین 
و پیش تجدید چاپ آن بە اھتمام مرکز تحقیقات فارسی انجام گرفتہ است 
وف چناین َال تر ”دائش*اؤں تمرفی قعانہا ر بای رمتقی ازوف 


مسج تن ےی ہت 
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معرفی کتاب 
بطیع رسیدہ است. : 
'چنانکہ از مطالعه این فہرت ۹۳۱ کاب چاپی میٰ توان بذ آسانی 

پی زذ مواف کر بیط مطالہر مفايك کتائو ہسبار زعمت کشمدہ ات ز 
باوجود اینکە این فہرست را نمیتوان از هر حیث کامل و جامع حساب کرد و 
احتمال می رود مولف بە بسیاری از کتابہای چاپی دسترسی نداشتہ: اما در 
هر حال باید :مساعیٰ :و زحماتِ وی ذرین زمینه از طرف کلیّه افراد کتاب 
دوست,و اعل علم و دانش مؤزرد تشویق و قجید قرار گیرد. : 
ھمچنین باید از مقامات مسئول مرکز تحقیقات فارسی ایران و 

پاکستان کە در طبع و نشر این کتاب جہد بلیغ مودہ اند اظہار تشکر کرد. 
'امیدواریم مرکز مزبور برای چاپ و انتشار آثار مہم .فارسی از گنجیٹه _ 
گرائیہای کتابہای پرارزشی کە در عرض مذت بیست وائد سال گذشتہ باکمال 
ڑعنٹ و شوق 0 شدہ اقدامات بیشتری بعمل خواھد آورہ تا 
ھر چا زودتر گزیدہ ای ازین آثار ارجنند 7۰ مشتاقان و دو ستداران 


فارسی مخصوضا درین شبه قارہ پاك و هند برسد انشاءالله. 


داکتر تید علی رض نقوی 
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٦‏ فرتتل 
نتھالاکی فی لان 


نڑھلکاکی وک بتان 


تالیف 







خالیت لی 
احمد منزوی اإحہد مازوی 
جلد ذھم مجلد درازدعم ' 


فھرسنوارہ : شاریخ پیامبران و اسلام و امامان ء تاریخ شبہ قارہوء 
جغرافیا ء سفرنامہء تاریخ چند بخش کوچکٹر ء زندگینامۂ سرایندگان ء زندگینامة پبران و بزرگان 
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اخبار فرھنگی 


۱ اخبار فرھنگی : 


: سومان فیسغوال فیلمھای فارسی راأس ساغت ٥‏ بعد از ظھر روز 
شلبه؛ ۱۲۱۲۸ ۱۳۷۰ مُطابق با ۱۸/مَه ۱۹۹۱ میلادی طی مراسم با 
شکوھی با حضور جنابِ فخر امام وزیر آموزش و پرورش پاکستان و آقایٴ 
تحققی کار دار محترم سفارت جمھوری اسلامی ایران در اسلام آباد و نیز , 
جمع کثیری از شخصیت ھای سیاسی, فرھنگی: دائشگاهیان و هنر دوستان 
پاکستانی در محل سیتما نفد يك اسلام آبادِ افتتاع شد. در این مراسم پس از 
. تلاوت آیاتِ کلام مجید ایتدا آقای تحتقی کار دار سفارت جمھوزی اسلامی 
ار بڈ مھمائا خزش آمد گفت و بس جناب آقای فخر امام بعنوان مھمان 


ھبس پشت تریبون قرار گرفت وٴسخنائی بشرح زیر ایرادکرد. 


٭ ود سومَینِ ا فیلم هاي فارسی است کە توسط رایزنی 
کرنگی دارک سبزری امش آواید اتاج روب بی باہہ اکہدان 
دارم کە فیلم ھای در نظر گرفته شدہ برای نمایش در این فیسعوال ئیز ھمچون 
فیلم ھای,گذشته ذارای ارزش فای معٹوی و فرھنگی ہودہ و مبین گوشہ ھاىِ 
در اثز انقلاب,اسلامی در جامعۂ ایران پدیدار گشته اند. من یقین دارم که . 
فیلم های ارائه شدہ دز این فیستوال از کلیۂ جہات؛ دازای کیفیت برترند و ما 
از اینکه کشون فمکیش و ھمجواز ما جمھوری اسلامی ایران ذر صنعتِ 
فیلستازی تی رتَابدینَ خد پیشرفت نمودہ: واقعاً خرشحالیم و این موفقیت را 





اہ 
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۲٦٢ دائنش‎ 


تبريك می گوییم. بدون شك؛ برگزاری این نوع جشنوارہ ھا باعث تحکیم و 
تعمیق روابط فیمابین ایران و پاکستان شد: و شناخت متقابل بیشتری از 
یکدیگر را برای مردم دو کشوٗر فراھم می آورد تا از فیلم ھای خوب و 


ارزشمند فارسی دیدن نمابند. 


پس از سخنرانی آقای فخر امام؛ از مدعوین پذیرائی بە عمل آمد 
وآنگا: مغایش فیلم شروع شد. فیلم ھای کہ در این جشنوارہ ارائه شدند؛ 


عبارت بودند از: 


'گردباد: راہ دوم؛ شبح کژدم؛ جستجو در شھر؛ نقطه ضعف: ربشهہ 
در خون: میرزا کوچك خان و سردار جنگل" 
شب شعر در مرکز رحقیقات فارسی 

در تاریخ ۷۰۱۳۱۹ برای گرامیداشت یاد دو تن از شاعران معاصر 
در گذشتۂ ایران و پاکستان استاد مھرداد اوستا و استاد غطاء الله خان عطاء 
با حضور جمعی از شاعران و ادیبان و استادان زیان فارسیٰ در اسلام آباد؛ 
راولپندی و لاھور: مراسم شب شعری در محل مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان با ھمکاری انجمن فارسی اسلام آباد برگزار گردید. در این مراسم::_ 
ابتدا آقای دکتر شعبانی؛ ریاست مرکز تحقیقات: پیرامون مقام و جابگاء 
والای اساتید فقید مھرداد اوستا و عطاء الله خان و خدمات ایشان دز زمیٹۂ 
ادبیات ایران و پاکستان مطالبی بیان داشت و آنگاہ شاعران پارسی سرای و 
نیز اردو زبان و افرادی کە اسامی آتھا بشرح زیر میآید اشعار خود را قرائت 


کردند: 
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اخبار فرھنگی 

عرفان رطوی::اخمد قاسمی؛ محمد حمن تتبیحی×مقبول غامن: 

عون محمد رضویٰء مقصود جعقری؛ شبیه الحسن رضوی, حکم فحمدِ یحیی 

شفاءٗ استاد توصیف:تہسم؛ محمد عظیمیء صادق گنجاھی, افتخار عارف 

(رٹیس آکادمیٰ ادبیات پاکستان)؛ مختار علی خان پرتو؛ رشید نثار؛ منور 

020 و عنایت الله خان (فرزند عطاء الله خان که از دیرہ اسماعیل خان 

بری كت در این مزالم رہ اسلام با آبقہ وردر مقالة آی را 5د فوارة 

پدرش: بودء برای حاضرین خواند) ھم چنین رایزن فرھنگی ضمن بیان مطالبی؛ 

دربارۂ استاد اوستاء شعری را نیز در وصف آن مرحوم قرائت مود. آنگاہ از 


مدعوین پذیرائی شام یه عمل آمد. 


در مورد مرحوم مھرداد اوستاء شاید_ئیاز بە توضیحی نباشد؛ چرا 
کە دامنه شھرتش آنچنان گستردہ طبع و قادش آنچنان بلند و قصیدہ ھا و 
غزلیاتش آنچنان گرانسنگ و برستیغ شعر پارسی ر مقام شامخ ادبی اش در 
:درجہ ای از بلندی بود که کمتر کِسی را از اھل فرھنگ و ادب و هثر ابران 


باری:و آثار وی توفیق آشنائی وجود نداشت.خدایش بیامرزد. 


و امًّا مرحوم عطاء الله خان, یکی از پارسی سرایان بزرگ پاکستان؛ 
بلک شبه قارہ بشمار می رود و وی را در حقیقت بایستی در زمرۂ شاعران 
پارننی گوئی.بە شمار آورد و گرامیٰ ذاشت کە از محمد اقبال لافوری؛ بزرگ 
پارسی سرائ شبه قارہ پیروی کرْدہ و اشعار آزادیخواھی و استقلال طلبی خود 

را بزنان فارنی سزودہ إد.ٴوی بە سال ۱۸۹۸ میلادی؛ در دیرہ اسماعیل 
خان, از بلاد إیالت سرد پاکستان تولّد یافت. تحصیلات ابتدائی را در 
ھعانجا طی کرد:و برای تکمیل آن بہ هہند سفر نمود در رشتۂ حقوق اڑ 


ا 
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۲٢ دائش‎ 


دانشگاە علی گر فارغ التحصیل شد. پس از آن بە مؤطن خویش مراجعت کرد 
و بە امر وکالت اشتغال ورزید عطاء الله خان در جنگ آزادیخواھی برای 
مسلمانان شبه قارہ عیلا'" شرکت و با محمد علی جناح موسس و بنیانگزاز 
پاکستان ھمکاری نزديك داشت۔ اشعار این شاعر گرانقدر؛ بیشتر در زمینه 
ھای میھنی و اجتماعی و بسیار مھیٔج و پر جوش است. آثار برجای ماندہ از 
ار عبارتند از: 

-- سیرت رحمت اللعالمین 

- مقالات نادرہ 

- امان نامه 

- شش مقاله عطا و شش مقاله دربارہ عطا 


- کلیات عطا (دیوان شاعر در ٣‏ جلد کہ بە کوشش دوستش مختار 
علی خان پرتوبە چاپ رسیدہ است). مرگ این شاعر توانا و پارسی سرای 
چندی پیش در سن ۹٤١1‏ سالگی اتفاق افتاد. روائش شاد: 0 


٥۲٢ 





(۸۸۷۷۴۱5٢. 











دک احمد طامری عراقی در گذشت 


چون آخر الزمان فرا رسد خداوند بہترین ھارا برای خود بر می 


ا ا کمال تاسف و تاثر اطلاع یافتیم دکتر احمد طاھری عراقی استاد 
دائییکدہ 2 و معارفِ اسلامی و معاون بنیاد دائرۃ المعارف اسلامی ١١‏ 
اردیبہشت ماہ ۰ ھ ش.(۱۹ شوال ١٤٢٥ھ‏ ق ٤‏ مہ ۱۹۹۱) درسن 
۸٤ 1. <‏ سالگی در گذشت 


او در سال ۱۳۲ ھ ش.(٣٣۱۳ھ:ق‏ - ۳٣۱۹م)‏ در شہر اراك 
متولد شد و پس از طی دوران تحصیلی: زارد دانشکدہ ادبیات و علوم 
انساتی دز دانشگاہ تہران شد و لیسانس:در رشته ادبیات فارسی را اخذ 
کرد. و پس ازآن "در بنیاد فرھنگ ایران" مشغول بە کارشد. وی ازھمان ابتدا 
با کوشش و جدیت تمام کارھای محققانه خود را در این مرکز آغاز کرد. او _ 
خدتماً نطو بتصرصی در لمت مرحوم امتاد چلال لین جمای ید تل 
.. پرداخت او کە محقق بسیار دقبق بوہ بە دئیای کتابداری راہ یافت و کتاب 





۳٣۳ 
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٦٢ دائش‎ 


زدہ بندی علوم اسلامی را کە اثری جہانی است بَە رشته تحریر در آورد. او بە 
متصوفه و عرفا ارادت داشت و عرفان و تصوف را يك می ذانست او از 
۱ کوشندگان آزادہ و پویندگان راہ معرفت و جویندگان خرد مند بود۔ 

”رساله قدسیہ" راء کە تألیف خواجہ محمد حافظ پارسا سر سلسلۂ 
تھی ۱ ۱۷۳۰ - تاد ق) سی یاف, یا عم د ماد و حراش ر 
تعلیقات محققانه بە طبع رسانید (تہران ١٥۱۳ھ‏ ش). این رساله از سخنان 
برگزیدۂ خواجہ محمد پارسا می باشد و در نزد سلسله نقشبندیۂ بسیار اھمیت 
دارہ. البته "رساله قدسید" را قبل ازوی؛ مرکز تحقیقات فارسی ایران ؤ 
پاکستان یہ قوئش پزفسرر علاید شوبید اقیال چاپ' گزدا یرد آرارلیتدیٰ 


٤٤ھ‏ ش). 


وی ھمچنین برای ادامه کار تحقیقی خویش مدتی را در کشور مصر 
گذرائید. او در سالہای بعد برای ادامہ تحصیل عازم کشور انگلیسی شد و 
در یکی از رشتهہ ھاى علوم اسلامی از دانشگاہ ادیئبورگ دکٹری (.۶,1.2) 
گرفت و در سال ۱۳١١‏ بە ایران باز گشت کہ این ایام مقارن بود یا تأسیس 
بنیاد دائرۃ المعارف اسلامی. او کار خود را با پست معاونت در این مرکز 
شروع کرد و تا آخرین حظۂ حیاتش بی وقفه کوشید و در حالیکە دکتر طاھری 
عراقی آخرین روزھای زندگیش را می گذرانید نخستین جلد این دائرۃ العارف 
با عنوان "دانشنامه جہان اسلام" بە چاپ رسید. 

او مذیریت مجلۂ تحقیقات اسلامی رأ یز بر عہدہ داشت. استاد 
طاھری در ھمان زمان تدریس خود را بە طور رسمی در بخش ادیان و عرفان 
دانشکدۂ الہیات و معارف اسلامی آغاز کرد و تخصّص آن مرحوم در ادیان 


٥|٤٤ 





(۸۸۷۷۱۴۱0٢. 








وفیات 


سامی نیز مشہور بود ا آثار و مقالات پراکندہ دیگری نیز برجای مائدہ 
است از دیگر: تلاشہایش به ھمراۂ ھمکاران کتابدارش تہیە فہرست تسخ 
خطی آستان قدس رضوی است. او ا تام را بطور مداوم در شہر مقدس 
'مشہد یە تہیَةٗ این:فہرست پرداخت. دوستائش می گفتند او روزانه بیش از 
چٰہاردۂ ساعت کار مئ کردٴو ھرگز خستہ نمی شد. شاڈزوان دکتر طاھری 
عراقیِ علاوہ بە زبان فارسی بە زبان انگلیسی اردو و عربی و ترکی نیز 
تسلط کامل داشت شت او به تاریغ و فرھنگ اسلامی مربوط بە شبہ قارہ و جہانِ 
عرْب آشنابی کامل داشت و باتسلط علمی اش بە زبان اردو پاکستان شناس 
وھند شناس بزرگی بود. 

خوش خلقی و صبر و دقّتش در حل مسائل علنی و تحقیقی زبان زدِ 
دوستاتش بود از او فرزند (پسر) سە ساله ای با نام "عرفان' بە یادگار ماتدہ 


است. 
مجله دانش در گذشت شت این دانشمند بزرگوار را بە جہان اسلام و ملت 


رکف ان و خاندان محترم آن شادروان صمیمانه تسلیت می گوید خدایش 
رحمت کناد وبا انبیاء و اولیاء محشور گرداناد. 
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دائش ۲٢‏ 
استاد مھرداد اوستا در گذشت 
سہودلا آرسنا فاخی ں قسیتط مرا صاغر ذر ظیں ور سہ الہ 
۷ء اردیبھشت ماہە ۱۳۷۰ھ ش ۱٦([‏ ٥ء‏ ۱ء > ٢‏ شوال ١١٤٥ھ‏ 
ش) ارشاد اسلامی ہر اثر سکتة قلبی دارفانی را وداع گفت و بە سرای باقی 
شتافت وجہان علم و عرفان را سوگوار ساخت, - 
استاد :محمّد رضا مہرداد اوستا بە سال ۱۳۰۸ ھ ش در شھرستان 
بروجرد متولد شد پس از .گذراندن تحصیلات مقدماتی بە تحصیلات عالی 
پرداخت و در دوران جوانی باسرودن اشعاری نغز در قالب قصیدہ و غزل؛ 
استعداد شگرف ادبی خود را نمایان ساخت و ھمچنین بە امر پڑورھش و تحقیق 
در امور ادبی پرداخت. ایشان مدتی را در اھواز بە معلّمی اشتغال یافت و 
سپس حدود سالہای ۱۳۲۸ بە تہران آمد و با شرکت در انجمنہای ادبی؛ بە, 
محضر اساتیدی چون "محمد علی ناصح* راہ یافت. از فعالیتہای شایان 
توجه اوستا در زمینڈ تحقیقات ادبی: تصحیح ددیوان سلمان ساوجیء و تہیَة 
تعلیقاتی بر دنو روز نامه خیامء و نگارش پژوغشی در دستور زبان فارسیء 
است. ایشان سالہا در دانشکدۂ هر ھای زیبای تہران یه تدریس شعر و ادب 
پرذاختك و از سال ۱۷۹۷ ریاسّت خنوران تن وزارت گرمنگ و ارشاۃ 
اسلامی را بە عہدہ گرفت. از استاد اوستاء آثار منظوم و منثٹور ارزشمندی 
بە جای مائدہ, کە آخرین اثر ایشان؛ مجموعہ شعر دامام حماسه ای دیگرء 


اأست, 


این شاعر گرانمایہ کە در بلندی طبع وقوت قریحہ و وسعت معلومات 


ات 





(۸/۸۷۷۴3. 








وفیات 


0 قارسيٴو عربیدر بین ھمگنان زبائزہ بودء دز راو نفس و 
حسن خلق نیز اشتھار تام داشت : ت. شاعر مکتبی بود اوبعدراز پیروزی انقلاب 
اسلامی نیز تمامتِ ذوق و توان کر برا رت این اقتلابعتتس گردد یود ۔ 
اساد اوستا اخیرا با يك ھثیت فرھنگی بە مناسبت شرکت در 

سَمِیّنارز بین .المللی, حافظ۔شیرازی کە در لاھور تشکیل:شد بە پاکستان 
مسافرث نمودہ بود و روزی از راہ لطف و محبت بزای ملاقات دز دفتز دانش 
زوتنہا نە قدم رنج فرمؤدةۃ بُود و در مرکز تحقیقاِت فارسی ایران و پاکستانَ 
اسلام آباد از اشعاز نغز خود دوسُتان زا ضستفیض مودہ بود :قیافه جذاب و 
شخضیت دزویشانة او با آن موھای ژولیدہ ھنوز پیٹن نگاہم گردشن می کند _ 
اینك چند بیت از اشعار استاد فقید در ایٰنجا نقل می شود: 

از رھروان عشق جبزافسائە ای نماند 
۱ ای شب بگو بە شمع ک پروانہ ای مائد 


بر سرو بن زمرغ سر ناله ای نخاست 
آشننعه زاڑ سیل نلااخائہ ای 'ماند 


ای شمع بزمرفغی و زین دا يك نفس 
نے آسودہ جان:محنرم و بہیگانه ای ماند 
مجلۂ دانش ابن ضایعۂ جبران نا پذیزٴو فقدان جانگداز را به جامعۂ 
اِدبی جہان و بەبستگان و:دؤسغان آنشادزران ضمیمائه تسلیت گفته امرتثل 
آن مرحؤم:را از خداوند امتعال مسئلت'دارد۔' 





“0+9 
اف ترفن 
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٦٢ دائش‎ 


مقبول عامر بە دیار باتی شتانت 


سیّد مقبول حسین شاہ شاعر و نویسندۂ متعھّد پس:از ۳٣‏ سال 
ٹائض تر رادعتافت زرودان مشتراہ بی یع اضسا مصوس ا سَغعمعنیزہر 
معَِوامن بە منظور پی بردن اسباب و علل فساد اخلاقی و فقدان اخلاص و 
محبت وجدانی در جہان امروز صبحگاە روز شنبہ یکم ژوئن. ۹۱م (۱۷ 
ذیقعدہ ١١٢٢ھ‏ ق > ۲۷خرداد ماہ ۱۳۷۰ھ ش) در اسلام آباد دعوت حق 
را لبيك گفت و بە رحمت ایزدی پیوست: تاثمی جانکاہ: و تأثثری وصف 
ناشدنی برجہان شعر و ادب مستولی شد. ٰ 
۱ فقط دوروز پیش از این واقعه یعنی ۰ءماہ مه در جلسۂ شب شعر 
کە در مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان باھمکاری انجمن فارسی اسلام 
آباد برگزار شدہ بودء مہمان مابود وچہ شعر نغز و پر مغزی بايك جوش و 
ھیجان فراموش نشدنی ایراد کرد و چە کسی می دانست کہ این شاعر <ٴ 
جوانسال فقط و فقط .يك روز دیگر مسافر این جہن فانی می باشد و این ۔ 
شمع شعر و ادب بزودی خاموش شدنی است. 27ھ 
مقبول عامر در دھکدۂ دجندی خیلء در شہرستان دبنّوںء دز 
ایالت سرحدء به روڑ چہاردھم ماہ سپعتامبر ۱۹۰۵م یا بە عرصه وجود نہاد. 
پس از تحصیلات در بانك حبیب در پیشاور استخدام شد و چون بائکداری را 
مطابق تمایلات ابی خود نیافت, آن شغل را ترك مود و در اکادمی ادبیات 
۔ اسلام آباد متصدی بخش انتشارات شد تا اینکە پیام اجل رسید و بہ حق ۔ 


۸ 
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پیوست. 
این شاعر جوان از آغاز کار: استعداد فوق العادہ ای بە دست آوردہ 
بود و از استادان دوستداران و طرفداران او فیعض اد فیض: احمد تدیم 
قاسمی :و احمد فراز راکە شَاعران طراز اول اردو در پاکستان بە شمار می 
روندء می توان نام بُہ. از آثار او :مجموعه شعری است بنام ددئیے کی 
آنکھ (چشم چراغ) کە چند ماہ پیش از مرگ او چاپ و منتشر کردہ بود و 
ما اینجا چند بیت از آن کتاب را ثقل هی کنیم. 

ہم اھل شب کے لئے صبح کا حوالہ ہے 

ذئیۓ کی آنکھ: می آئسو نہیں اجالا ہے . ٴ 

اسے نہ کائیےٴ تعمیر قصر کی خاطر 

کہ اس دزخت میں آفِ فاختہ کا جالا ہے 

فسردہ آنکھ اُٹھی ہے پھر آسماں کی طرف 

ٍ کے ا 
.- اسان پاکیتان جلسه تعزیتی بە یاد بود او در ھتل 
دفَالیدے اؿہ ٹرگرازکرہ کە دزآنجَلْسه آقای احمد ندیم قاسمی مدیر ادارٰ 
" ترقی اب وٴدکٹر غلام ربّانی آگرو صدر نشین اکادمی و دکتر رضا شعبانی 
. مدیر مرکز تحقیقاتِ فارسی ایران و پاکستان سخترانیھا دربارۂ خدمات ایك 
0 این پا اس و جزان انقلابی ایراد مودند. ٘ 


پاد یا 
نین 





۹ 
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۷۸۶۸.٠ 


شعر۔فارسی 


شعر نارسی 


١۰‏ درنمت رسرلإکم (ص 
ا غزل قارسی 

۳۰- ضیح ررش 

ُ غول قاپنی‎ ٦ 

وخارسی گزیان پاکستان 


۹ - حلق اریاپ فائش: 


مہ ۴ 


۷ سازمان فارسی_ 


2ن 2ج اد غاد ۷2د 
گڑ ماد با با 28۰ 





نظامی گنجری 


پروفسور مرزا محمد منور 


دکتر سید محمد اکرم داکرام٭ 


. دکتر خیال امروھری 


حافظ مظہر الدین مظہر 


صاحزادد 7 غلام نصیرالدین 
شاہ گیلانی 


سید صغی حیدر دانش 


۷۸۷۷٠۳۷]. 


۲٢ دائش‎ 


درنعت رسول اکرم(ص) 


محصمد کافریئش ھست خاکش 
چراغ افضروز چشم اھل بیئش 
سر زس فٹگ میدان وفا را 
ریاحین بخش باغ صبحگاھی 


یتیمان را نوازش در نسیمش 


ھسزاران آفرین بر جان پاکش 
راز کارگا: آفرینش 
سپہسالار و سر خیل انبیاء را 
کلیدِ مخزنٍِ گنع الہی 


از آنبجا نام شد در یشیمش 





اساس شر اوقےعع پیہائنٹ 


شریعتہا بدو منسوخ از آنست 


٦۷٦ 





(۸۸۷۷۴۱3. 


لے دز ہب .سمٹشل ست حغتس ت تہ لہ ےب شعر فارسی 


پروفسور مرزا محمد منور 
ناظم اقبال اکادمی؛ لاھور : 


غزل فارسی 
دادند مژد ھا و صبا را خبر نبود 
بنواخعند سا ریہ 
فقر است دولنتی به فقیران عطا شود 
7س 77 
آن یار مُلْنت آمد و پت3 چنان گذشتِ 
درا زسیٹ بسُردوادا:را ضیر نبوہ 
عض ہبیط سازخونی مرن 
رجانسم زتسن رسود و نوارا خبر:ئبوہ 
صد شکبر چشم مست شفا بخش یار را 
آمْد:ہبه مساشفا و دوا را خبر نوہ 
تکمیل شان حُسن را عسشاق آبدند 
۱ ایسن راز چسیست رنگ حبیا را خبر نبود 


بینی خطائی ساونه ہنی خدائی ما 


نا عضر یافہجیمو خطارا خبر نہوہ 





۲ 
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٦٢ دائش‎ 


ذکثر سید محمد اکرم داکرامء 
لاھور 


صبج روشن 
در ناز دلربائی و زیبائی ای پر 
:مہاب با تو هیچ ندارد ببرابری . 
ای شیع دل ضروز تو در آسمان حسن 
رخشندہ منافتابی و تابندہ اختری 
بسا مه ترا متػایسےہ:کردن خطا بود 
ای آفستاب چہرہ تو از مسە نکوٹری 
دیندم ھنزار دلپر ز9"بای لالسە رو 
اسًْا تر نازنئین بخلےا چیز دیگری 
دیوانه می کنی تو بە هر کس کە بنگری 
ھنگامہ می کئی تو بە ھرجا که بگذری 
از غےزۂ تو یساہ بگیرند گلرخان 
آئسین دلخوازی و دستور دلسیری 


+۳ 
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بر کف نہادہ نقد دل و جان بە راہ شوق 
ای مه تراست برسر هر گام مشتری 


در باغ زندگی نفس صبیح روشنی 


در گلشن! مید نسیم عسطری 3 


دست کكسٰی به دامن وصلت فی رسد 


بالابلندا من تو مگر مبرو کشمرق ۱ 


:داکرامء:نقش روی تو از یاد کئ برد 


دز زوڑ و شباٴیە پییٹن لگاهم مصوری 


37ج 16د 32د 2اد 2اد 
رہ کرد رہ کہ کر 





۷۷۶.0 


شعر فارنی 


٦٤ 





٦٢ دائنش‎ 


دکتر خیال امروھوی 


گورمنٹ کالچ لیە 


٦٥ 


غزل فارسی 
آنچە درِ گل ریختم؛ اکنون از و بر می خورم 
شکر یزدان سی نمایم؛ درہ شاعر می خورم 
خیر کل را بر گزیدم راستی اندوختم 
برھمین تقصیر بارز لطمۂ شر می خورم 
یچ چیزی بہر آسودہ دلی پیدا نە شد 
آنچە این جامی خورم رزقِ مقرر می خورم 
کس نمی گوید چرا در دوزخ آشفتگی 
گاہ شعصله می چشیدم: گاہ اخگر می خورم 
هر چە از دست ستم کاران رسد دارم قبول 


مسلك شبیر(ع) دارم زخم بہتر می خورم 
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شعر فارسی 


حافظ مظہر الدین مظہر او 


بە تقریب رسم معرفی کتاب :فارسی گویان پاکستانہ ' 
تألیفکَْ دکتر سید سبط حسن رخویء یکی از انتشارات 
رز زحقیقات فارسی ایران,و پاکستان 

دنیر قصر روانء تاجدار ملك سخنن 
و شا مفیدسو 
سخن طراز وسخن' پرور و ادیب شہیر 

کە در چان ادبْ کرہ کاخ نو تعٰمیز 
وشنت تنذكرٴجْله فارسنیٰ گوبان 

چنان که حسن ؤ جماللش چو روضۂ رضوان 

ژ.. ٠‏ رقتافزاهؤوظن شازہ ذاسسعان ذارد 
۱ چەگریٔت کْه چسان لذت بیان دارد 
اث بسن است' پی غاقلان کزامت او 

کل .مغل ما فنقزاعد آوز ولاہنت أؤ 
<×رتازتمَاتعل زبتفدی زمال ابزن انبٹ 


عشلٰق -وَلولانگیڑمن,؛ از وجان اسَت' 
۔ ۷۹٦‏ 








۷۸۷۰٣ 





داتش ۲٢‏ 
بیاکە ذوق سخن از بیان او گیزیم 
کەما و ملت ابران بہم شکر شیریم 
بیاکۂ بلبل شیراز را بیاد آریم 
بیا کكه محرم وفراز را بیاد آرمم 
سخن زنغمهسرایان ارض پاك کثیم 
به وجدو حسال بیائیم و سینه چاك کٹیم 
بیاکە گلشن ہی 
بیاکە لالے گو ہا سے 
بیساکەہ حال زمین و زمان دگرگون ست 
دل فرشته و انسان ز غم پر از خون است 
ولی به محفل شر و سخن پیا سائیم 

بہ بزم سبط حسن خوش رویم و خوش آئیم _ 
علاج درد زاھل جہان چە می خواھی 
مخور فریب! زگرگان اذن چہ ئی غاض 
سکون زگردش شسام و سحر چە می جوئی 
پئ قرارء پس کاروان .چهہ می پوئی 
گہسی بیا ومن بیقرار رابنگر 
بلاکٹن غم لسیلو,نہار زا بنگر! 


۷ سے متاح-حسسسمژ ہت ٠٠ے‏ سب سے 
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تک الہ برسں شاظر از انتمانچد رید : 


نگر کہ بر دل من از غم جہان چه رسید 
بیان درد ب٭لفظ و بیان نمی گنجد 
بٴ ظرف ٹنگ یم بی کران می گنجد 
ریا کہ از سد ال کون واکان کن 


ازین زمین گذریم وازین زمان گزریم 


بے شوق کر قد یار دلنواز نیم 
: بدین بہبانہ مگر عمر خود دراز کٹیم 


با به ساد لن سٹیر کر 
حدیث عشق بە رنگیٹی و بیان شٹویم 
حکایت ذو گیسو ز شامران شثریم 
کہ بیلبلان خوش آواز و شاعران وطن 


ب یژم شغر و اب جع کردہ سبط حسن 








۷۷۶۴۳ 


شعر فارسی 


۸ 





داتش ۲٢‏ 
صاحبزادہ اس غلام نصیر الدین شا: تصیر گیلاتی 
گولرہ شریف 


حلقه ارباب دائش 


(برای جلسه معرفی کتاب ”فارسی گویان پاکستال” 


سہل باشد خامه قرطاس تبیان داشتن 
مشکل است اما تسلسل را بجولان داشتن 
نو عصروس فکر را دادن قبای زرنسگار 
سلسبیل نطق را بر جوش طوفان داشتن 
امیتاز ال ھست چیست از دون همتان 
رایت داش بدوش قدر جنبان داشتن 
گوهر معئی بسرآوردن زقعر عاقلی 
سیند را گنجیئۂ درھای غلطان داشتن 
طوطی لب را بە ساز گفتگو دادن سرود 


عندلیب مہر ہر لب را غزوان داشتن 


۹۹ 
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ریختن در بسلاغنت را ز انسقاس دھنن 
زیر لب ضد خسرمّن لولو و مرجان داشت 
ا خسزو آففاق خکمت را بۂ جیب آورد نست 
مشسرق ادراك را-انسدر گریبان داشتن 
از-پسی سٰسوزیدن خستخانةۂ باطل اسان 
جنیش بنزْق و نگاہ شعله :سامان ذاشتن 
اغحان ذھنٰن؛ کردن بز عیار مصطنی 
مان غقل بر دھلئیز ارآ داشان 
آختن شمشیرحق را در نبزد کفر و دین 
وقتضق گوبی زبان را تیْغ عربان دأقِان 
اقتِبٰاس از شعلە رویان در:ھجوم تیرگی 
تونۂ ژولیدہ را برطاق نسیان داشتن 
رشدۂ الفت گسسٹن یکسر از زھاد خشك 
اف وشاقتنی ومطنزب'عبدٴ و پیماق داغٹن 


: او از قعر زمین۔ برخاستن. با عزم جزم 


اكتسابِ فتٍضٗ گسوینایی ز پیران سخن 


ازتبَٰاظاء:علم با خیْل جوانان داش 





۷۸۷۷۳۶۸ 


شعر فارسیٰ؛ 


۷ 





٦٢ دائنش‎ 


۷۱ 


سوی ارباب وفا دیذن بصد - کرم 
حلقۂه احباب را شادان و فسرحان داشتن 
وم تر بودن باعل دین زانفاس نسیم 
در نبرد کسفر صد فحشر بدامان داشتن 


صحیت اعل حسرم ورژیدن اما گاە گاہ 


در ھجوم ملحدان عصرو زندیقان وقت 
با محمد :بودن و خسود را به امان داشنتن 
بائفانی کائنات عقل را دادن بباد 
آتنٹن عشق بتان در۔سینه پٹہان دأشان 
با علی(ع) دل بستن و رفتن ہنہاج حسین(ع) 
در رگ جان گر می خون شہیدان داشتن 
در حضرر داور گیتی بوقت التجا 
قلب سوزانء جسم لرزان: چشم گریان داشتن 
لازم ,آمسد بہر تخلیق مضامین بلند 
طبع نیکان عقل خاصان, اصل پاکان داشتن 
دکتر سبسط حسن رضوی کہ مدوج من است 


خوش بود ذکر کتابش را بە عنوان داشتن 
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جلّے ارات بالا در نہادش مسعتر 
مسی سود او را قدم برطور عرفان داش 
آن ادیسب و شہسوار صرصۂ حسن بیان 
چسون انیس او را روا باشد بە چشمان داشتن 
۹۹9 ٭٣٭۰*۹"/"/,‏ سبب 
ڈکر او را مسی سود اینجا بە از جان دأشۃن 


حافظخوش کو کہ باشذ نعت گویان را امام 


مکنن أسٹ اڑٴتعْت او خود را مسلمان ذاشتن : 


رمزیتاب'ٴو یز ظبع و خوش مزاج و نعت گو 


ائتت ائاۓ ار را ق٤‏ داَمَا خسان داشان 


ھست اعجناز نگاہ صیدر گردون جناب ‏ 


ابر۔دانعشٰ راٴبه کلك حکمت افشان داشتن 
نیسعیٰ از خلتۂ رباب دانشن. ای رتصیں 
بر جو واجب خویش را چون عقل پنہاِن,داشتن 


لد 2اد 16د 2د 2اد 
گإرماد ماد بد جا 





۷۷۸۲۵۰٢۳ 


شعر فارسی 


۷۲ 





۲٢ دائنش‎ 


(سّید صغی حیدر داتش) ‏ 


۷۳ 


سازمان فارسی 
گارشلوم جا تر سا مازلا 
سردگان را شد مسیعا سازمان نارسی 
در سپیدی روی زیبا انان فارسی 
در سیياھی خال زیبا سازمان فارسی 
يك صدای روح پرور يك ادای دلفریب 
سر بسر جان قَنّا سازمان فارسی 
رنگ و نگہت ھست یکجا سازمان فارسی 
و ندران مائند صھبا سازمان:فضارسی 
معجزہ بئموّد و پیدا کرد آب اندر سراپ 
تشنگان را موج دریا سازمان فارسی 
میدھد افسانه ھا را جلوہ ارمان ھا 


شان ماضی نور فردا سازمان فارسی: 
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ٹیس مارا احقیاج ساز وسامان ڈگر 


ساز و ساسائیست تنہا سازمان فارسی 


خوب بشنوای برادر صرف رازی گوثت 


فارسی خواھی بیاتا سازمان فارسیٴ 


چون محبان از تو می پرسندای دانش بگو 


هست سارا روح افزا سازسان فارسی 





زنت 





۷۷۸۲۰۳ 


شعر فارسی 


۷ 





۱ فارسی غزل کا ارتقاء 
ڈاکٹر جیب جما ل‌ 
ناریا ور 


۲ 


ْ فارسی غزل کا ارتقاء 


۱ غزل عربی زبان کا لفظ ہے تاہم عربی شاعری میں صنف سخن کے 
طوْر پر غزلا کا وجود نہیں۔ غزل عربی میں کاتنے کو کہتے ہیں۔ غزل 
کے مجازی معنی حدیث عشق کا بیان یا عورتوں سے محبت کی بات چیت 
کرنا کے ہیں عربیٰ میں کسی مجبزر پرن کی درد بھری بے ساختہ آواز کو 
بھی غزل کہتے ہیں۔ جو وہ :اس وقت نکالتا ہے۔ جب شکاری کتے اس 
کے تعاقب میں:ہوتے ہیں اور وہ نڈھال ہو کر ایک ایسے مقام پر پہنچت 
ہے جہاں جھاڑیاں:اسن کے فرار کی راہ میں حائل ہو جاتی ہیں اور وہ شکاری 
کتوں کے نرغے میں بری طرح پھنس جاتا ہے اس وقت اس کے گلے سے جو 
آزاز قریاد کی صوزت نکلتی ہے وہ نرم شکستہ اور درد انگیڑ ہوتی ہے اور 
اس مین اتنا سوز ہوٹا ہے کە شکاریٰ کتے کا دل بھی پسیچ جاتا ہے اور وہ 
اپنے شکار کو بھول کرٴچیخ کے اثر میں کھو جاتا ہے غزل کی یە مقبول عام 





چ شے سخ سے 0 


۷۸۷٥۷٠۰۳۷اه‎ ۵٥ 


۲٦٢ دائش‎ 


تعریف شمس قیس رازی نے اپنی کتاب؛ الملعجم فی معائیر اشعار: 
العجم "(۱) میں بیان کی ہے غزل کی اس تعریف سے غزل کے مضامین 
میں بہت وسعت اور تنوع پیدا ہو جاتا۔ سید عابد علی عابد کے لفظوں میں۔ 
'ہرن کی صدائے درد ناک یا غزل الکلب میں ہم ایک اور عنصر کا 
اضافہ بھی کر سکتے ہیں۔ مایوسی مگر اس پر امید کی ایک پرچھائیں سی 
پڑتی ہوئی"۔(٢)‏ 
ڈاکٹر سید عبدالله نے اس کیفیت کو یوں بیان کیا ہے 


"تجربە و واردات کے زیر اثر مجبوری اور ہے بسی کا عالم - اس 
عالم میں ہے ساخته چیخ - اس سے سننے والے پر رقت کا طاری ہونا۔ اور 
اس کے موڈ کا بدل جانا"۔ (۳) 


شمس قیس رازی ئے غزل کی بنیادی صفات کو بھی واضع کیا ہے 
جن کی ترتیب کچھ اس طرح ہے ۱ 
)١(‏ محبت کا مضمون )٢(‏ درد انگیزی (۳) سنٹے والے کے دل 
میں رقت: ترحم اور اثبساط کے ملے جلے جذبات کا پیدا کرنا۔ تا ہم غزل 
کا یہ مفہوم اب قدیم ہو چکا. ہے کیوں کہ بعد میں تجریاتِ کے ساتھ غزل 
کے مفہوم میں تبدیلی پیدا ہوتی چلی گئی خصوصا فسانە محبت جس کو 
جتنا یاد تھا اس نے اسے اپنے زمانے کے راگوں میں ترتیب دے کر:سٹایا۔ 
یقول جگر ٴ 
کوئی حدہی نہیں شاید محبت کے فسانے کی 
سناتا جا رہا ہے جس کو جعنا یاد ہوتا ہے 


۷٦ 





(۸۸۷٥۴۱0. 








فارسیٰ غزل کا'ارتقاء 


غزل: کے لُغوی مغتی عورتوں سے باتیںگرتا :کۓ ہیں۔ اصظلاع :یں اس 
سیآ مراد وہ شاعری ہے بٔسٴمیں عشقیہ واردات کڑ مرکزی اہمیٹ حاصل 
ہوتی ہے'تا ہم اس میں دوسرے مضامین بھی ادا ہو سکتے ہیں جیسا کہ 
عرض کیا گیا عربی شاعری میں غزل کا ٴوجوہ عدم کے برابٔر ہے زیادہ سے 
ژیاد::قصائد میں بطور تشبیبٰ یا نبنیب گۓ جو:اشعار کہ جاتے. تھے ان 
کا شتار غزل میں کیا جا سکتا ہے بغد: میں جب عشقیّہ شاعریٰ کا آغاز ہوا 
تو ان اشغار کو:ایک جداگانہ حیثیت حا صل ہوئی۔ یہ حقیقت کہ غزل ایگ“ 
وقت میں قصیدے کا حصہ تھی اس طرخ بھی ظاہر ہوتی ہے:کە بە لحاظ 
ھیئت:غزل اور قصیِے میں اور یه لحاظ موضوع غزل کے .اشعار اور 
قصیلے کی تشنیب میں مکمل ماثلت پائی جاتی ہے غزل میں محبوب کے 
جن و جمال کی تحبدین کی جاتی ہے تو قصیدے میں مدوح کے آوصاف ظاہر 
و باطنی کا ترانہ گایا جاتا ہے۔ 


فارسی اور اردو کی جملہ اصناف سخن میں جو قبولیت غزل 

کے حصے میں اٹ وہ کسی اور صنف کو میٔسر نہ آسکی یہاں تک کہ غزل 

. مدتوں شاعری کے براہر رہی یعنئ شعرائے کرام نے غزل کے میدان میں اتی 

طبع آزمائی کی ہے کہ غزل شاعری کی صنف نظر نہیں آتی بلکہ بذات خود 

شاعری ٴمعلوم ہوتی ہے ازر یہ بھی ایک نا قابل تردید حقیقت ہے کہ اپنی _ 
مام تر گلیذنی کے باوج ُنتہائی نا مساعد حالات ابر ناك اوفات میں 

بھی یہ بڑی سخت جاں واقع ہوئی ہے ہرائے تند کے جھونکے چراغ غزل کو. 

ھا نہیں سگۓ- وع ہے کا ُختا مخالفت کے باوجژد شیستان 2ڑل, 
آغ ھی جگنگا ریا ہے 


۷۷ 





۷۷۸۲٢۳ 





٦٢ داتش‎ 


فارسی میں جب غزل گوئی کا سلسلہ شروع ہوا اس وقت عربی 
شاعری کے زیر اثر قصیدہ گوئی کو فروغ حاصل ہو چکا تھا۔ غزل 
قصیدے کی تشبیب ہی سے برآمد ہوئی تھی یوں غزل کی جو تعریف عورتوں 
سے عشق کے ذکر سے متعلق ہے اور جس میں کرب انگیز عشق و محبت کا 
گداز فطری رچاؤ کے ساتھ ادا کیا جاتا ہے ایرانیوں کی اختراع ہے؛ عربی 
الاصل ہونے کے باوجود شاعری کی مخصوص صنف سخن کی حیثیت سے 
غزل عرب کی پیداوار نہیں یہ ایران کے ایجاز پسند مزاج کی پیداوار ہے۔ : 
مجنوں گور کھپوری کے الفاظ میں: ۱ 

''فارسی غزل اگر چہ اپنی موجودہ اصلیت اور ہیت کے حاظ سے 
عربی شاعری کی قلم ہے لیکن اس کے لئے ایران میں زمین تیار تھی اور 
اس کی نشوونما کےلٹے تواریخی اور نفسیاتی اسباب پہلے سے مہیا 
تھے۔:(٢)‏ ۱ : 

قارسی قَزل گول کا یاقاعف آغاز کب برا آس بارے راف غاد 
علی عاہد لکھتے ہیں۔ ۱ 

'آٹھویں صدی عیسوی سے پہلے یقینا اس کا مستقل وجود نہ تھا 
اور غالباً نویں صدی کے اواخر تک یا اس سے بھی پہلے فارسی غزل گوئی 
کا آغاز ہو چکا تھا۔ رودکی جو پہلا صاحب دیون غزل گوشاعر ہے دسویں 
صدی کے نصف اول میں گزرا۔" )۵٥(‏ ِ 

یوں بارہویں صدی میں غزل ایک مستقل صنف سخن کی حیثیت 


اختیار کر گئی اور عربی اثرات سے مکمل طور پر آزاد ہو گئی۔ بارہویں 
:صدی کے اختعام تک وہ قام علامات: استعارات اور تشبیہات جو معنی 





۷۸ 
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_فارسی غزل کا ارتقاء 


خیز ہیں اور جن کے ہناتھ افکار و خیالات کے سلسلے وابستہ اس فارسی 
غزل کا حصہ بن چکے تھے۔ تاہم یہ ضروز ہے کہ فارسی غزل میں علامات؛ 
الضاے شی ات رت لسشْعَافئَبل ازطخاتك کک فہتیی نظا نے لی 
گئیں۔ مے خانہ؛ مے'خوار؛'محتسب؛ پیر مغان:دیر: کنشت: بادہ؛ ساغر؛ 
ساقی, زاہد:اوز رند وغیرہ ضدیوں تک شاعری .میں مستعمل رہۓ یہاں تک 
کہ غالب کو کہنا پڑا 
۱ : ہر چند یک 
نو پنتی نہیں ہے یادهٴز ساغر کہے بغیر 
البتہ ات غزل و شعراء نے ان علامات اور نشانات کو اپنے 
عہد کے سیاشی و سماجی ازز تہذبیی و قدني سیاق و سباق میں استعمال 
کیا۔ 
نے 20 در ہی 2) بنیاد عہد سامانی (۸>۳ء - 
۹ 0 , و جب رودکی (متوفی ۹۵۱۳ء عہ 
بن أحمد سافائی (۹۱۳.- ۹۳۴) کے دربان میں ملک الشعرا کے. عہدے 
پر فائز تھا۔ ایران فان وقت غربوں کے زیر اثر قصیدہ گوئی کا رواج تھا۔ 
. رودکی نے غزل کے. موضوعات کز:قصیدے سے الگ کر کے غزل کو ایک 
مستتل صنف سخن کی حیثیّت دی:اوز اس کے بعد غزل کے ارتقاء اور 
نشروفا کا ایک اور سلسلہ شروع ہوا جو صذیوں تک جاری رہا:"(٦)‏ 


<اگرچھ زودکی سے پہلے اور ان کے عہد میں بھی غزل گو شاعر 


موجود۔ تھے (6) :تا ہم رودکی کی غزل ئۓ..فازشیٰ غزل کٔی' روایٹ کو 
باقادہ حیثیٹ حیثیت ٴڈی۔- چتانخ! ہی اس دوز کا مائندہ شاعر ہے رودکی .کی 





۷۹ 





۷۳۸.۸ 





٦٢ ذائش‎ 


غزلیں کم ملتی ہیں ذیل میں میں اس کی ایک غزل کا.مظلع درج کیا جاتا 
7 ۰ ٰ کی 
کس فرستاد بشب آن بت عیار مرا 
کے مکن یاد بشعر اندر بسیار مرا 
حافظ محمود شیرائی رودکی کو شاعز ہے' نظیر"(۸) کے تام 
سے یاد کرتے ہیں ان کے خیال میں: 


”رود کی کے ہاں خوأہ تل ہو یا قطعہ حقیقت نگاری سب 
سے مایاں روصف ہے۔۔۔۔راحت و شادمائتی اور بے فکر زندگی کی تلقین اس 
کے یہاں عام ہے۔' (۹) 


گیارہویں صدی میں غزل کے حوالے سے دوسرا اہم نام دقیقی کا 
ہے اس کی بھی چند غزلوں کے اشعار ملتے ہیں۔ عربی فارسی اگرچہ الگ 
الگ زبانیں تھیں مگر عربی الفاظ ایک حد تک رائج ہو چکے تھے۔ دقیقی 
بھی نہیں استعمال میں لاتا ہے (قیقی کی غزل کے اشعار ملاحظہ کیجئے: 
کاش کے اندر جہاں شب نیستی 
کا مرا ہسجران اں لب ئیستی 
ژخم عظرب پیسستی بزجان ہنی 
گر درا زلف مسعقرب ٹیسعی 
سامانی رودکی غزل کی لطافث اور روائیٰ کو بعد میں آئے والے 
شعرا نے بہت سراہا۔ مشہور غزنوی شاعر عنصری نے رودکی اور فرخی 
نے شہید بلخی کی غزل کی بہت تعریف کی۔ یہاں "فارسی ادب کی مختصر 
ترین تاریخ" (۱۰) سے بلخی کی غزل کے ذو اشعار نقل کئے جاتے ہیں۔ 


۸“ 
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فارسی غزل کا ارتقاء 
اگر غنم زا چ چو آتش دود بلےفٹ 
جہان تْاریك بسزؤدی جناودانے ! 
7 :رفەریٹن ِ یت سرائش تن نگگردی 


و خرد مندی نیابی شادمانئه . 
تاہم اس دور پر سب سے اچھا تبصرہ محمد حسین آزاد کا ہے کە 


'نظم فارسیٰ کی ابھی زبان نہیں کھلی":(۱۹) ۰" 


ابتدا میںِنزل کی ترقی کی زار بنپائی سست دکھائی دیتی ہے 
در اصّل ایرائی دربار کے اثر کی وجہ سے قصید گوئی کو شاعری کا کمال 
سمجھا جات تھا جب کہ ول گ اپنے من میں ڈوب کر سزاغ زندگی پالینے 
کو أضل زندگیٔ سمجھعاً ہے سی لیر ستائش کن ا اور علے کی پرداً 
سے ہے ٹیاڑ ہو کر فو کو کشکول بنانے سے گزیز کرتا ہے ایران میں ایک 
مدت تک جنگی جذبات کا زور را سے ری غُزل ابھی اپنے محر کی 
تلاش میں تھی۔ 5 
0 فارسی غزل کی بے فو اباادد صرف نی پوآئڈ ہے 
ہیاتھ شریع ہوتیٰ ہے تصوف کا تعلق تمام تر واردات قلبی اور محسوسات 
داخلی سے ہے اس کی تِعلیماتِ کے پہلے ہی سیق کا عنوان حسن و عشق ہے۔ 


تصرف کی ابتدا اگرچہ یں سدی مییٹری مین پرلی لیگ باروردن اور 


تیرہویں صدی میں اِسے ,عروج چس ا اک مظار ابر رومی نے غزل 


ترقی: اپسسداد: یم ا: جس کے لئے رائچ الوقت کی زم ا تیار نہ تھی" 
)۲ 





۸ 
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٦٢ دائش‎ 


اس دور کا ایک اور نمایاں غزل گو احدی ہے جس نے غزل کو جذبات ۔ 
سے لیریز کر دیا اس کے ساتھ پی اس نۓ غزل کو لطیف پیرایہ عطا کیا۔ 
زبان میں سلاست: روانی, نزاکت اور پرکیف سادگی پیدا کی۔ اسی طرح 
سنائی؛ عطار اور مولانا روم کے ساتھ عراقی کا نام بھی اہم ہے جنہوں نے 
غزل کو تصوف کی ماورائیت سے آشنا کیا۔ 


یوں غزل کو اپنانے اور آگے بڑھانے والے صوفیاء کرام تھے یہی 
وجہ ہے کہ تصوف اور غزل میں ایک عجیب و غریب رشتہ قائم ہو گیا۔ 
ایاثیت اور اشاریت غزل کی جان ہے اس سے کلام میں وسعت پیدا ہوتی ہے۔ 
اشاریت میں معنی کی بیک وقت کئی سطحیں کارفرما ہوتی ہیں اسی لئے 
صوفیا نے غزل کو محبوب صنف سخن کے طور پر اپنایا۔ صوفیانے غزل کو 
اپنایا تو عشق مجاز اور عشق حقیقی میں زبردست مشابہت نظر آنے لگی۔ 
غزل کی عشقیہ زبان میں روحانی واردات کو بخوبی ظاہر کیا جانے لگا۔ وہ 
شعرائے کرام جنہوں نے غزل میں سب سے پہٰلے تصوف کر جگہ دی ان میں 
اولیت سنائی؛ عطار اور مولانا روم کو حاصل ہے ثانیاٴ وہ شاعر جس 
نے غزل کو بیان کی لطافت سے مالا مال کیا سعدی ہیں اس دور کی ایک 
بڑی ہستی جن کا ذکر گئے بغیر تصوف کی شاعری کا ذکر مکمل نہ ہو گا 
امیر خسرو ہیں جنہوں نے نظام غزل کو علامات عطا کیں اور یوں غزل 
مربوط ہوتی چلی گئی بعد میں حافظ نے غزل کو تکمیلیت کا حسن اور وقار 
عطا کیا۔ حافظ اور سعدی نے پہلی بار غزل کی علامات کا تعین کیا چس 
کی وجہ سے غزل میں عشق کے بعد بتدریج اخلاقی, فلسفیانہ؛ سیاسی 
سماجی, تہذیّبی اور قدنی مسائل شامل ہوتے گئے تاہم غزل بھی پیچیدہ 
ہوتی گئی۔ مغل دور میں عرفی اور نظیری جیسے. شاعروں نے فارسیٰ غزل 


۸۳۲ سس کس سک سے ےت ےس مظٹس 


(۸۸۷۷۴۱5٢. 








فارسی غزل کا ٴارتقاء 


کز عزرج' 7 یا بزصغیر کے فارسی گو شعرا معنی آفرینی00857.05] 
رمنمواص۸ یر پر یقین زکھتے تھے ان مین ظالب آملی؛ ظر٠‏ ظہوری؛ ؛ عرفی' 
نا صرعلی سر بندی: مرزا پیدل: غالب ازر اقبال نمایان ہیںذّ 


7 سامانی دور کے زوال پذیر ہوتے ہی فارسی شعر و سخن کا مرکز 
_بخارا سے غزنی منتقل ہو۔گیا جہاں:محمود غزنوی. نے ایک مستحکم 
سلطنت کی بنیاد ڈالنیٰ۔ اس کی:اوبِ پروری اور طیْعیت کی فراخی نے شعرا 
کی ایک بڑی تعداد کر غڑنی مین یکجا کر ڈیا. ۔ محفوة غزنوی کے درباریَ 
شعرا میں عنصری؛ فری؛ فراوسی اوؤزٴمسعود سعد سلمان بہت اہم ہیں۔ 
مجموعی طور پر یہ ڈور فصیلتہ اور مثنزٰی کا دور تھا ۔ فردوسی کا شاہنامہ 
زع اق ا اروا رت ا مت مم 
برود کی ال۰۷ ۳۰ 


غزنوی دور یٔ اختتام لو 7 میں سلجوقیۂ خاندان کا دور دورہ 
تھا ان کے ایام اقعدار میں ایرانی تہذیب و معاشرت؛ علم و فضل: کسب و 
ہٹر اور:ادب و شغر:کؤ خوب فروغ حاصل ہوا۔ عہد سلجرق کی سیاسی اور 
ادبی سرگرمیوں کی:تاریخ بارہزین ضدی کۓ وسط تک:پھیلی ہوئی ہے اس 
دور میں فارسی شٰاعٰی کے مستقل طور پر دربار سے منسلک ہو جانے کی 
وجہ سے قصید گوئی کا چلِ بڑا بھر پور دکھائی دیٹا ہے۔ معزی؛ انوری؛ 
خاقانی, نظامی, ظہیر قاریابی: آبوسعیدِ ابوا یر اعظار عمرٰ خیام اور 


سغائی اس دور کے از شجرإ ہیں۔ 


.ایی کو'قضیدے کا شَغا: تنلیم کیا پااقشن یوق 


تغزل کا ذخیرہ بھیٰ بن غَزل میں انوری عشق کی واردات کو بیان کرتا 


:موی پچ وج یجہت مرج × جح ×٠٦‏ نے رر ھکس تو ےوعد مر یع کر چو مھت یک زا یک سرع کے زی 5 ۸۳ 





۷۸۷۶۷.١۳ 





۲٢ دائنش‎ 


مرو ا ا ا و ا اک کا 
ہنیت کے نزدیک عشق کا اصلی سرمایہ سوز و گداز ہے۔' 77 
ات اشعار دیکھیے۔ 


گرہیم زلف پر خسم تو ٹیستی مرا 
من کا رہائے بستهۂ خود برکشادمی 
تارختِ دل اندر خم زلف توٴ نہادیم 
بر رخ زغم عشق تو خونابه کشادیم 
بازدوش آں صٰنم عسشوہ فسروش 
شہسے از ولولے آور ب-جسوش 
. خاقانی اور ظھیر فاریابی بھی بنیادی طور پر قصیدے کے شاعر 
ہیں تا ہم غزل گوئی کی طرف بھی مائل ہیں۔ آزاد نے نگارستان فارس میں. 
: ان کی کئی غزلیں درج کی ہیں۔ چند اشعار یہ ہیں۔ 
دریس عہد از وفا بسوئے نمائسد است 
بعالم آسصنا روئۓ ماند است 
لب تو قیمت شسکر بسشکست 
رخ تو رونسضق قمسر بسشکست 
(خاقانی).. 


۱ پیکرت آزادہ گردد از لطافت گر کشد 
برحریر برگ گل نتاش تصویر ترا _ 
خراج چیں خم زلفت زمشك ناب گرفت 
رخ تو آئیسنە از دستِ آفتاب گرفت 


__ (ظہیر فاریابی) 





ك۸ ۔ 


۷۷۸۲۵۰۳ 








فارسی غزل کا ارتقاء 


نظامی گنجوی نے اس زمانے میں.اپنی پانچ طویل مثنویاں لکھیں 
جنہیں خمسہ نظامیَ کے نام سے شنہزت حاصل ہوئی ان کی غزلیں وحدت 
الوجودی یراتا میں ڈي ہوئی ین ان کی ایک غزل کے دو اشعار اس 
طرحع ہیں۔ - 9 ۱ 
پر جہاں تیرہو رہ مشکل جبینت راعناں درکش ب 
:زماتے رخت ہستی رابخلوتِ گاہ جاں درکش 
_.., طریقش ہے قدم می رو جمالش ہے. بصرمی ہیسں 
حدیئش ہے زیاں بشٹو شراہش ہے دهاں درگش ___--- 
٠‏ >... ابو سعید |بوالحیر: نے تصوف کی واردات اور نخیام نے :خمریات اور 
خرابات کے بیان کےلئے غزل میں ایک قس کی غراہتِ ,کی ج:سے رباعی کوا 
. اختیار کیا لیکن بعد میں جب غزْل کی زبان مین روانی اور لطافتِ پیدا ہوئی 
تو فراج نے:غزل کو ان مضامین کے لئے موزوں ترین شعری هیئت کے طور 
پر منتخب کیا۔ متلجوقی دور: میں.غزل ,تصوف کی آغوش میں سمٹ آئی 
تھیٰ۔ سنائی تے:غزل میں شاید سب سے پہلے واردات حقیقت کو مجاز کی 
زبان میں ادا کیا۔:تا:ہم غزل کو خراباتِ کی راہ لگانے والے بھی جکیم سنائی 
ہیں۔ محمود شیرانی کے:لفٹٹوں مین: ٠‏ ٰ 
"عرفان اور رندیٰ کی 'آمیزش کے قدیم ترین فو ان کے کلام میں 
ہلتے. ہیں۔: عطار:اور:مولانا روم انا آئۓ. :بنیادوں پر قصر و ایوان تعمیر 
گرھے پیزن* (15) ساغ '۔ ٦‏ 3 
ور ا ول ا میا ےش الہن اون 
پایا جاتا ہے:" )٥١(‏ سنائی کی غزل کے آشعار درچ کئے جاتے ہیں۔ 





۷۸۷۰٣٢ 





۲٢ دائش‎ 

درد قل او را گن ورستائی كت 

در ضراباتش آشسنائی نیسست 

لے ساقی مسی بسیار پسیسوست 

کان یار عسزیز تسوبه شکست 
تیرہویں صدی عیسوی میں تاتاری حملوں کی وجہ سے ایران کی 
زمین خون میں نہائی اور صدیوں پرانی تہذیب اور ادب و فضل برباد ہو 
گئے۔ نتیا کی ہے قراتی اس زہانی میں آیاک سمل تصور عیات ٹہری مگ 
کہتے ہیں کہ تاریک بادلوں کے کنارے روشن ہوٹے ہیں سعدی اسی دور میں 
پیدا ہوئے تاتار کی باد صرصر نے امن وامان کا شیرازہ ابتر کردیا سلطثتیں 
ان کے رحم و کرم پر تھیں جس کا نتیجہ یہ نکلا کہ قصیدےۓ کا زور دفعتاً 
گھٹ گیا اور:شاعری حدیث دل کا بیان کرنے لگی ظاہر ہے کہ اب ذریعہ 
اظہار غزل کے سوا اور کیا ہو سکتا تھا۔ سعدی ایک مدت عشق و عاشتی 
میں بسر کر چکے تھے اس دور میں ننعدی کی گلستان کے ساتھ ساتھ ان 
کی نظم کی کتاب بوستان اور غزلیات کا بہت چرچا ہوا ان کی غزلیں آنے 
والے غزل گو شعرا کے لئے نمونہ بن گئیں اور غزل کی علامات مستقل طور پر 
متعین ہو گئیں۔ سعدی کی زبان خداداد تھی جس کی وجہ سے ان کی غزل 

میں بلاکی تاثیر پیدا ہوئی۔ آزاد نے درست لکھا ہے 
''شیخ سعدی شیرین کلام شاعر ہیں آج تک پھیکے نہیں ہوئے" 
)٦٦(‏ فونہ کلام 
معلمت ہمہ شوخی و دلبسری آسوخت 
جفاوناز و عتاب و ستعمسگری آموخت 


۸٦ 





۷ً ٗ٤ 








فارسی غزل کا ارتقاء 
ج گلیٹان پیبرایےابدرخود بیسعەاند 
2727 بلبلان زا درسماع آیزد ان 
چا جا سساقيان ااتےانٰی در طسواف 
۴٣ت‏ ےت خوارانمجلس بردہ ئل 
: تَابۃ یا هجم بے خلرة شدیم 
دیگراں چندیں قدح چوں خوزدہ آند ۔ 
أتَ قش انسدر پسخستگان افشادہ سوخت 
1 خام طبع ہمنچسسان افسردہ انسد 3 
عاشتاں را کشعەه مے بینیند خلق 
ا یسشیٹواز سعدی کە جساں پروردەانذ 
ادہر ہندوشتان میں امیر خسرؤ نے مے خانہ شیراز کی شراب کو تیز 
کر دیا۔ اقبال نے یزرو کو امن طرخ خراج: تسین پیش کیا ہے: 
2ص ص 
انغمدفایش ازضنٹیر کن فُکاں ۔ 
وم تیرہویں صدی عیسریں کو غزل کے کا سے فک تو 
قرل خناؤ مسوت یہاں سنی سر فورست تظر آتے ہیں رہاں ان کے پیجڑے 
پیچھے ایران و خراسان کا کوئی شاعر نہیں بلکہ خسرو اور حسن دہلوی نظر 
آتے ہیں۔(١٤)‏ امیر خسرز'حضرت تظام الدین اأرلیاء کے مرید خاص تھے 
جس کی وجہ سے ان کنی'غزلوں میں تصوف' کی چاشنی پیدا ہوئی۔ تا ہم 
خسرو کے کلام یں مجاڑ : کا زنگ اس قدر غالب ہے کہ ان کی شاعری کو 
۔عشیقیہ شاعری کہنا زیادہ موزوں ہے۔ متاز حسین لکھتے ہیں۔_''خسرو کی 
غمزلوں میں جہاں ایک اثر خواب ہے وہان ایک زمزمہ بیداری بھی :ہے خسزو 


.کی غزلیں بنیادی حیثیت سے جذیہ عشق کئ ہیں لیکن اہن کے پیچھے ان کا 
۸۷ 








۷۷۳۵.۸ 





٦٢ دائش‎ 


ایک فلسفہ عشق ہے خسرو نے بھی“صوفیانہ روش غزل گوئی کو ترک کر کے 
جو عطار اور سنائی کی روش ہے اوز جن کی غزلوں میں مسائل تصوف کو 
بیاج گیا گیا ہے نہ قە فیا سدق ک ایک ایسے ار کر آڑنایاً ہے جر 
سعدی کے ہاں خسرو سے پہلے اور پھر حافظ کے ہاں خسرو کے بعد ملتا 
ہے۔ (۱۸) 


خسرو سراپائے محبوب کے مُصور بھی ہیں ان کی غزلوں میں بدن کا 
جگمگاتا هوا عکس ملتا ہے ِ 
تہن‌پ۹اکت کے زیر پیسرہن است 
ولا قش ہلل لج جو ات 
بعمشر ری انث چ رظ آیا: 
کے نے ہي پےرگل زسم ‌است 
با خسودم کش درون پسیسراہسن 
کے نے ج(انی و جان من بدن است 
خسرو کی غزل گوئی کی پہچان وہ موسیقی ہے جو جذیات کے مدوجز سے ٴ 
پیدا ہوتی وہ جذبے کی شدت اور گہرائی کا شاعر ہے جذبہ اس کے ہاں صوت ٠‏ 
نغمہ میں ڈھلتا ہے۔ 
تنگ نبات چوں بود لب بکشا کە ہمنچنین 
۱ آب حیات چوں رودء خیز و بیا کە ہمچنیڈ 
بسمل نە پسندند و پریسدن نه گےارند 


حسّن سجزی دہلوی أمیر خسرو کے معاصرز ہیں۔ وہ بھی حضرت نظام 
الدین اولیا کی چوکھٹ سے وابستہ تھے خسرو کی طرح ان کے یہان:بْھُن 
٠ ۸‏ 





(۸/۸۷۴3. 








. فارسی غزل کا ارتقاء 


شیڑے کی جاشنی ہۓ ٠.‏ : : . 
را نے وت رن ا ماقی٭۱ ا 
سے ای غےیسرت عبیسد یسادفتی داہ : 





'حسن چو از دو عالم در تو آریںخت. 


۰ بسراں ہے جانا درازچًص یی 


ایی سیدای سس با کی :بعد شاعرانہ خیثیت سنے سلمإن 
ناؤس آپر ھراین کونان نے کرک کی ترقی دیتے کی کوششن ش کی۔ سلمانِ 
ساؤجی اور خراجز کرای کے کلام نے حافظ بھی اث نظر آنے ہیں اور أن۔ 
کی پیشرروي گا اقزار کرتے ہیں ٢‏ م ا کے تفزل میں رنگ ہی رنگ ہے جر ٴ 
ئوک 
: یم ”سس آرازۂجُسالت کا دز جہناں قعادہ : 
پرالف ضرا طط مرججب جو میجوھوایرضجاف 
] 7 .,(سلمان ساؤجی) 
ہیر فقوم ائرفظلار یر نطص سد 
۱ پمچنی رفت است از روز ازل تقدیر ما 
(خواجَو کرمانی) 
: وا کید اور رک اک 
نظ کافس "سعدی اور حافظ کے درمیان خرو ایک پل کی 
جیثبت رکھتے ہیں اگر خسرو کی غزلوں کی قو سو قزح نہ ہوتی,تو حافظ 
کی بت ال کا حراب تعمیر نہ ہو سکتا۔' )04( 


فصاحت شیراز:کا: شیرہ جو:سشعدی :کے یہاں:پ پکتا ہوا نظن:آتا ہے 
ناک یہاں ہن لگتا ہۓ بقرل آزادً سے ہر سهسی 


۱۸۹۰- 





۷۷۸۲٢۳ 





٦٢ دائش‎ 


کچھ نہیں لکھا برائے نام چار پانچ قصیدے بھی کہے مگر غزل ایسی لکھ 
گئے کہ آج تک سب آنکھوں پر رکھتے ہیں ان کے .ہاں نہ صنعتوں کی بناوٹ 
ہے نہ استعاروں کی رنگ آرائی۔ دل کی صفائی ہے زبان سے نکل آئی ہے_" 
)۲٢()‏ 


حافظ کو بالاتفاق ایران کا بہترین غزل گو تسلیم کیا جاتا ہے یہاں 
تک کہ ممتاز حسین بھی جو امیر خسرو کے مداح ہیں اور حافظ کی شاعری 
کو خسرو کی آوازکی پروردہ بتاتے ہیں۔ خافظ کی لے کو زیّادہ شیریں اور 
دلکش مانتے ہیں۔ )۲٢(‏ _ : 


حافظ کی غزل بشری جبلت کی غزل ہے اگرچہ ان کی غزل میں عشق 
و محبت کی سرمستی کا تذکرہ عام ملتا ہے لیکن اس کے ساتھ ہی ان کی 
غزل زندگی کے تقاضوں سے ہم آہنگ ہے اس میں ایک مانوس آپٹ سنائی 
دیتی ہے۔ حافظ کا زاویہ نگاہ عمومیت کا حامل ہے انہوں نے صحیح معنوں ٴ 
میں غزل کی زبان اور تغزل کا لہجہ تخلیق کیا اور غزل کو سرا پا کیفیت 
بنادیا۔ جس حد تک سعدی شیرازیٰ کی غزلوں میں گھلاوٹ سوز اور جذہے “ 
کی توانائی کی کمی تھی حافظ شیرازی نے اس جوش سے نغمہ سرائی کی 
کہ دل کی گونچ نۓ قیامت کا سکوں پیدا کیا اور یوں خمخانہ شنیرازکی مے 
کو دو آتشہ بنا دیا۔خسن بیان, خوبئ ادا. شستگی اور لطافت حافظ کے 
یہاں اپنا جادو جگاتی ہے لطافت: لوچ گداز؛ گھلاوٹ؛ سوز؛ رنگیٹئی اور 
شیریٹی جب آپس میں مُلتے ہیں تو حاقظ کے تغزل کا قوام تیار ہوتا ہے۔ 
غزل شاید مدت سے اپنے اسی مخصوص لحن کی تلاش میں تھی جو 
اسے حافظ نے عطا کیا انہوں: نے غزل کو مُجموعہ شاعری بنا دیا جس کا 


"۰ 
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تارسی غزل گاآرتقاء 


ضّےکاوقیفگھیاسل کو ھا تی غرا عین اخ 
معاشرتی, سیاسئ, سنماجی اور تہذیبی و قدتیی غرض ہر قسم کے: مضامین . 
ادا کن ھگڑشانغزل میں کی واقع نہ ہوئی۔ آزاد کے لفظوں مٔیں 


کل کلام نحئ خی از مضمون کی لطاف کیا بیان کی 
جاوے کہ وذ خود شعرا کے واسظۓ ایک مضمون جدا گانہ ہو گئی ہے۔" 
حسں پت ود ور 
۱ انان خَاز اٹ :تنرائنکك ىسا * 
: قرعة فال بنام من دیرانے زدنسد 
منتركعَشَی بناڑی:و ساغشرفی کتم: . ٠‏ 
صبد بازاص]و بن کسزدم ودیگز می کلنم 
بیاتا گل ہہ افشائیم رمے دو سافر انہٹازیم 
فلك را ستفذ بر شگافیم و طع نو در اندازیم 
اگر آں ترك شیرازی بدستا آزد دلاٴمارا ‏ 
.۔ ب شال زیدوش مخشم مر قددروایارا:زا 
ٴخراللہٴ خاقظ كيا سَات مَولانَاامْ انام بھی ذہن میں آتا ہے۔ 
اتی کی فتخصیت جامغ صفأت سمجھی جانی ے۔ اساتذہ فن کے خیال میں 
ان کے کلام میں فردوسیٰ کی سی رزمیہ نگاری: نظامی کا سارومانء رومی 
کا سا زنگ تصرف سعدی کی بىیِاَخلاقٰ مز اور حَافِظ کا ساتغزل پایا 
جات ہے۔ بقول آزاد ”شاعری کا شزق گیا اور زور علم سے اسے بھی انتہا گی 
ایا کند روا ا2 کل کی تک خوت کٹ جن 
: 1 نا کا'نوجوذ کے ا ١‏ 





تا افظ لے بعر کرس مو نہی کی لے دھاکے میں پوٹی 


۹۱ 








۷۷۷۳۵۸. 


۲٢٢ دائش‎ 


گئی۔ حافظ کی راہ پر چلنا کچھ آسان نہ تھا اس لئے تقریباً ڈیڑھ سو برس 
تک غزلیہ شاعری میں کوئی بڑی تبدیلی پیدا نہ ہو سکی گویا روایت کو تو 
قبول کیا گیا مگر اسے تخلیقی تجربے سے ہم آپنگ نہ کیا گیا پھرجب ایران. 
میں صفوی خاندان کی حکومت قائم ہوئی تو اس کا اثر غزل پر بھی ہوا۔ 
نتیجہ یہ ہوا کہ لوگ تغزل اور تصوف کو چھوڑ کر مرثیہ گو بن گئے۔ اس 
دور کے مائندہ غزل گر شاعر باہا قفائی ہیں۔ کلام میں, سادگی اور صفائی 
تشبیہات کی ندرت اور استعاروں کی جدت فغانیٰ کی غزل کی خصوصیت 
ہے۔ وہ کہتے ہیں۔ 
آں کە ایں نامہ سر بسته نوشت است نخسٹت 
گرہ سخت بسرسر رشته سضمون زدہ اإست 
< فغانی کے بعد عرفی نظیری (جوَ مغل دور میں ہندوستان آ کر 
مشہور ہوئے) اور شفائی وغیرۂ عمُوماٌ فغانی کی طرز پر غزل لکھتے ہیں۔ 
طہماسپ صفوی کے دور میں ایک دربازی شاعر مشرف جہاں تھے 
جنہوں نے غزل میں معاملہ بندی کے مضامین کو خصوصی اہمیت دی ان کا “ 
اسضاز طرز تھانی سے ریاہ مھ نیا گیا۔ عقرت جہاں نے جویٹ بآ کا بَا 
تغزل کی زباں میں اس طرح کیا۔ ٰ 
بە ہر جا می روم۔اول حدیث ٹیکواں پرسم 
کہ حرف نام ان نا مہریاں را درمیاں پرسم ۱ 
۰ ایران میں چس وقت صفوی خاندان کی وسیع اور پر امن حکومت 
تھی اسی زمانے میں تیموری خاندان ہندوستان میں داد حشمت دے رہا: تھا 


تیموری دربار نے شعرا کی قدردانی اور ناز برداری میں کوئی کسر نہ اٹھا 


"۲ 
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قارسی غزل کا ارتقاء 


رکھی ہے ماباو عورسی نو فاقوا لساض/نزوئن ١ ٠:‏ 
این ڈو میں شاعری کی مین آنمان بن .گئی چنانچہٴ بہت سے شعرا ایران 
۔ سے ہندوستان منتفل:پو گئی۔ ان فی لی و آفتی لنزگزمیوں ارر شاباق ' 
تیخور کی دریادلی اؤرسرپرستیؤں نے ایران کی قذیٍی روایات کو بھی مات 
دے دی۔ خان خاناں عرفی؛ تظیری+ فیضی+ ظھزری جلال اسیر طالب آملی۔ 
نلاقٹن کاغفیری,.ناضرعل ہے دلخان آزڑو آوز غالب:ایں:غہڈ کے 
“.ہی شمرا مین سے راز اڑل زیت ُہدرلكزقسینے اور غزا کل فوع گا 
ملا جلا دور قرار دیا:جا سکتا ہے۔ مثلاً عرفی قضیدے کے بڑے شاعر ہیں 
مگر آزاد ان کی غزلوں کۓ بارے میں لکھعے ہیں۔-'اس کی غزلوں کے اشعار 
کے لکھئے کو دفتر 'چایتےہے:' (۲۳) عرفی کا ایک شعر ہے۔ 

"من ازس درد گرا مایم چم لذت یاہم . 

کیا انان آں صبر ز ثیائم دادند ۰ 


۱ فیضٰی کی ار کے بارے: مین آزاد نی لکھا ہے 'خزلیات یز را 
درجہٴ فصاحتِ پر نہایت صاف اور عام فہم۔" )۲٢(‏ دیکھیے 
انا چنە دلٴبظشو؛ٴخوباں گرز کنم 
ای دل نسوژم وەل دیگر زتو کتم 
۰ :ا نظیری تے'طرز ففانی کو زندہ کیا.۔اور غزل کو بھر:پورا گونچ عطا 
کی تظیری کی غّل غہد-مغلی کی تازکِ-خیالی کا دلاویڑ مولہ ہے۔:' ۔ 


ظسری ز .گے وو درہ دلاجئۓز 
کےمفرد تیو مسیحائے نمو بباشد ‏ 


: ظھوریٰ وز جلال اسب نے غزل میں نزاکٹ: اور باریکی کو دوٹا کیا۔ 
انہوں ,نے استغارہ کو استعارہ در استعارہ اوز مجاز کو مجاز در مجاز کر 
2 سے ۔ یج 
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۰۴۲٦: دائش‎ 


دکھایا۔ جلال اسیر کی ایک غزل کا مطلع ملاخظہ کیجئے۔ 
تا کە از کس تو آئینه گلستاں گردد 
سوئے صائی نگہبے تا ہمہ تن جاں گردہ 
طالب آملی دور جہانگیر میں غزل کا معتبر نام ہے وہ جہانگیر کے 
دربار میں ملک الشعراء کے عہدے پر فائز رہا۔ طبعیت کے فطری بہاؤ کی 
وجہ سے بڑے زوردار قصیدے کہتا تھا۔ عین عالم شبابِ میں انتقال کیا۔ اس 
کی غزل طلسم کاری کی حامل ہے' اس نے ازک استعاروں کا استغمال کر 
کے.معاملات محبت کو دلکشی اور خیال کو رعنائی عطا کی: 
دو لب:خواہم یکے در مے پرستی 
یسکے در علزر خواہی ہائے مسبتی 
آزاد کے خیال مَیْں 'ہندوستان میں نخیال بندوں کی امت میں غنی 
کاشمیری, بیدل اور تاصنر عُلی نانور پرئے۔ [۲۹) 'غنی کاشمیری ناڑک 
خیالی.اور ایہام گوئی میں ہندوستانی شعراٴسے جدا نہیں۔ 
ساقی بجام رسز مئے پرتگال را 
مساہ تقمسسام ضاز بیساك شنب ہسلال را 
(غنی کاشمیری) 
بیدل. اپنی مشکل پسند طبعیت: قوت !یجاہ اور مشق سخن 
کے حوالے سے پہچائے جاتے ہیں بقول آزاد: "مضامین اس قدر باریک 
باندھتا ہے کہ اکثر اشعار میں‌سے معئی بھی.بہ مشکل نکلتے ہیں۔" )٢٥(‏ 
بیدل مشکل زمیٹوں اور متٹوع بحرون کا شاعر بھی ہے یگانہ انہیں "پیر 
میکدۂ سخندانی" (۲۸) قرار دیتے ہیں۔ بیدل کے اشعار دیکھیے: ۔ 


۹٤‏ س 
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قارس نز ل ٣ا‏ آرتتاء 


90 6ء ء ‏ رج 
. رفتن ما گرہد پیدا کرد از دامان ما 

' بابش آغوش و نام او می دائیسم چیست 
کک سادگی ختم استاچوں آئیتہ پر نسیان ما 


ناصر علی کا کلام بھی لطیف اور اک استعاروں سے مزین ہے۔ 
ئل نے ان کے درا غزلیات کو انخاب قرار دیا ہے 5 
8 مقیم گئے:* تو شخعی کشاں+ل تنگ اندذ* 
کہ نالم گت کند غاش آتش ش سنگ اند 


شکر لان دل بے رحم در کمین دارند 
۔ بتاں ماز بروں لعل و إز دروں سنگ اند 
۱ امشہب کہ ہے "تو بزم سخن نیم رنگ بسود 
رنگے کم باز گشتا یدل زغم سنگ بہود : 
ندارہ حسرت دِل تاب حسن ہے حجایش را 
کە بائد صسافی الین شہنم أنستابش را 
م اؤرنگ زیب عالگیر کی وفات [4) کے بعد سو سن 
'مغلوں کا ادا زوال کے راستے پر لگ گیا اذہر ایرآن میں اٹھارہویں صدِی 
کے وسط سے قاچاری دور کا آغاز ہوا جو انیسویں صدی کے اختتام تک 
زہا!غزل کے خزالے سے اس دور کا:مائندہ شاعز مززا: ضائب اطفہانی ہے 
جس کی دھزم زان 'پی:مَیںٰ نہیں پورے برضغیر میں بھی تھی۔ صائب کز 
زان پز جح قدرت طط اق کے افعار سے زین ٹپکتا تھا از'ر'لفظوں کی 
خرعیتی زلم کو جٹم دیتیٴ تھیٰ۔ آزاہٴ کے لفظوں 'مین "باد شہان زم 
ٹرکتٹان نز تن زیزہ:اتن کے اشٰیاق مشاہ أیران و مراسلے لکھتے 
تھے از فزلَیْأسائب کی :نطریق تحفۃ فَرمَائٹنْ کر کے منگاتے تھے" (۲۹) 
اہ 
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۲٢ دانش‎ 


صائب کے بارے میں علامہ آزاد بلگرامی اپنے تذکرے سرور آزاد "میں 
لکھتے ہیں۔ 


امام غزل طرازان و علامہ سخن پردازان است۔' 2۰ ۴ اور یگانہ کی 
رائے یہ ہے کہ 

بلندی تخیل کے ساتھ زبان کی سلاست کا قائم رکھنا کمال شاعریِ 
ہے اور یہ خصوصیت مرزا صائب ہی کے یہاں پائی جاتی ہے۔" (۳۱) 


زاقعہ یہ ہے کہ صائبِ کی غزل استعازات بدیع کی حامل ہے۔ انہوں 
نے اپنے مطالب نہایت سلیسٰ اور عام فہم الفاظ میں ادا کئے ہیں۔ ‏ 
فضائے دشت ز خوئیں دلأں گلستاں استٗ 
زخود بر آ کے عجب دامن بیابان است 
عشق بالادست ر جسان بیقرارم دادہ اند 
ساغر لبریز و ذست رعشہ دارم دادہ انسد 


عشق بالادست کو ساغر لبریز اور جان بے قرار کو دست رعشہ قرار 
دینا استعارے کے بہترپنِ استعمال کی مثال ہے اور اس چیز نے صائب کو 
صائب بنایا ہے۔ 


۰. دور قاچاری کے متوازی ہندوستان میں مرزا غالب پیدا ہوئے۔ غالب 
کی غزل کو فارسی کی صدائے :بازگشت کہا جاتا ہے تا ہم ان کی غزل میں 
محض عرفی, نظیری, طالب یا بیدل کا تتہ تتبع نہیں کیا گیا بلکہ بہت جلد ان ۱ 
کی شخصی انا غالب آ گئی اور ان کی غزل ندرت خیال اور حدیث اظہار کا 
مونہ بن گئی۔ فکر کی گہرائی اوز شدت احساس کا اگرچہ آپس میں:بیر ہے 
مگر ان کا امتزاج ہی غالب کی غزل کی خصوصیت ہے۔ غزل کے حوالے ہے 
ا 
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قارسیٰ غزل گا آزتقاء 





-١‏ یہ کتاب:شاتویں صدی پجری کے شروع میں تالیف ہوئ۔ 


.ت۴٣‏ جز:پخوال اصول انعقاد :ادبیات: صفخہ ۲۹۹۰ء ؛ مجلس ترقی ادب ت ظبع دوم 
اول مئی ٦٦۱۹ء۔‏ 


ےرا عراعقت عقف 309: مجلی متی آات لاہژن طیع ول ئوزرت 
.- 


-٣‏ بحوالہ مضمون "شعز اور غزل" ٠‏ مطبوعہ نگار پاکستان کراچی؛ (اردو شاعری 
کا فنی ارتقاء تمیر) سالثامِ 84 صفحہ نے 


0 اصول انتقاد أدہیات:صفحہ ۲۰۵ 


-٦‏ ڈاکٹر عبادت بریلوی بحوالہ,غزل اور مطالعہ غزل صفحہ٦ ٦‏ ا جمن ترقی اُردو 
. پاکستان تاریخ اشاعت ستمبر ۵ء 


>- سید عابد علی عابد نے عرالے سے ازس تعدب "اصول انتقاد ادہیات”؛ 

. میں تفصیل سے بحث کی ہے وہ شہید ہلخیٰ کو رردکی سے زیادہ شہرت 

یافتہ قرار دیعے ہیں ان کے حخَیّال فین انی طوسیٰ جو ھازسی کا پہلا لفت 

ا ا قویسں ہے اپنی لقت فرس میں غزل ہائے شہید کا ہہ تخصیص'تذکرہ کر چکا 
ہے اور خود رودکی اسے اور شہرہ کو سرخیٔل شعرا قرار دے چکا ہے۔ علاوہ 

وا ا یت ای حر اس موہ پر متفق ہیں کہ 

بت ۷ 





۷۸۷۷۸۷۶٢۳ 





٦٢ دائنش‎ 


۸ 


شہید کی غزلیں مرتب ہو کر مشہور ہو چکی تھیں اور گائی جاتی تھیں۔ 
تفصیل کےلئے ملاحظہ کیجئے؛ اصول انتقاد ادبیات”صفحات ۲۰٢‏ ے٢۔‏ 

۸- بحوالہ مقالات حافظ محمود شیرانی (جلد پنجم):ٴ صفحہ ٦۳ء‏ مجلس ترةۃ 
دب لاہور طبع اول اپریل ۰ء 

۹۔ ایضاً صفحہ >؟ 

۰-۔ مرتبہ ڈاکٹر محمد صدیق شب ڈاکٹر محمد ریاض صفحہ ٠٢‏ سنگ میل 
پیلی کیشنڑ لاہور نؤمیر ۱۹۰۲ء 

۱-۔ بحوالہ سخندان فارس (جلد اول) صفحہ ٢٣٣۳ء‏ مکتبہ ادب اردو لاہور سال 
اشاعت ندارد۔ 

۲- سید عابد علی.عابد بحوالہ اصول انتقاد ادبیات صفحہ. ے٢‏ 

۴۳- حافظ محمود شیرانی: مقالات حافظ محمود شیرائی (جلد پنجم) صفحہ 
۲۲۳" 

۳۔ ایضاً صفحہ ۲٢٢‏ 

-۵٥‏ ایضاً 

٦۔‏ بحوالہ سخندان فارس (حصہ اول) صفحہ ١١۹‏ 


-٤‏ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہ ۳۱۳ نت بقل رکھاوایٹن کراچی 
اکتوبر ۱۹۰۵ء 


۸۔ بحوالہٴ امیر خسرو دہلوی صفحہ' ٣۰۰‏ 
۹۔ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحٔ ۳٣۲‏ 
:وورال سفظاز ارس اللََكیھ "٠‏ 
-١۱‏ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہ ١١٢‏ 


۴ بحوالہ نگارستان فارس صفحہ :6۸۰ مطبوعہ مقبول اکیڈمی-لاہور سال طبع 
۵۸ء : 





(۸۸۷۷۴۱٥۱. 





سے تس سے ِ سے چٹ ےش فارسی غزل کا ارتقاء 


: ۹۲ بجوالہ نگارستان فارس صفحہ‎ -٣ 
۶۶ رسوالہ تکارستاق ٹارس صفحہ‎ -۳ 
۱۰۴ ایضا صفحہ‎ -٥١ 
۵٢٣ بحوالٰہ سخندان فارس صقحہ‎ -٦ ۱ 
<۰ ۱۸ بحوالہ نگارستان فارس صفحہ‎ -٤ 
۷۸۔ بخوالہ :یگانہ کا مخت بغض شعرائے عقی آباد مطبوعہ نار میر ٹھ‎ --- 
٤٤ صفجہ‎ ۱۹۲١ کی جتوریٰ فروری‎ 
' ۱٦۹ وت پان نگارستان قارئی:صفحہٴ‎ 


-٠۰‏ بحوالہ: یگاد کا مضمون "ملاصائب اصفہائی” مطبوعہ ”مخزن' " لاہور دسمبر 
۶ء صفحہ کو 


۰ ۔ ایضاً ضفحہ ۲۔ 


ےلج لج 216 یلد غاد" 
ک1 1 کہ کہ کا 





پیم ک امھ ستت ۹ 





۷۸۷۷۶۲٢۷ 











فاا نپ یر ی“اص٘ضہاولارتان 
گی ۲ عرالق. 
”الیف ٤‏ 


وی کم کی ای و زا 
لزا تل ولک 
راہندگ ۔يلمَان 

۴ ائكئ فص 


۵۲ ”ون فی 
7+صسلار “!اص 
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“فارسئ زان کی تدریس اور تخقیح کے کبائل* 
' می 


'فارمس ایا اک تدریس' اور 
وک سا 


یہ موضوع معتوی اعتبان نے تین سرحدوں کو چھُوتا ہے یعنیٰ بَانء 

اد آوز: تحقیق. یه تزتیب وار :ايك 'پی سلسله کی تین مختلف کڑیاں اود _ 
مننلىتل سیڑھیاں:ہین: جن کو یکے بعد دیگرے اظے کیے بغیر منزل نہیں ملۓ 

گی تیزیه اور'مشاہدہ کے بعد یه میرۓ اپٔے تائرات اور نظریات ہیں۔ 

ا ا تق ای الین مَترل میں قدیم نسخہ کے اندر کُاغلہ خطٴاور 

' ززھنائی کی پہچان ازقت کی'فضیلوں کا تعن کڑتی ہے اوں‌ائن میں مد 

بَقيدمَوادء قلعه یا محل کی مائند ہے کہ اگر اُس کا مطالعدٴ ڈفت انظری نے 


نہیں کیا جا گا و ترقیب و تدوین کا ناقض عمل اُذھرری قاریخی سر کے 
. ساد گا ناخنتن 


: زان کا موضبوع بھی .2-1 ہے یعنی پا و ود میں 20" دامن 
کا ساٹ ہے۔ :بلكَِكجدید پیرآیڈ اظہار میں یه کِہتا. زیادہ بہعز ہوگا 
ات 








۷۸۷۷۷. 


۲٢ دانش‎ 


کہ "گھوڑا گاڑی" والا معامله ہے. ادب میں زبان کی حیثیت گھوڑے کی 
سی ہے . اور تدریس کے وقت یە نکتە اچھی طرح ذہن نشین رکھنا چاہیئے کہ 
گھوڑا گاڑی کو کھینچتا ہے گاڑی گھوڑے کو نہیں. پس کسی بھی زبان کے 
ادب سے بھرپور واقفیت اور الذت کیہ لئے زبان کا اہ.. کیہ جزوی رموز و 
اسرار کے ساتھ جاننا از حذ ضروری ہے. فارسی صر؛ کكں و بلبل پی ہی 
زبان نہیں بلکه بہت سے دوسرے عقلی اور نقلی علوم کا خزانہ اپنے سینه 
میں چھپائے ہے۔ ابتدائی تاریخ ور اٹڈن کا سرا یہ ملتا ہے اسلیے درسرے 
مضامین سے تعلق رکھنے والے طلباء کو بھی اور خاص طور سے تاریخ سے 
وابسته طلباء کو فارسی زبان سے بھرپور آشنائی لازمی ہے. کہنے کا مقصد 
صرف اتنا کە اگر زبان نہیں جانیں گے تو کسی دور کا خصوصی مطالعہ اور 
تحقیق ناقص رہ جائیگی. 

زبان سے نا واقفیت کے لئے تاریخ ہی کے طلباء کا کیا رونا خود 
اپنے یہاں بھی ہو کا عالم نظر آتا ہے. همارا الیه دیکھئے هم ادب پڑھاتے . 
ہیں مگر فارسی سے اردو میں یا انگریزی میں. فارسی سے فارسی کی طرف 
ھماری توجە شاذو نادر ہی کی جاتی ہے. نتیجتا بی. اے سے لیکر ایم. 
اے تك اور ختی کہ تحقیق تك کا طالب عُلم اپنی عمر عزیز کے کئی سال 
گنواتے کے باوجود زبان نہیں سیکھ پاتا. وہ غزل کے رومانی ئغمُوں سے 
محظوظ ہوتا ہے. قصیدہ و مثنوی کی قوس و قزح میں کھر جاتا ہے. رباعی 
و قطعات کی ہلکی ہلکی پھوار اس کو سرشار کر جاتی ہے۔ مرثیه کا: 
مخصوص حزن اس کے احساس میں سوز و گداز کی لہر دوڑا دیتا ہے . نٹری ۔ 
راہنما کے ھمراہ وہ تاریخ کی وادیوں میں گلگشت کرتاٴ ہے. فقه و تصوف 
کے نشیب و فراز سے گڈرتا ہے. دیگر علوم ؤ فٹون کی روشوں پر چلتا بے 
۲۷٢‏ 





(۸۸۷۷۴۱0۱. 








”فارسی زبان کی۔تدریس اور تحقیق کے تسائل” 
مگز زبان کی روشنی اس کے همراہ نہیں ہوتیٰ.اس .کی حیثیت اس قوی 
ھیکل دیو کی مائند:ہۓ جو آنکھوں سے 'مجروم چلا جاتا: ہے. با.الفاظ دیگز 
جس ظرح شائپ :بین کی آواز پر“مست نہیں ہوتا بلک اش کی حرکات پر 
جھومتا ہۓ لیکن عام آدمیٰ سمجھتا نے کہ آواز کا جادو اس پر چل رہا ہے۔ 
یہی:حال:ھمارا ہے زبان کے تئیں اگر ھمارا یہی رویە:رہا تو ھم اپنے ہی 
ہاتھوں اور اپنے ہی کاندھوں پر اس کا جنازہ: انجانے ہی میں سہٰیء نکال 


دیں گے: 


7 9 

تبدیلی کا.خواہاں ہے ۔ اس کا اعتراف کرنے میں .کوئی تامل نہیں کە نصاب 
کی:تبدیلی نشکلات کا خار زار ہے . لیکن 

مشکلی نیببت کە آسان نشود 

ید باب عشملسان تی 
.., _ يە راہ طے کریں گے تو گلزاروں کی فرحت بخش نمی پیروں کو 
محسوس ہو پائیگی. کیسی تعجب کی بات ہے کە موجودہ نصاب میں شامل 
انتخاب کے بارے میں ایرانی, افغانی طلباء وا کرتے ہیں.کە یه کونسی 
ایر کب کی زبان ہے کہ جس کو ئە صر یه کہ ہم سمجھ نہیں پاتے بلکە 
لطب بھی نہیں آتا تو گیا غنذوستائی طلباء اس کو سمجھ سکتے ابر اس 
کے ذریعے زبان سیکھ سکتے ہیں. ان میں سے بعض کو تو شدہد بھی نہیں, 
تو یای پڑھا, رٹا ٭اتعان دی اور خداٴ حافظ لازمی سی بات ہے جب پہلی 
متزل زان یٗسے آگاہ نہین تو حقیق جو آخری مراحل کی نشاندھی کرتی ہے 
یا فا ئگ ود دا کر ہج نکی ے۔ 





۲ 


۷۸۷۳۳0 


٦٢ دانش‎ 


اس ساری داد و قریاد ے مراد یە ہے کە اساتذہ اس نکتہ پر توجه 
دین اور غندوستآن کی ام یزٹیورسٹیوں کے الیے ايك معیاری إتضاب تیار 
کریں جس میں. ادب کی چاشتی ايك حصە اور زبان کی آمیزش تین جصہه ہو. 
جب زبان آئیگی تو یقیناً نئے اور پرانے ادب کا سمجھ کر مطالعه کرنا 
مشکل نہیں رہ جائیگا. اور پھر کسی قدیم نسخە کے متن کا صحیح طور پر 
پڑھنا مسئله نہیں بنے گا۔ 


زبان ہی کی مادرانه آغوش میں پروان چڑھ کر ادب سامئے آتا ہے . 
اس کی پیچیدگیاں اور باریکیاں بھی زبان و بیان سے وابسته ہوتی ہیں. اگر 
ان کی تصحیح و وضاحت نە کی جائے تو اس زبان کا ادب اپنے معنی و 
مفہوم کھو دیتا بے اور پھر ليك ایسے قالب کی مائند رہ جاتا ہے جس , 
میں روح کی تازگی اور حرارت نہیں ہوتی. 


ادب کی تدریس کے آنچل سے تحقیق کا دامن بندھا ہے اس ضمن 
میں بعض ان کات سے صرفِ نظر کیا جائے تو بہتر ہے جن کی تکرار اور 
صد تکرار ہو چکی ہے اور علماء وقت ان کی ٴحد بندیوں کی طرف راہنمائی < 
کر چکے ہیں: لیکن حضرت علی(ع) کے بقول باتیں اگر دھرائی نە جاتیں تو 
کب کی ختم ہو جاتیں. پسن میں اپنی فہم کے مطابق کچھ مثالوں سے بحث 
کرونگی. : 

ادب کی تدریسی گڈذرگا: ہو یا تحقیق کی وادی: مت کی درستی | ہم 
ستون ہے . ۔ کسی ايك بھی مطیع یا نسخد کو آنکھ بند کر کے درست اور 
معیار نہیں مان لیتا چاہے ۔ غلطی پرنٹنگ کی بھی ہو سکتی ہے اور نسخوں 
. کا اختلاف بھی. تحقیق کا تقاضه اور تبریس کا بٹیادی اصول یە ہے کە شك 


۳ 





(۸۸۷۸۴۱٥۱. 





”فارسی زژبان کی تدریس اور تحقیق کے مستائل” 


و شبه کی صورت میں اس کی صحت۔کی 'چھان بین, کی جائے. دوسرے ان 
کلمات کی بھرپور وضاحت ہوجو اپنۓ دامن میں ايك تہذیب اور قدن کو 
سمیٹے ہیں, طالتِ کے ڈر سے ايك ہی مفہوم کے دو کلمات کی مثإل کو زیر 
بحثِ لایا جائیگا جس سے اپتے مافی الضمیر کی زضاحت ہو سکے... 


گلستان سغعدیٰ:کۓ ايك نسخە کی تصحیح:تحمد:علی فروغی ئے 
کئ اؤز جس کا 'خوبصوزت :ایڈیشن:ایران سۓ×چھپ چکا ہے.. اس کے ائدر 
علق کا نظہوںر مفررف قظعہ اس طرن لکھا ہے: ۱ 


۰ اگلسی خسوشبّوی در حسمام روزی 
ػڑۓناة اآازدست منخدومی بدستم : 


بدوگلتم کے مشکی یسا عبیری 
کےاڑزیسزی دلارییز تو مستم 
۱ ہی ا ا ا 
77 تس 
کٹ تر تسس 
ا ا 
یہاں اصل وضاجت کا محتاج کلنڈ "حمام" ہے جر ایران کے بیو 
. قدن کی ايك 'پوری داستان اپنے 0 :اس کی تفرنع نہیں کل , 
گئی ٹر پورا قطعد اپنے معوی وجود کے ساتھ کہیں گم ہو جائے گا. د : دوسرے 
جب کَهٴهم آپ جانتے ہیں یە قظعه عام طور پر مرؤْج یوں ہے : 
۱ گسلی خوشس وی ذرحَمنام روزی : 
رر ہے وسید ازوست مسحیتوبی بدستٹم : 








۷۸۷۰۳٣۳ 


۲٢ دائش‎ 


اور آخر میں شعر کا پہلا مصرع: 
جمسال ہم نشین در مسن اثر کرد 

اپ موضوع بحث؛ رسید و فتاد و مخدوم و محبوب اور جمال و 
کمال کلمات ہیں مخدوم؛ معنی استادٴ آقا اور مرشد روحانی کے آتا ہے. 
محبوب؛ کوئی اجنبی چیز نہیں رسید اور فتاد قلمی نسخوں کا اختلاف ہو 
بمعاہہ مس رہ اہن ہیں مخدوم کے اعتباز سے کمال کا 
استعمال کاملاً درست. اور محبوب کے ساتھ جمال کا آنا اپنی جگہ بر حق, 
کیونکە وہاں اگر کمال کلمە کو بروئے کار لاتے ہیں تو تمام جمالیاتی ذوق دم 
توڑتا نظر آتا ہے..ئیز تہذیبی نا واقفیت کے سیب یه مسئله اکثر زیر بحث 
رہا ہے کە حمام؛ سے محبوب اور مخدوم کا باہم کیا ربط ہے. دوسرے کسی 
کی خصوصیات تو خربوزے کو دیکھ کر خربوزے کے رنگ بدلئے کے مصداق 
دوسرے میں سرایت کرنے کی اھلیت رکھتی ہیں لیکن جمال تو ليك فرحت 
بخش تازگی کے ساتھ متاثر کرتا ہے اس کا اثر دوسرے میں حلول نہیں کر 
جاتا. پس حسن بیان کو ملحوظ خاطر رکھیں تو مخدوم کے ساتھ کمال کا 
جوڑ بالکل شائستہ البته محبوپ کے پہلو سے وابستہ کمال کا پیوئد کانوں 
کو بھدا اور نا مائوس لگتا ہے. وہاں تو جمال پی کا بانکپن اپنی حکمرانی 
دکھاتا ہے. کیونکہ کسی بھی خوبصورت شخصیت کی ہم نشینی دلکشی 
منظر کا نظارہ مزاجء ذہن و دماغ اور پژمردہ روحانی کیفیت میں جو 
خوشگوار تبدیلی لاتا ہے اس سے انکار نہیں کیا جا سکتا۔ 

. اس بحث کی روشنی میں یە بات واضع ہو گئی کە کسی بھی اذب 
کی روح اور حسن کو سمجھتے کے لیے کن کن باریکیوں کو گزفت میں رکھتا 


“٥ 
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”فارسی زبان کی تدریس اور تحقیق کے مسائل*:. 


لازمٰی ہے. اور بعض کلمات کے:صخیج مفہوم سے آگاہی کے :واسطے وہان کے 
سمانجی پس منظر کا۔ ائٹا بھی ضروری ہے. جہاں کا وہ پروردہ:ہے., 
پس ہیی پس نراک ؤزہخین زکاییں خر عدام کی کیٹ دن پر 
< الفاظ وْبَیاِن,کی:پوٰری تصویر اپنی مکمل رعنائی کے ساتھ۔ جلؤہ گر ہو جاتی 
ہے: اور پھر:مخدومی اور کمال مبھم نہیں رہتے. دست محبوبی اور جمال کی 
نزاکت شعریت کے سانچے. میں اچھی طرح ڈھل جاتی ہے.. 


ايك آشناسا کلمہ "بخاری“ ہے . اس کی وضاحت کتئی تفصیل طلب 
ہۓ . بخارا کے :رہنے والے کو بھی یخاری کہتےۓ' ہیں. بعض علاقوں میں جنس 
رکھتے کی چھزٹی سی ھی ما کولگی کو بھی یخازی کہتے. ہیں. نیز 
پرائے زمانے میں جب لوگ بجلی سے واقف نہیں تھے تو کمرہ گرم کرنے کے 
: لیے جو آنٹن دان پنے ہوتے تھے اِن کو بھی بخاری کہا جاتا ہے بخاری کلم 
بعض جگہ گز م حمام کے معنوں میں بھی استعمال .ہوتا ہے. مثلاً "مادر" 
عتوانِ کی ايك داستانِ جس کو فرانسیسی ہے فاطمه زھروی نے فارسی میں 
ترحلله کیا نے أيف ایسی زونی بچی کی کہائی ہے جس کے ماں باپ اوں 
پورے خاندان کو جنگ کا خونی پنجۂ اس سے چھن لیت ہے۔ شھر کی پروردہ 
اس چھوٹی سی بچی کو حالات کے تھپیڑے ايك دیہات میں رہئے والی ماں 
کی آغوش میں پہنچا دیتے ہیں۔ دیہاتی۔ماں اپنے بچرں کے غسل کے لیے 
حمام تیر کرتی ہے. اپنی بچچی تائیس کے ساتھ والیانام کی اس چھوٹی سی 
معصوم بچی کر بھی نہائے کے لیے کہتی ہے۔ بلاحظہد ہو: "تو ہم برو, 
بخازیٰ:بزرگ:است. جائ ہر دو نفرتان می شود" ' لیکن 'والیا مٰی ترسید توی 
ٰ نغاری برود: ا نام وقتی تری آ رفا - ا آن حمام خیلی هر لن آمد۔"' پچرن 
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۷۸۷۶۷۲٢ 


٦٢ دانش‎ 


گے دادا کو از روی شفقت یە فکر دامنگیر ہے کە شہز کی بچی کو ہمارا 
حمام اچھا بھی لگا یا نہیں: وہ بچی سے عذر خولھیٰ کرتا ہے ء."ما را بخش؛ 
خیامیاں ایا با حائبای شھر خی فرق ذاید“ 


اس تفصیل کا مطلب یە کە ايك شہری بچی کے لیے بخاری نام اؤز 
وضع کے دیہاتی حمام اجنبیت رکھ نکتے ہیں تو ہمارے لیے کس درجه 
ناشناس ہوں گے . اور اس تہذیبی گتھی کو جائے بغیر کس طرح اس ادب. کو 
سوتھ ا ایس سے لت افرزیرا سا متان, 


یە چھوٹی سی دو مثالیں بتاتی ہیں کە صدیوں کی دوزی کے بعد 
بعض چیزیں تشریح سے تشنە رہ جاتی ہیں. 

ایران سس اقارسیئ ٥بی‏ اندر ڑل ایر اتد دوترں بن پستددة 
اصناف سخن رہی ہیں. اور مزہ کی بات یه گە دونوں ٔی میں مقصود 'تعری 
و توصیف" ہے. چاہے وہ محہوب کی ستائش ہو اور خواہ مدوح کی 
خوشنودی. هر دو اصناف سخن قلق کی بڑی شاندار روایت کو پیش کرتی اور .. 
اس کی ضامن ہیں. ایسا کیوں؟ اس رمڑ کو سمجھائے اور سمجھٹے کے لیے 
بھی ضروری ہے کم وہاں کے سماجی حالاث کو جانا جائے . اور ان تاریخی 
اور جغرافیائی حالات سے واقفیت لازمی جن کے تحت سماج پزورش پاتا ہے٠‏ 
او ذربائتی گا ايغ خضو بلک ایں گا آلیہ 'ذار ہے۔ زہ می تطق رىُ 
تصویر پیش کریگا جو حقیقتاٴ ہوگی. اور ظاہر ہے فارسی ادب بھی کوئی 
آسمانی اور فضائی چیز نہیں بلکہ اپتے درز گا غعاق ےن“ 

ای دی ہل کلام کا ا سض بین 


۰۷ 
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”'فارسی زبان کی تدزیس اور تحقیق کے مسائل” 

استعمال لطف کے شاتھا ساتی یقلی وعفہم کا خامۂ پہن لے گا. 
یہ میں جھوٹا قلق ٠‏ غزل میںٴبٹاوٹی عشق, حدوں کو پھلانگتا ٠‏ 
میالفه: صناعت ابی کی بہقات وہ چیڑین ہیں جن ہے ايك بوجھل پن کا 
۱ ا٘حساس ہوتا ہے. لیکن قضیدہ کی صنف ادب کر تاریخی پس منظر میں 
بھی دیکھا جائۓ تونه صرف اس کا حسن اؤر معنؤیت دوبالا ہو جاتی ہے 
بلکە بوجھل پن کے بادل بھی چھٹ جاتے ہیں بعض قصاید؛ غزلیں: مثٹری 
وغیرہ اصناف سخن اپنے دور کے شاہد عینیٰ ہوتے ہیں اوز ان کی حیثیت 
تاریخی دستاویز کی ہی ہوتی ہے . مثلاً انوری سومنات پر حملے کے وقت 


محمودِ غزنوی کے ساتھ تھا. فتح کے ضمن میں لکھا وہ قصیدہ تاریخ کا 
ايك ہے داغ َئیٹم ہے: ا 


بے ترکستان اگر بگذری ای باد سحر 
تنابۂ أُعل غسراسان یہ بر:خاقان بز 
بغداد نز خملے کے وقٹ سعدیٰ کا مشہور مرثیە: 
۱ ہت بر زمین 
۱ اق اذب فی لارتوں اور انشان کی 'ذرندہ عتقغیٰ سے کل 
لان ک ساتھ ساتھ تاریخ کا زبردست عکاس بھی ہے. 
تو ند امیر خسرو تے کئی بادشاہوں کے 2-۰ ٠‏ ان کی 
مثنریات کو خاص طُور پر تاریخی سیز کا نام دیا جا سکتا ہے. 


کے کو بات:ذرا؛ سوچنے. کئ ہے: فارسی ادب:کا محبزب هھمیشه نۓ وفاء 


۰۸ 
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۲٢ دانش‎ 


ستم گر اور غارت گر دین و اییان رها ہے. فکر کا یە میلان بلا سبب تو نہیں 
ظاہر ہے اس کی وجوہات ہیں. اگر اس طرح کے باريكِ نکتوں کو ذہن میں 
نہیں رکھیں گے اور ان کی مکمل وضاحت نہیں کریں گے .تو یقیناً "'٣ست‏ و 
پا شکستە تحقیق و تدریس میکنیم." 

کسی بھی تخلیقی کاوش کر پڑھاتے وقت تین نکتوں کو ملحوظ 
خاطر رکھیں تو بہٹر ہے: . ۱ ِ 

ايك تر خرہ تخلیق؛ دوسے وہ سعاجی تاریخی پس مز جن 
میں وہ تخلیق وجود میں آئی؛ تیسرے خودٴ خالق کی اپنی شخصیت جس کا 
تانابانا اس کے ماحول نے. بنا ہوتا ہے. ان میں سے کسی ايك نکته کو نظر 
انداز کر دیا جائے تو تخلیق کا مجموعی تاثر دوسروں تك پہنچانے میں 
ناکامی رہے گی. ۱ 

مثلاً و شاعر جو ايك ہی ملك اور ايك ہی سماج کی پیداوار ہیں ان 
کے یہاں یکسائیت گے بجائے تنوع ملے گا جیکہ ان کا ماحول ايك ہے اگر ہم 
صرف اتنا کہە کر خاموش ہو جائیں کِە شاعر نے اپنے دور کے مطابق انداز 
اختیار کیا تو سوال یه اٹھتا ہے کە جب دونوں شعراء کا سماجی اور تاریخی 
ہیں منظر ايك ہے تو پھر ان کی تخلیقات میں هنامبت کے بجائے تضاد 
کیوں؟ ايك کے یہاں خوشی کے جلبات پائے جاتے ہیں تو دوسرا غم کا اظہاز 
تڑتا ہے اور یسرا حافظ کی بائت ات ہی میں بہت رر کی دعرت دینا 
ہے. اس کیوں کا جواب دینے اور ہنی گتھی کو سلجھانے کے لیے ضرزوری ہے 
کە ان شخصیات سے ذاتی طور پر بھی ممعارف کرایا جائے جن کی تخلیقات 
زیر مطالعه ہیں یا پڑھائی جارہی ہیں.. کیونکہ انسان اپنی اپنی افتاد طبع کے 


۹ 
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”فارسی زبان کی تدریس اور تحقیق کے 'مشائل؟. , 


لحاظ:پی ہنۓ نغاجی حالات اور تارینخیخادثات کا اثر قبو کرتا'ہۓ : او 
پھر ان ہی تاثرات کو اپتے رویە اور انفرادی اسلوب نگارش کے ساتھ زبان 
کے خزشٹما پیزاہن میں تخلیق کا روپ دیتا ہے مثال کے طور پر ايك ہی 
مرضوع سے وابستةاردو کۓ .تین ہلکے پھلکے شعر ملاحظه ہوں: 
سرہانیے میر - کے آپشعہ پولو تم 
ابھی ٹک روتے روتے ا سو گیا ہے 
:ضودا!کیی جو بالیں:پہ گیسا شور قیامت ۔ 
م:ادب: ہزلے :ابھی آنکھ لگی .ہے 
بلبلو غل. نہ کرو نور جہاں ہوتی ہیں 


تم تو اڑ جاتی ہو وہ ہم پہ خفا ہوتی ہین 


یاجیسے ارد کے :مشیہور و معزوف: مرثیہ. گو شعزاء میر انیس اور 
قرڑا دبیر ایک ہی دبستتان فکر کے پروردہ ہیں۔ مگر زبان و بیان میں از زمین 
نا .اساق رق ا آتا ہے ایکنۓ ہے مباختگن اور سادگر جیان گا وئنادہ ہو 
دوسا :ضتّاعغی اور مضفون آفریٹی کا شائق۔ زمانہ اور ماجول ایک سہی مگز 
مڑانج کا فرق تو اپنا زنگ چھوڑتا ہے۔ ملاحظہ ہو: غیرانیس بے ساخعۂ اور 
شٔادہ.انداز مین کربلا کے روح:فرسا تاثر کو یوں بیان کر:جاتے ہین: 

از حصرت وی پغ خراب میں رویاٍ کرٹے ۱ : 

۔اس:ی: واقعہٴ کربلا کۓ شدید اثر کو :مززا :دہیر سبک:ھندی کے 
پیچیدہ رنگا میں پیٹن کرتے ہیں: _ ٌَ 

رویا میں بھئ حسین.کو رویا ہی کرتے ہیں: , 


۳٣ھ‏ مطرع میں دو جگہ کلمڈ زوا کا اتتعمال ہے. جتن میں او 
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٦٢ دانش‎ 


درؤیاء خواب کے معنوں. میں استعمال ہوا ہے٠‏ اور دوسرا عام رونۓ دھونے 
کا مفہوم رکھتا ہے. : ُ 

جب ان سب باریکیوں کی وضاحت کا صحیع حق ادا کیا جائیگا تب 
اس سوال کا جواب دے سکیں گے کم آخر ايك بي دور کی تخلیق میں اتنا 
تضاد اور انداز بیان مختلف کیوں ہے۔ 


زبان درس و تدریس کے طریقۂ کار سے متعلق بھی مختلف اوقات 
میں مختلف ہی مسائل سامٹے آتے ہیں اور ان کے خل کا کوئی قاعدۂ کلیە 
حتمی طور پر نہیں بنایا جا سکتا. وہاں بھی ماحول, استعداد اور تعلیمی 
پس منظر کو ذہن میں رکھنا ہوتا ہے. مشال کے طور پر ڈاکٹر منوچھر ستودہ 
کے قول کے مطابق کە جب ایکبار تدریس: کے دوران انہوں نے یه محسوس 
کیا کە غیر.ایرانی طلباء فارسی زبان کو اچھی طرح نہیں سیکھ۔ پا رہے ہیں 
اور جب وہ اس کو استعمال کرتے. ہیں تو زبان کے فقه کے مطابق وہ جمله 
درست نہیں ہوتا تو انہوں نے غیر ایرائیوں کے لیے شب کی کلاس کا آغاز 
گیا اور وپی نیا طریقه اپنایً جر زبان کے سکھائے کے لیے ابتدائی مراحل 
میں کام آتا ہے. لیکن تھوڑے پی عرصه کے تجربے کے بعد ان کؤ احساس ہوا 
کە یه طریق کار غلط ہے اور سودمند ثابت نہیں ہو رہا تو انہوں نے کوشش و 
محنت کے ساتھ دیدہ ریزیٰ کر کے "فارسی برای انگلیسی زبانان" نام کی 
کتاب دو جلدوں میں تصٹیف کی۔ یہاں تك قضیه درست: اساتذہ مسائل ا 
حل اس ہی اخلاص کے ساتھ نکالا کرتے ہیں. مگز دلچسپ بات یہ کە وہ 
لکھتے ہیں میں نے کتاب کے اندر زبان سکھانے کے پنیادی اصرل بی وضع 
کئے جو قدیم میں رہے ہیں. نئے انْداز درس کو اختیار نہیں کیا۔ ملاحظہ 


۲۱ 
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"فارسیی زبان کی تدریس اور تحقیق کے مسائل” 
کیچے خود ان کی اپنی تحریر: 
" "'کتاب پر اساس سیستم قدیم کہ خودمان تحقیق 
می کردیم نوشتہ شدہ است: تہ بر طبق روش جدید کە کلمہ 
رایگیم 5 آنگا: حرف رابشناسانیم. ا حال این روش 


بسیار سودمند افتاد و دانشجویان بزودی توانستند فارسی 


را یاد بگیرند۔” 

پس زبان و تحقیق کے سفر میں بنیادی اصولوں کو چھوڑ کر کسی 
ايك مخصوص راہ کا تعین نہیں کیا جا سکتاً. ضرورت ایجاد کی ماں ہے. 
پأنی اپنا راسته خود نکال لیا کرتا ہے. .0 


) 
1 


لیکن زبان و ادب اور حقیق کی ان نزاکتوں پر نظر رکھنے کے ساتھ 
ساتھ میرا اپنا خیال ہے کہ مخظوطات کی ترتیب و تدوین کے کام پر زیادہ 

توجہ دینی چاہیٔے۔ کیونکہ اگز هم اس طرف سے لاپرواہی برتیں گے اور اس 
امر کی سنگینی پر غور کر کے اپنے ثقافتی تہذیبی اور تاریخی ورٹہ کی 
'حفاظت نہیں کریں گے تو وقت کا ہے لگام طوفان اس کر ہم سے چھین لے گا۔ 
اور بقول شاعر: 

نہ سمجھو گے تئ0 ہندوستان زالو 

تمہاری داستان تک بھی نہ ہو گی ذاستأنوں میں 


وٹ: یہ مقالہ مولانا آزاد عریبک پرشین ریسرچ انسٹی ٹیوٹ؛ 


ٹونک (راجستھان) میں منعقدہ تحقیق کے مسائل سے متعلق پانچ روزہ 
سیمیٹار میں پڑھا گیا۔ 








۲۲ 


۷۸۲۵۰۳ 


کتابھائیکہ برای معرفی دریافت شد 
موی یہ کا ےک × 3 ح ْ 


کتابھائیکه برای معرفی دریافتِ شد 





اردو 
ا-قارسی تمسیلاتگای* 5 : ڈے ٌاراخدہ 
۱ علی گڑھ مسلم یونیورسٹی علی گڑھ. 
۲ علوم اسلامیه اور مندوستائی علما ٠.۰‏ محمة سالم قدوائی, :” 
پہ < علی گڑھ مسلم یونیورسٹی علی گڑھ: 
٣‏ ابوالکلام.آزاد اور جدید ھندوستان سید اکبر علی ترمڈذی.. 
نورپبلشنگ ھاؤس-فراشخانه دھلی 
۱ امجله ما 
فارسیٰ 
-١‏ کِلك ماہنامه فرھنگی ھنری تھران ایران؛ 
۔شمارہ ۱۳ء فرودین ۱۳۷۰ 
اردو ۱ 





١‏ ادب خیمہ ‏ مافتامہ ‏ مدیر اعلی سخنور نجمی, 
٣ :‏ مضطفی.۔پارك-اوکاڑ: 

۲+ الفاطمیة _ مافثامہ ‏ سکندر ھاوس, ٣۰١‏ سی نیو مسلم ٹاون: _ 
: لاھوز۔ جلد ٢‏ شمارہ ٥.٤‏ 





:۳ 


۷۷۳۳ 


٦٢ داش‎ 


٤ الفجر‎ -۳ 


م- سب ہزین وو 
۵- سبیل ھدایت ؛؛ 


-٦‏ طلوع افکار ماھنامهہ 


۷- ھومیوپیتھی ؛؛ 


۸- توحید دوماھی 
۹- روداد ماہنامه 
پنجاہی 


-١‏ پنجابی ادب آسە ماھی 


مدیر سلیمان رضوی؛ پوست بکس ٢۸٢۲ء‏ 
گکزاجی قیر 94۰۰ جلد ۷ء قحان ١٢‏ 


ادارہ اذبیات اردو؛ خیدر آباد-ٴ 
جلد ٥٤٥‏ شمارہ ٥‏ 

بزم ندای مسلم پاکستان, لاھور- 
لد ١‏ شمار:۹ 

رضویه سوسائتی؛ کراچی- 


جلد ۲٢‏ شمار: ۷ 


ھومیوپیتھی لیاقت ررد راولپندی۔ 


جلد ۸ شماں ۸ 


قم. ایران- جلد ۸ شمارہ ہ 


۹ء اپر مال لاھور- اردو سائنس بورہ 


: پاکستان پنجابی ادبی بوزد لاھور- 


جلد ٥‏ شمارہ ۱۹ 


مھ 





(۸۸۷۸۷۴۱5٢. 








080680 26 


٭نطجہ و زاط0ا 


1 ا ا کی اج ز19 فا۸ 

حد+وہالراظ اوژو7ءز- -مر(ملاہ۷1( ٤٣ہ ٤۸۷ ٥۶أ-زل- ۶' 1|۳٤٢۰۶‏ :را0٤‏ ک! 
"ون۸7 ز[ہ۲۳٢ ۱٢٢۲‏ جصسمض۶۶۳ اجس جیھہ یا دھاوماعمنت :ہا د ہام 
.8 1:8700 ,(485 َ0" ,0ة7ط۵٣_' 1٥2 [0501۷۵۸۱١۰١٢‏ صمناہۂاطاع) 

٠ 0۰7‏ ۰ پا یک ہم ٭ ٴَ 

۶٥۵) .ہدہ٘و×‎ .0. 

عل+زطا دءنہةادا و ک0 × ۵٥ا4٤‏ 101:,۸|:| 10067 
سیت حعست 0اا :لاہ ×۴ 4٥٥۷‏ :[7۶۴100۸:0ہ] 
ذ . -1958 1:٢٥٢ 800 ۸۸5۶٥1,‏ ۲۷ 


ال نووا 
مود اا۷ جاوزا م17۳۱ ۸۸۷ :اجہ+جووناطاظ ۸١1.ھ‏ ۷۸۰ 0۲۱۰۱۸۲۷۱ _ 
75٥۰۰ 11٥8::, 07‏ بردحا ×80 ۸۳۱+۵۳۰ ٣۷۳۶٤۷٠٠٢٠٢‏ 


رہ .0.ل ۶۷۱٥٥۷۶ ٠‏ 
'مراق ۸ ۰٠۸۶۰۲۰:۱ش‏ ۷۱۳۱(۷( ٠4‏ ۰١ءجزہ۳٭ط‏ ×ٴ جاوٰ(- .۸7" 1141:۸۸۷::+0 
۱ وت و 208 ۸0 ا سی ۵1007 101۲۲۵۵٥۵7۸‏ :7104ا 5۷ ۷٥(۰‏ 
.(1971) 


5)0۶٥٢زل‎ ۸۰ 

: کەم]ر 6ا 5( ,(0 :511 0 ٭ ٠‏ ۵۳۵۷۸۷۲۵۰٥1ضٰا‏ ۲۰۵۷م ط - 
ڈشسنیت 08 0008ا1007: ۷۱۱۲ ۲۲۷۰٥٥,‏ لصہ ہة(أذ8ں؟ 6ا5 ٥8[8۱٥۴۵ا‏ 
31ل۸٥2‏ :0:۷۵( ۷۰ :طعطہ×0ہظ 5 :نال ۷ط ٤٥٥٥۰‏ ,8661 .تا ۰ن۷ لزما 
۰ .1972 سیت 102031107 


'٣9عاطااحن‎ , ۰+ 

< ناملفجٗززو٭ ان :0۸۸۵۸ ت|ف ۹81 انز ٤ھ‏ ط ا1۹ انز ,4 ((۵راانت۷ ۱ ۴[(۳۷۰۲۲٣_٭‏ 
0۱٥۱۰٥ 3۷/۸۵۳۰‏ :0نج ۵0ا٥‏ - 5فا:ہ ۶۵۸ ×۷٢‏ صد-ہ( نز +-۴۸ ۱ نو و نو ط٣٣1‏ 7۷/۷۸۳۰7 
صواہ۶ ٤2ا‏ تانا:7 ضم1ء۵۰ا()۶ 11۳۸م َعمانا جافالاحا 000 ۵۷ططا جا قافکموں 
: ِ: اد 13501971 ۸۳۲.9۰ ,500108 
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۷۸۷۷٠۳م۷م‎ ۳٥ 





|اما0۷۹۰۷ہ۸۸3۸ ۵۲۶۱37 


ك۵ امام عط عمنما ہہ" :زربرہ نجہکانہ ط×سہ' ١[‏ ٥ہ‏ ذرنمہ ام0) :””عطا 2۵۸۲ 
ک۸ 

:رلرعدزجرکانہ 7ناف+اناطدم) :ہ٥ 2۸٢‏ 

۹6 ۸۳ 3۸م دناچ ملمادء قصد ١صمناءہ[آہ ١٥‏ 5ا18[ 1010009 
.3 ہ308 ]ہ مامح فا5ز 
-8۰ طکا ۳0۵م برےعتمممانہ طازءاہا نم اعلەامہ (عہ۸1ا۵کا) 5۷۷۰ ۶٣٢‏ 
۔(55ڈڈ5 ۷ اعطوکاتم 

.2زد:-. ٥۵زمادہ‏ ۱۲۱۸۸۹۶ عہەناءمازدہ ہ٥01‏ اعم 5(8 
:(ص۵ ۳ا طاکانصل برع امہ ان۳ تعافاجرگ) :؛×زە 211 

۷٢۴۴ ہ٥ ]۲٥[‏ عطا ۵ 001٥ء‏ امہ ٥٥ہ‏ کافعتعھمہہ اصەم (50 :51ط 
۲٣۴٢٣/‏ ۸-۶ء 108۴5 -وطائ :7156 ے -[.70ہ 5 ط۱۸:٥کا) ۸٥5۸۲‏ 
۲١۲۶ ٥(, 00 6>‏ قامتء ص٥٥‏ ي٤‏ ٭ہ جم اچ ماد :مل ءنطم۸ہعہاطا:ط 
.185110571008 ×-1013 ۱۵ ٥٥٠۸٥۲۷۰٥۱ء۲‏ 


دجہوتادمانلعصدہ1' لدحھجہ6ہ6 
۰ ا ء ۹ ض طض 
حا ب‌ 2 ن0 ط 
ول۴ پ پ ٴَ ظ 
0 ت ت ۰ ع 
ما 3 | م8 2 
ط۵ چ چ 8 ف ذَ 
20ے بج - ۹ ق 
طا خ 7 ى۴ ك ک 
2ئ د۰ 8 گ 3 
مل ذ 1 ل‌ لُ‌ 
5 د 0 8 4 
2 و " ن ِ 
ا2 ڈٌ ك۷ ود 
5 سا سن 5 پا 
اوت ہی ہے اپ ]1 اف اہ نے 
٥‏ ص تپ +ٔ ٔ0۶۱۰ و یی 
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(۸/۸۷۴31. 





0930855 26 ._ 


: ید سست 700:1 .8 
: ئ۳جھ ٥ہ‏ ۲۵۳۶ اف ءەنحامتىہااحائظ .9 
د”احاصہیمناطاتھ 01 .10 
2۳۵۵0۰اذا عط ٥٥‏ 86۰ن٥‏ 9316:6 ۔11] ۲۵۲ 
0۰ہ0چ0تکا ۰:1709ط ٥ہ‏ ۵۵۰اذ1 فا0 :۵7۵۶ مانا .11 
.ہ200 ظز1 00ف عم 12ے 
3.5..7نا مز ۳۵۰ص1158 [٥اہ‏ 08 .13 
۔عدضاصام ج:طاہ : :7:7۳2۸ ۴۲۵۸۵۰۳۰۰ :2جہ20۲ 07 ۵٥٥‏ .14 
:15.۸818 
,008 .3:۳ ,176318 ,[37۸۵[ :۷۷×۵۷“ باج -[10:/ 
.۵اد طط 5ہ ناف نك 4۵م رظان بادفت ۳۲ بڈمتر!ٌ 
عەضصطظا لقلہ کر0 چةقنا:ء 7آ ٭ صەاطمتم نواعم5 .16 
۔گگا٥٥‏ ٥ہ‏ 0ٹائداودو۸2 و 
۶۲۷۰٠۰٠۷18.‏ بط 
787 6 
٦ ٦٥88۲۵‏ ثاأنہہ: 8٥,‏ 
.قلعم 70 1م یا800 ۸۰ ×[0 ۸8۵ 
اکھا ١×ط‏ ہز 0٥۰۷۰۷۵۲۴۶ ۲۴۲۴۶۵۸ ۱٥‏ 181 : ×۸008×01 
-صضصعوت ×ڑعطا 78 ۸۳ (۸) زا3 ط00 08 ۸۴15105574101 
دنا( ۳ نعط 7 .080097701 نہ مم 0 501017 ٤‏ ۷۵۲۴ 060.2010 
مآ 8لا0۵20 ۶٥۲۳۹۱۸۳‏ ٥ہ‏ ۳۵۲۴ 01 6ئا09رمصز 5 0000م ما 1۵ ال2 7021 
٥٥ اطٰەن٣ )103[ ٥٥7۰‏ 9م 5551 ١5ا5‏ ۲۵۵۵00ص .1 ١ا1‏ 81ا ٣۷۵۲۴‏ ۲5_ 
:800100008 ۷× (ا٥)‏ ةى2222/)] آ۱ 01۷1٥٥۵‏ 18 
( ہ۳۸ 51(۰ا8:8ص0) ۴٥ہ‏ 2۸۲ 
٥ 008 "00‏ 7 ٣جہ:×‏ ×١طا‏ آو دصمناحتہقول 170 ۷٥۰۲۷‏ 000:001 
صمنامض٘ددل 40 5/8۵۸۱۵ آیئمں مد1 ,>ہ نا۷ ۵۱ے سان ×ہ) صقام ٣اط‏ 
-صمحطہِ ہز (زع ہ۸۸۵7 ؛رنماءد(اہء -(1۱0۸م0) دہ -جہلہلة ۷ہ دمھمناہہ ہ٥٥٥‏ 
..-0 0ة 837 8185 1962.5888 وا 1817 ۰۰ہ 9٥۸0ا‏ 7518 .ہم ۸م اقملہ 
400.۷۸۲۵۱۹ صا م ۸20907 ١۵اما٥قص‏ +6 0 ٥۳‏ ما لاہ ١‏ طا ۷٥8‏ آ8 15000۰ 
10018181 [٥ة ١٥٥ ط٥ ٣٥٥۸۱۲٥٥۲‏ جطەنطا 07ز 0٥‏ دہ ٥ء‏ از ٥٥۸٥۵7‏ 
"0۰۲ 0۷۸۳۳ 3> جہثرہ 1( ہزما: )۶۷۳ منص ۸0۶1٥۱۰0‏ دطا عقط مم 5[8' 
.(1964) 3 0010اک م- با00[ او ں۷ ص) 18000 اما اج ۳۷۵۶ 
غاساتا78آ 1610٥2‏ 036067 عام ڈو لاصقہ 0۸ زام871٥1 71۷٥: ٠‏ :۱۳۷۵ ۲۵۸71 


کت : ٍ سے ان فەام٥َم‏ ٢ہ‏ 





۷۸۷۷۶۷٢۷۸ ٴ‎ 





عامأ00۰۰۲ہ1/۸۵ ۵۸أ۶ ۶۰۱۱ 


0:0301 0٥ 0۰۳۷۵[ ,0۳6ا۸عان1‎ 7727+ 

را0 ی۷۸۸ ملا ١ط‏ ]ہ عاونددہ ٥٢×‏ ء زط[ 

0001م 6ط (۳۷مائنتا 652737قغ ۵0۲۵۰٥12۳۸ا‏ تفہ .۲ 0م 
+1818 لز٥٥ء‏ 8010 

۸818 060۵7 ,ائأل۳ کا ,۶۵ ٥ہ‏ ۳۷ماعئط لوہ م8 .11 ایەم 
,51318 ۸۲۵۵: ,90:81۸ :((ہ۳۳۷' ,صقاد نمدجاوال۸ 
+780۰ ۸54 ۸۸.ہ۸٥‏ بدہ أہ ہم 00ط 

.10008 ,۸04:003 :111 مم 


]٤3[۰.‏ :ط۸۰ 

-۲ومزاملاظ آ۳م ٣‏ 6< مزع۱ ل ہ۷( ءبر۔و/ :۱۲۰۰ا ۶ ٭(-دہہم:ابراوا > 
۴مہ 58آ ٤9ج‏ ,۸2ف أ۶۳۷ط"'دکاجر_س ملن/مفیر ی٥ا‏ دعناچملومنت ۰ہاءزنام 
4٥ 7657۸, 0 485(, ۰760790۰ 18.‏ ۱۷ :۳ت۷ زمں'1 1٤٥‏ 0۸ز [[ان۱ئ) 

۶۷۲۰ 7ہ جم آمادء 2۹ :1امادام ۷٥٢٢ 1٥ ٠ ء۵ا۵[٥ج0۰ 0٥222‏ وز5]' 
7۳ جمننقا0۰م۵ ]ضط ج 34۰ح معط ×مطاہںد ع۲ .دہ ضاصدہہ 17 م1 3۷۸۹۸9۰ صواہ 

۰ط طا ١عصنصھ:ہ‏ ١۷ط‏ بر٥‏ 1۲ءء”صئط ×مطاساد ١طا‏ اط ٠٥‏ ,0تعطا 0۲ 0091“ 

۲۰۵۲٢۵٥۸ ۰ 

۶۷د للا مز1اعٌف 1۸۸۳ ۸۸ :ہامہ+جمنزابااظ ہ(+ھ ٦١ہ‏ ]ہ0 
.0 110058 75018 بلرةحا830 ٣۱۲٣۶٠٢۷٠۶٢ !۰ ۸۳۱۰٥٥۰‏ 

28 .1102205 0ص۸ ,مافنلقاصضہ 7۵۳ ٢×‏ (نلمغں ر0 
000 “۳۸۸۰ م17 ا15لافندہ ضأہ ژآہ دھمنادہ (لفء عطا چصتفصعاہ4 ٥۱۲‏ (0ما 80٥٥‏ 
جعطاہ برصد ہ) دہ ملعم ص( ةدەضەعمانا ×عطاہ ١١ط‏ فخصاحا٥۳م‏ عطا ۷۷٥5ا‏ ما مداد 
-[5 ,9708م ۵۵ ط1 ما5 11۷۱۹۰۵ (٥‏ کا١‏ ٥ما‏ -75' ۷۰۰ ط 0۵۸۷ ۷۰۱٢۱۵‏ ٥مہ‏ عاصوم] 
-۵ 88 ۸500 بدہء[4 مہ ۵٢‏ ,71600:1100( ط۸ ۲٥٥٥٥۰٥,‏ ,01۷1۰0۸۵ ۱۵۵۵ 
٥٢ ط١ ۷٥×۴.‏ 06ط ۶ ۲۱۲۶ ×- (0١‏ آ۵ء ناءطقطم 

۰٭۲۸۸0عا.اً ۰ط ۲ہ :ہ٥٥‏ ں٥۱٣۶ ۶۲۰۶٢۱٣.‏ 

مو صہ: لصد عجہہۃ ×زدطا :ەەناںاڈ م۸۸0:0 لا صد صعنھم , املصءظ0 .1 

2, 1151017 ٥٥ ١۳٥ا 8ا: (ف‎ 0۵٥۰ : 

+۱۰ أعاندنا ءط) جز ممنف دا: (فلہ 0 جز 0۸۶7م ہا٥ ٤۰۰‏ ۶:0۱ .3 

5000168۰ 7 0ذ لم لماممفہ عط ج. فعاد۲۵علم) 0۸ نا17ة0۲8 .4 

:۸م ا٥ء‏ ىا( 04 0۲۰ا۵٥ااا‏ ط۲ .۶۸۲11 

قا05 ۷8008 5.۰ 

6. ٢۱٥۰ہ٥۰٣۰‎ ام٥ہاع.‎ 

7. ٥٥٢٥۵٤8. 
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(۸۷۷۴۱3. 








031658 6 












4. ائنا‎ ٥٥ ٥اطام:۷‎ 1٥ 0٤ 

5. ۷٣ 

.01م 26 6+٤‏ >: 6 
.. ءزمەنطا5 .7 

پ0 .8 


٣٢8٢۲۵٣۲ھ‏ .9 
صقآق۶ ہ0 .10 
8 طعتان 05 3]016ث .11 
.۰| 44 ساس موم ما ٥‏ ن15 50-670 .,[[۲۵ اضعلعصہ5 .12 
: ۰8ذ 0٥۷۷۰۸۱۲۵۸[‏ ٥03ج‏ أ۵ا .13 

.حم 8 سساػمڑتمفمسصیی 408108868 ۸8180. 5381 30000۳ .14 
سمکمٌھىسوسسع اتا لے ھا 

بس 0۷۷678 ۴٥۱۲۲٣٣۲‏ 164.0۲ .16 
٤اط‏ 21 دووضاہ رجوتغواف ×۱طاہ ١ة‏ ۰۰٥۲مان‏ ٥ہ‏ ×ع1060 .17 





00 588:0ا وڈ >اأمطا نزاصولمط: عنطا چہنات٢٠ہ‏ جم ناج :10 :51 
,۷۵۳:18 ج1 .94 5 اہ ا۳ ,18عم ہ) ٥0-صط[‏ [٢۷۵۸۸۱۲ۃ‏ صہ ۸ہن آدہ53 ١ط‏ 
38915188٤‏ ١ط‏ 00نا ٣۰۵7۷٢۸۶۷۰ 1964, ٥٥0‏ ٥ہ‏ طا>ہجہ ١م‏ جچہة 
نا 0 1۲90م صه ئز( امم )صظ معط۲' عصەم ۱۷١‏ ما 8ذ ۷٣۲٣۷۴‏ ۲۰ 1۳1۸.۰ 
٠‏ ہ٥ۃ‏ لم 07.50700 :ئ0900 ١ط ٥‏ چصزل×ہہ۷٥‏ ہ٥٥٥‏ ۶ا ناەنطاہ 
طا٥طا‏ 10ع ٥01010‏ اہ 2ء کا 1ق 5:0 ١طا‏ ۰ ۷۰۵(1 ٥0001٤,‏ ۵۵7 ۸ 
۔ق؟ضامنہ: 4 00۷: 0٥ ۶٤۶‏ 0008 ١ا‏ 00 08۵5 0ئ 130 ۷ط 

5)0۷٥۱(. ۰. 

6], ق0 '(“۸۳۶۶ز:ء بج ا٣ج‏ وزامازتا۔روارا ٭ ۷۲/٥۸ ا1٢۰۳ ٠۱۸۳٠٣‏ 
706180,,19277 ۸۸0 01010ظ ۲۲۰۵۸۱ رازہ5 ہناہآهم ٥(۷۵۸(‏ عطا )٥۳0(‏ 

۔-81٥٦٥تہِ‏ ال ۶م (بظموں ۷٢۷‏ ق‌ ٣5۴‏ ۷( ةا٥ذ‏ غثطا ۸۱٢٣٥۲۵۵۷.‏ 
اہ نط× ۲۱967 4 دنا النا ۹ 0(2 ×ط ١×ط 6٥۵1۵:‏ از ل(1٥1ف0٥0۳٥٥‏ من ,عا٭ڈ 
.7.2 700]8880۲ 18۰ غنط ۷٥۵٢ ہ٥٥ ٠ط۰ ہ0٥ ٥۰٭ 1٥ہداط. ۸٥‏ عطا ۲۷۵٣‏ 
:مز 4 عطہذ[حانح ٢۳۷۵٣۶‏ 9۳1م 01631 اڈطا لمة: ۷۱۰۷ ×طا: فا لھناأ٥ہ ۶٥۸۲٥۵۵‏ 
7008۲55۰ صٴ اآثاہ 0۴× 10 0(۰ ٥0ا5 ٢‏ طاة٭1 طط ٢٥ا٤ ۲١٥٥۷۰٢‏ ۰٥۲ا‏ ,1971 

۵ت ب٭رہ58)0۶ 

ا ا رہ‌رصیزذ اەءزءاہ+وەناطاجا۔واما × ١١٠۱۷ا۳٤٢٥]ٗا‏ ۵ج۰ ط 
ر6ممزا0۳0۵ع, ,9 :8۵41005 طاأ×- ۲٥۷۱8۶٢,‏ 100 07 ما ۸78[180105صا 
[0600۱۲8 10800( 2790 کا تال ضا 0 ,88881 .ظط مال ۷نا 
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۷۷۳۸.۸ 





5۶ام۱۸۸۸5۷۹۰۲۱ 36أ۲۵۲۶ 


8۶ ئط5 ١٦ون۷٦‏ 
0018(۰ .20.5 
708۷۵۰ حا ط50-آ0 صجاذ زہ10 401 ط۸ .5 :21 
1'001 .22.31.۵۸ 
ما ٦٣٦0801‏ ٤1ب8-۸/۸‏ ع٦۲‏ .23 
٭نصة۷عاطاعم ( ع٤۲‏ صنطہ:طا۶ 
:1/1۱7۵۷ ۸5130 .24 


80٥1 ۱۸٥۰١ 0٥ 989‏ 
۶٥۲۶۱٠٢ ۷۸۹۰‏ ٠ہ‏ ۷۸۷۷۲۱۲۷۴ 
۵۸۶۰۳ ۰< 1صھد دادڑ(۔ صظ باء(1 ,دہع (۸اد> 11۲٥٥٢۲۰٥٣٥٢٥‏ عطا 500ص۸ 
٥١ 70۷۷,‏ جزنا قامز00۰1 ظ۵ ٥7۰1۵۸‏ ادج :۰۸10م ×٥٥‏ طا 3۷۰ 101 ۱۷۷۱۲۰۶ 
-9 ,ەآواآہ 1ہ ۸۸۲۶ ۷۰٢۷۰‏ چدز4صھادادہ اذ ٭طا ۲ہ 0۰+ ۰ (دما ٥ا٥ہ‏ 1 
.2اجراے :لا ص۵٥ 2٥۳۵1٥‏ دہ ۷۰۲۰ ۴ا ا دہج ×ہ چہ٣ ۳٥ ۵۶۰ ٠٥٣‏ ٥٥ط‏ 
:۰ 157:۷' 
: ۰ :۸ہ۲۰۵۲۰ 
۶۷ داءمزطلد دنوبواد[ ہم ۰:ا+ء+مّ ۴و دیاموملوادء ۸ :ہہء‌نہہهدا:ا 1۸۸:۷ 
100٥00,‏ :۵عا٥اظ‏ ا۸٥‏ ,م×م؛ت اطم :ہخءواا 0۸٥7۷‏ ۵۱ہ جصات ۱۸ہ جر 
۔-1958 ,۸110811 17-1۲٥۲ ٥040‏ ۷۷۰ 
٥٥‏ رہ دنہ مہ لمم: ٭حطا 304 ٥‏ 7٣ا٥‏ ء ٥ہ‏ ۳ :۵۶ اط٣ "×٥2:‏ 
:ج1 01[٥۷۸‏ عطا كه ٭3۲ ذاہ صماممنہ ٭قعطا :1970 
مم ۷,897 ۰×ر) 1956-00 :ہہ آم8: 181 
رضم 342 آ,۳۷×) 1961-65 ٥٥۵1۰‏ اممہ: 200 
ربمم 384 ,3۷1-ٌ٭دٌ×) 1966-70 ۱ہ امممدہ 3:0 
۲0ن جز ااناذ ٣۷٥٢۴‏ ١ط‏ 800 


۲۶٢۵۳۰٥٢٣۸٢ [3.۰‏ 
٤۴ ۸ 51۵۳۷۶۱‏ ۳۱۲ءنشث ۳۷۲م۷( یم ٥ءواکا‏ ہا داجی یمج لوٹنبم۲ن 







٣ 
عطا ٥ہ کایوم قدهاماوزه اص ۷۸۸۵۵۸ن ہز( دذنا۵۸:تا ٥0۷ط١ ء75‎ 
1011٥۷ 58: 
1. ۶۲۲٣۶٢٣۰٠٢ ٭مم)5 0 02. ٭. ططااق8ظ‎ 
2:7 ۶۲٥٢٢۷٢ 180: 7۲٣٣ا‎ یئیبیسممببثىثى٦ُٗٗىٗمٌُصسص٠ُ ٭ممأمڈ5 مس‎ 


3. 111۲81075 





(۸۸۷۸۷۱۴۱0. 








030656 6 


وو و ۷۰۳7۰ .۸.7 .1 :×8ط 


: . 0813۷۵8 7:0 
کو .رآ۰۶۵ہ۷ 0۱+)] 

3+008۰۰۱ظ 2مصوصلضفمط .- :منامگ 

:0ك ط03 118۰ 

۔ ۔وصەایم .1۸7 ز: :لاصەاہ1 
ضف5 ا ۲ه) :0۷1500۷ :2.0۸ 
۰ہ5 ٣‏ ا53..۷ 3.7.۷ 
۰ہع مزا 8.۸۰ .4 

.صەانظ صاءط1 1.۷۷ :0٥٥ص6‏ 

1:107 2.۲۷15 ک 

.”دا۶ ذ۳[ 3.٢۷‏ : 

,(۵ع(٣‏ 1.00810 فضاس۸ 
:۸156760011 .2 

0۰ما۶8۶ 10008 .1:017 1۲۵0 


۸0۷8۰ 001071 ما۸ .2 

3. [۲8[ ۸87, 

4. [0اع1۵۸ ت۸‎ ۷۷٥۵78۷۱ 

5. ۸٥01 1088٥ 10۷ +(ت‎ 

6. 58 10 (1٥58: 

7. ۸۷. ظ٥فو[‎  ا10ززا‎ 

8۰ 0ال :5 .8 

نما طەصفاه ۸/۸0۳ ات2 کا ٌ9 
٣۲۸‏ 001817 ح۸ .10 
ہ0اظ 11.٣۸80‏ 
7۷۵۰ .12.1.۸ 
: کفقا:ہ ۵۷ا۵٣‏ .13 
9صابا3طا۸٦۲'‏ [0۸7() .1[ .14 


انطاطا۸ا'۸۸۰.۱۲۰. 0ط .15 


رمطف 60" 11-0507 ,5000 .16.7 
۰ ہ۷۵ ظفل 17 
۸۷۸۲۰ ط1۸ 118۵۸0] .18 


جا 9٥رہ‏ صا 21807 بط8 .19 





۷۷۸۶۵۲۰۳۸ 
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عاما۱۸37۸۲۰۰۷ ٢۹ٴ۶۵۱۲۰‏ 


اع صوامطءء صوعض ہم /١حصد‏ طعناضظ ص۳ ممٴا-[[٢٢٣‏ ×طا ٠ہ‏ ٭ہ50۔ 

-تصمص آقاممعت0 صہ یصنطہتہدددہ طز :ہ3۷( ٣نعطا‏ انصٌجٌزہ 3۷١‏ م٥۳۷‏ ۰ہ 5۵ا11 
:٣ة‏ 11120۸0۲6 ۵00 -ع۵۸عقا! صو(>ہ لصد حاڈءء - 

1. ط٣۰‎ ۰ 

2. 0.34. (3۷۲۰[[۰ 

3. 4. 5:۰ 

4. 11110.207 2:0. 

۰ ...ھ۸ .5 

6. 20۷۸۲٥۵ 0. 810۷-۰ 

7. ۶0۷۸۲۸ ۰ 

.0000780 ا:5 ۸1۴۵7100 .8 

9.۶۰ 00018001 0٥8۰ 

.13:080 ۷۷۱۱۱11۳ ۷۰ھ .10 

11. ۸۲۸۱3 0۰ 

12.1.2. 7+ 

۰( ناڈ .0.۸ .13 

174. ھ٤‎ م۲٣۰‎ 

76 008918 ط٥٥‎ :ء٥1ا‎ ۸۹ 0- ۷۵٢۲(۷ 1۵2٥۸ 0۵۸9. ۰75-۷ 2۰: 

لد ٗی یک 

۰ ۴۱۲۱ھ .2.0.7 

. :ق80 .3.۷.5 

٠۰٢۴ 1 ہ٥‎ ٥١٥٤۵ 300‏ مط۳ داہج صعمٰاہ 0۰+ ۲5٥ ۳٥‏ 
۱٢‏ ۸.۲۶۰۷ :3۰ ([مہ: ١م‏ نا-۸ ٦50۷۰‏ ۰٥٥٤ہ‏ ٭ہ ۷:۲ ۳ہ بدہ ۵۵4۰:۸ 
: :٥ة‏ ٥٥ط‏ 

+ل' ۱7۸001001 ۸ظ .1 

2.۷۰۷۰ 1>. 

3. 71.0.,./1:15کط٥‎ - ۷81٥۰ 

4. ۸,1۸1. ۷080. 

+1 ا5010 .5.۸۸.۸۰ 

1 عائرتءخلصم دہ صعآأہ۵۰۳ صہ چہ[۷ ہ۷ ٥۳٥‏ مط عصحامط30 ط٥٥‏ 
:8ة 5٥0۶۶‏ 8۵ ۰٥ا‏ 3۷۵ 1 0۲ ۲08001 

.اط 8ا8 .1 7۱۸۲/۰۰۰ 

2. :۲ط‎ 8315 181(7 ٥ 5:116. 

۰خ [8ةڈ 0ال .1 :۳11۵ 
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(۸۸٥831. 








0230058 6 


۱٥ 50, 6‏ ۷۵۵۳۰ ا۳نط: 1ئ1۵ عط ۱۰ ۔عامزضصععںصفحہ آماہ ہہ 3ة :1080۶ 
-ن”تا ٥۰‏ ٥ہ‏ ص75 لتا6٥‏ عطا 259 :ھ2 40 ض6 آصد دسا آبہ ٥ہ‏ ۳ا:نہ۷70/( 
1ظ ۔ماہتہ:صصوہہ ٭جملمخدء 4ص۸ ہما ١ا‏ 4[٣قط‏ 4١٥ا‏ ,۵۵ ط۲ ٥ہ‏ بچانيت٢‏ 
٣۵۳٢۶٢ 0810-7‏ ذطا 2۰٥‏ نو۷٣‏ ع[مارء مم 24× ٤٣ص۰٢۳۴٤ہ‏ :ءضھعماءا صسمصة 
ےھ فغصح لود : عزەطا ۲ہ ددكدہ”طا قصد عممنددہ۶ صفط ہ×دجمہ: اعسحہ عاجتہ8 
ا/ذہ [(نء 4ء ۷×ط .7ہ ٣۵‏ فصط ۸۷۰ 1۸۶1 ١ط‏ مز( بمصمنانفصہہ ٭نصمہ 
تقاص'×ضأہ ۱7ط ۷۱۹ ×× عادرتءعحجمصة جہ آہ ف4صفعنامطا -0جہ 0٥ء‏ ۸01 -2 1۵0 
۔امطد: عنط جز) چصنا× , ,صہتہ۶۰۸7 ...۲۱۲۸۰۰۳7 ما چہآذ٥‏ تم .٭صاصدہہ 
ر977[ ,٘ ٴ۹ ۸۸۶۵2۸۶ ر1۳ +"آ۷( 0۳۰۲۱٢۱ ۸۸”٣ا۱ص۶۰٢ہہ٤۸۰ 1× -0٣ہج ١ ٥٥۸‏ :۳۵۶۲۷ 3۲1۷ 
×ط ا٭ ×ظ .دہ ق۸ +۰ع۳د1 ٥٥۲۶۰-۸۷۰‏ ص٥‏ ہ۷٢٥‏ حصة عامذ ٥۸٥0٥‏ عطا 1ل 
06 ۲ظ .,صەنعم ع18۳ ٭طز جز ۷۰۷ہ:۵×. 2٥5ا‏ ١۷ط‏ ا٥ط‏ ١٥ط‏ 
جز :طغطا 150 ظ٣ط‏ ,۱::1:784 :تناد جد صعطاہ ۵۸۸(۷ ,8 1007[ .1680 0صذك۸ 
.ەاجہم 04 ٠6‏ ۳۷۸۰م ٣ہ‏ ۲۸۳۰۶اذا ١طا‏ 
-زمّآہد ۱۷١۰‏ ماحرض‫غصفحہ لقاہ اہ ٣”طاہ‏ >-7! خامز:۰.. ٣٥ہ‏ ۳٥1أ۶ہ7٣٣‏ 
الہ 5طز 18 11 ۔صواو5::.-4ة 1153۳۰۰ طادطا آہ) ٭٭ٌہ [طا٣۲ّٗ ٥٢۶ ٥09‏ ں[۷۸ 18۲ 
:٥5ہ‏ -(7 13( ×:طاہ: لزصقہ 7۱۳ مامت ٣ن1)‏ ۸ ۳۵۸[۵ .للوقٹہ ١ط‏ عاصەجتء ما 
٤ءء‏ زاەنط ۴۵۸۳1.۳۷ 16 ۰ظ2 ۶۵۳ ۸8۵۰۱۲٣ع‏ 1۸۸ آلا(1۸۰ہ ١ط‏ ۵۵۵۵م )۸ 
 751101,:11 ۳۲۷۵۸۶ 6‏ 007076. ن22 ۰ج٥‏ +جمھ] ۲٥7۸ ط١ 1530-2٥٥0000‏ 
٭ط٤‏ 75 ٢۷۵۶۰۲۵1٥۷.‏ چصنات×٢‏ ۲ہ ٭٭”(۷:٥‏ ×ط١‏ انا 8۰٥٣یہ۸.ا‏ ہ۳۶(۸٥۶ ٥81٤‏ 
ےتا -ج00ج 0ة ج(5ا۳3ض:۰ط٤ ٣۱۳۸۳۶۰:‏ 200 1 10:10:3500 جاہ ط0۷۰ -ہ ج ,٥8(”‏ ۳ص۸ 
:1:000۵ [ہہ0ہ7۸ ١‏ طا,٥۱٥۳‏ 0ق [ م۸۱۳۵ ١ط‏ 75 0۳۰(نسیمم ۷۷۰۳۲۷ ٥‏ تہ 
18( 50 :۸[ہ۵۲٥۶|‏ عتلام 500::1603002 ,5فذء07' ما 18ز صزه ۷٥٢٢‏ حاءنطہ 
,ط, ٣7,‏ :ہ۳٣‏ مز فصبمط۸ ٭ط ۸ء ۳۸0٣٣۶۳-۸۲۱۰‏ ظة)۰۱۸۵۱۰۳۵۳۵٥٥۱ء1ء‏ عاٛدو 
۴۳(,:4ئزہ طعصددطا 18:2 ط”( )×۷۸‏ ۲9:۰۳ کل بنطعاا0ظ :۳۵۸511۷ ,۵ [۲۵۵٘۸ ' 
۲٥۵۵۵۲۳۳ ٠٥٥۸۹۰5 1:0۲۰۱۳۰ ۰:3:4 ۰.‏ ۰۲0 :۳ا [ 100.۸780708 ١۲۷۷۵ 080٥851۸‏ 
ناد 5اوہ فد چمنەچ ما۵" ×نطاہە نا۳۷ ٤٥۰۸۰۳۷ ۳٢٥ط ٠۰‏ ١ھ‏ د٥٥4‏ ۳و (محاء: 
0٥۷۸۰01751011185 707‏ :١ط‏ دطا: ما نام0 :15 قام6۳1 ۲٥۲۶۱٥۸۲ ٥96۳8‏ ٥ہ‏ 
۶٤ا5ن6 135:۶٥۰ ۴۱7۸:1 10 787 100 16 ۷٥۰٠٢٣٣‏ اص صدامحاء: 
767 :۸01-۰07 صمائ 0۲۰۳۸ :4وا3 ص1210 ھک( ژاصمنا طاطلەطازأہ٥‏ ہ٠‏ ۵4 
6 6ا ہ۸۰١‏ 75۷+ 00:376 ٥:‏ ط8 1اطب :۰:100 0۰0جھ (قاء. ہ8 تا ١۷ط‏ 
وہ 5:3700[ مه [1٭8::×۰ ۷۷۱۲۱۵ء طا ۲۵۰۵:۷٢۰۰‏ صفادط-3 ..ع‫ەنانفصہہ 
710837180 :5ا ہ( ہلطتانہ ۷د رالدصوہ سد ط٤نط۳‏ دہ :رج ملتمادء ءطا ما <٥‏ 
بص تا ا ۷صممٌلا ‏ احصنوصہ عطا ۔ دتہ۲ا ۸10701 ۲ہ م0 مامتا ۵٥:٥٥٥ ٠‏ 
,08010860015 ٭ لا 5٤8‏ اه ن۷ ہدا: کنا ,رڈنا :صفا:ا!۲۵ 
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۲۵٢٢[٢ عام۷۰۱۱ہ۱۸۵۸‎ 


؛طاطوة٣‏ جرزویبا یواح ہم :۷ج 


978 ت0ا 2(ل10 7 607913 


۸6 


7۷:۲۰۱ (۸۳-ض٤٤۷ز!اک‎ ہ۳٣ جو راہ جہ‎ ٣۷۰٢۷۰٥ہ‎ ):ھٛ۲۲٤۰/٢‎ 4٤٤۷ ٣٣۶۷۰ 
×۹۸ جاہرامراماۂ۸‎ ہی۸۷٣۱‎ ی٣۰‎ ۸۷۸۷۰۲٥۰۷۷٣٣٣۳۸۶ ۲۰ھ)) ۶۱۶۰۱۸۸۷ ۸۸۷۸ھ‎ 
۰۰م ٣٤ھ ۰۰۱ا ]و و رہ۶ ۔/آأہ(۷٣ ۳۰م بء7‎ ٣۷۵(۸۷۶۰۸ 1۱:٥۷۸ ,”ہم را1(‎ 
کاجز۳۱ تل-ت ۷۳( ۳ءرلہ چهل لیژصهُءجا مر اوجرو‎ ٥٥٤ 0۵7۲70۷۸۰ 
۸۷۸۷۳۲۷1۰۰۳ام1|٦‎ “۳٥: سز۸۷ إو أإيٰأ‎ ھ11٥0۸۸:۲0۰۰(۸‎ ء٥۶۲۱اا۸ج_‎ 


ہ۸ نہاجرومدہ انرارٌر ٤‏ ی-1:م 77زور !٣۸ہ‏ ٣ز‏ ,رہ1760ز حا جاابوڑ موظر٠ ٠‏ 
۲٥٢۰۸۳۶٤٣٢۰ ٠٥۰‏ 004ھ ٠:۱۱۷۱ 1٥8 !:٤(٠۸۸|د۵(. ۸۸۷٥۰۷۰ ٤٢۲اد ٠٤‏ 
چہااا ۰۳٢٥ء‏ ۸١ہ‏ نہانہ٣ي٤٣عغ‏ ,(۷١:۰اا‏ ؛اەراه ٢۱٥١٥۷ہ۷۰ہ|‏ ۷۷۰ اج 
۷۱۸۳۰۵ ما1 ۱۹۶٣ھ‏ اام ×٭حوام:ا:× ۸۸۷۳۷۷ .۱جہرزر 17۰ ہا :ا 4۲۱۷۷٤٥‏ ا1 
۷۶ہ۰ ۸۲و( ٢۳ھ‏ زم ا ۰ی۸ز داز ۶+٥۰۶‏ 1لا ۱١‏ ۷۱: رہ ”ہذف(٣٣۰ “۳٢٢٢۷‏ 
.۱/۱۳۱۵۱ ۷:ا: 0٥٥۳۷۰ ٥۸۰‏ :۰۰× ۸۰( ہمز ٢7۸‏ 





۶۰ ان۱ ط:: مہ نا۰ہ۲٥٥٥۰۱٥ہ‏ دہ دہ صنودہ عط۱ ١ص‏ غا/ ۷/۸۵۸0۶( 

.صمنا73 ۲٥‏ ۰ع اتا5 آ0أہ50 89 11680108( الزط00جچ ٥غ‏ ب۷ہماعنط ر٥8‏ تع صه(۔ 
0٥ 0۳۵۸ 0[-‏ 11100 ٥0ء‏ عطا +اموناہ×ہ) صدء دہ عاح أٹ۸صہ طجہ5۳٢”‏ 
۲,:١-‏ یمناصمھضم طچںەط٣'‏ .'صاصدہہ ٢۲ہ‏ دممنع٭× ۲٥٥٢٢۰1‏ زل صذ ۱۸ ۷لا مط۳ ٭ّنا 
٣٥ا‏ مسا- عطا ۳۵۵۸۰۰ءھ( ہا حطس ا۱ ملعط >”٣ملزا‏ د16 ۵۷۵۵(۰ 4صة ١عصناء‏ 
-ة 1ط ۲۵۲۵۸۰ 15 .<۰دءت”ہہ1 701 4ز .عام:-۰ ن×ہ ٥٥‏ ۷۶۳۱۵ ما .۹ہ٥۸۵۸۸٥٥ہ‏ 
۷٥13215 :.600-‏ ۶٤۶٢٢ہ‏ چمنصصنچدطا ١ط‏ ما جن !احاچ> ٥۲۸۰م ۷٢‏ مارضعوں 
۵7(۷ ۲۵ہ : ,٣۸م(‏ ط٥‏ 854 1153۳۸۰ ۶۰۷ × ہ۸ ام ٥0٥0۷۰ ×٥‏ 201 ۳۷۰نا 
-ددد ۸:ج ×(۰طا /ہ عچصناف٣‏ لماح ص×ہہ ×ط ۸04ا٭۸۰7ہ 701 ۵ء ۲۳3۵۰۲۰ 
7۰-۰ 7ھ .عم اہ ز0 6270-2[ ۷۰۶٥۰۳‏ طز ١!طص-ں٢‏ ہ٭- ۹۷ ٭×× طط۷ ۔صہ: 
ز٥۲‏ ×طا ۷ب١‏ دامآا:05اص٥ظ: ۷۰۳٣٢‏ دجمطساة ٥ط‏ عطا ۵ 000ا0001 .۲ز وزءە 
ہہ غط؛ بہ٘طا ‏ ہ آلہء٭ حدہ علمەەم ٭<×عط× ×حمطد ×ء”طاہ ے۳ -ہ١طا‏ اطجصصطا 


9 





(۸/۸۷۴۱3. 








6 6:81ہ03 


لزتا 0 اطاوتہ 1ت7 ناته٭تا ١ط 2٢‏ 7٥ط‏ ٭ا 137 ٥ان‏ ط۷٢‏ 
: '53530:٤0ڈا"'‏ ٥٥٥١ہ‏ ٤صة‏ 5ز ٤‏ 41 ' ۸۷08" ز×٥‏ اما ٤١‏ 


متا بزوبان یگ درا ت اترای یافت 
کنار آب رکتاباہ و گل گشت مصلى را 


3ج ۹2ن 2 یں 82ج 
کا کو 2 7 11ت 





۷۸۷۷۸۷۶٢۳ 





2ائ18] 200 88801 آہ 814 3۲۱۵8۳۱۷۵م001 ۸ 


-زا غعطا لرطا 9384چ3ط ٥ہ‏ ۵۵د (ن۸ 1٥:۵4‏ عطا مەرہ دہ ”ہما ععآضطا 
۷۱۳٥8015۰‏ ۲۵۳۱ 

٥ط‏ ۳ ع0٥0‏ چنا سحرگاہ بھار ١٥۵۵۵‏ 0908 ۲عطاص۸ 
:1108 10۷:58[]] 


بامدادی کے تفارت بکندہ لیل ونھار 
خوش بود دامن صحرا و قاشای بھار 
٭ط ۲۰۵۶۵ط /ہ مععملدہہ ١ط‏ ,چھکجہ ٥ہ‏ ەععصطدد) عطا دمنعاصیٰ 
۳۷٣ ] ۷۰‏ 0۳۵۸8ئ٥٥اما‏ ذقصة عائں7؟ ط× 184-0 .۲۵۰۸ ۸ع ۵٥‏ ح6 5ا 0ئ۵ ام 


1۵٥‏ ٥٥۰٥ز:‏ ۰ آہ صمناہ۷ ٥‏ ×ط ط۱× دفنعذو عنطا ٥ہ‏ ںاءصہہ 6 ۔صہ 
:1ۃ ءئط 


پاك وبی عیب خدابی کە بە تحقدیر عزیز 
ماہ وخضورشید سخر۴گنے ولیسل وٹھار 
نعستت بارخدایا! زعصدد بیسرون است 
شکر انعام تو ضرگز نکند شکر گزار 
سعدیا راست روان گوی سعادت بسردند 
راستنی کن کە بپنزل نرود کچ رفتار 


آ٤عناهممّ‏ (طا'' ‏ ,عمۃنط5 ٥ہ‏ دا٥‏ ۱ع عطا طاەطا ,57 ٥٥٥‏ 31801 
×لعطا ما عانطاتتا عصانسملع برمم عانباہد 62ن جہ نعطا مز :”٥٥ص۶‏ ٥ہ‏ لفانرییہ 
مع ھتہ 50۸01 .حرەعله آ۵عاء عنعطا ہز ے13 برعطا >صعط ہہ نا8 ہ٣ما‏ ١صصط‏ 
()متممامہہ ہ( -(فقع۸ناطاعنہ د ءەانا 
خاك شیراز ھمیشہ گل خوشبری دھد 


لاجرم بلبل خوشبوی دیسگر باز آمد 





(۸۸۷۷۴۱3. 


090090 26 


۔۷:۰۰ 0×ط ط-“ند طاہ ف۸۰ نع حصعط 7ہ -دہ ذ۸ دچھ ”ھا صدادہ٣‏ ع۳۰ .دہ 
صمنعہظ ٥ط‏ ۲ہ چملدلدھ ×ط ص) ٭(فاء٥1‏ ا۵ہ۱۷۰٢::‏ صەەدط ”نعط غطوزتہ ٥۳ع‏ _ 
تصعلضہظ چھندنم ھ) ء7۸5 4صد (۲9۸۵۸9و'صمناستحاضاصہہ عطا انظ ,”مات ۳0۷۷م 
سم ,مد ز٤ہ‏ ہوحاصتھ ع۳( ۸ .۶۰مع٥]‏ +”طاہ الہ قطع ثہ۷اىہ صا ۲۱۷م 
٠۰ ۳۷۷۶٥۰‏ ۰١۱۰مناو‏ چھنەط ۴۰ج ,قفا فعصد (ف)دد٥٥٥ہ ۷۰۲٢۲۴۶‏ ۵۷ع انا عطا 
7۸1 راعاضمم مد 01001٥:‏ ط۷ :2772: 010000۰ 3 :۳۵00م [١٥ط_‏ 
٭طا ۰۹ ۲ہب ہہ نزلامعص۱ط فد فططنلصةہ ۲ہ ءعحہ× ١ص6‏ ×ط ۱۵ 4۸ مہ 
.تا ١‏ :۸)5 طاَئئو٭ط ٥٥۰٠۰.۰۸۸٣۳۰‏ ×دہ ہ۶۴۵۰ ٭نطا ۷۵۸٣ ٥٥۲‏ ۲] .,طبھا 
چصنونلا۲۸۵۲۰:۸- بہمفنصعاظ صونہہ ژہ حصەال دہ ×:طا 717:4 جصسط ط) رزعطا ۵٥‏ 


ا ”صد ط٠‏ ۵۶۰ ۲ہ خ٥٥ا‏ ١طا ٥٥۰۰4‏ ۷۰ط 11357 ١ص ۵۵٥41‏ ٥ہ‏ ١مصظ‏ : 


۷٥ )٦٥٥٥۸[/ ة٥‎ ۲۱۷۰۲۵۳۰ ۱, 


٭ السافت کہ رنسچ گنج میسسر فیشود 
براحعی نرسید آنےکە زحمعی نکشید 
تعدیاٴشیراڑنا پدیٰ مدہ ک ذات را 


کم ذات گر ضاقل شود گردن زند استح۸ادرا 


٠ '‏ 
رموز مملکت خویش خسروان دانند 


”هد دا ٠١‏ ۲١([ءصئط‏ 0۷۰۵م ععط ( ۵8ک ''۸4۵نمدو'"' ٥۲‏ ۵۱:- ءطا ص[ 
-008 ((۷۵۲۷ طا زط ٤۸:21606‏ ٥ط‏ ما .”ہج 001۰ ۷۵۶ 1٥۱٥٥۵ 1857. ۲٥۸۶‏ 
4 ۰1ذہجرجزہء 7٥۷:ص‏ هط دہ جه ,ط٥خ۳‏ عطا 9ص ہہ انہ ط٥٥‏ 8:8810 
۵ا 0۷۳ 5651ا 07.۲088008] ,5880 ,اطوط ×عطام ءط) 0۸ .عنم نعطا صزأ 
10٥801 1۷۵۲۲ ۰‏ ةآطا ااظ ,۳95ج حنعطا 5ز 008101 ٥70080‏ 8ة طط 
قنط مُا ٥ل 0٥٥5۸34,‏ 488( 38و: 137.۰5 ٥7۵‏ اءطا 5:801 ٥٥‏ 2۳۶001117۷حّ 
٤۰‏ آآناء -سی بمنازدم مہ آہ براسفدطا ١ص‏ دقح+چزصة! ط۱ ٥001100 0۷٥۲‏ 
سیت ۳٢٢‏ واتوفاوما 508007 0 2 ەظ001 (ؾؤةًككك٤‏ 9ئ 
؛1108 


۶ 


آسمان زاحق بنود عز پبارد برزمین 


5 برڑالسلف تع صع امیس اون 





۷۸۷۷٠۷ ۸. 


٦ 





1312ا 80 888301 أہ ٥ں]58‏ 2/۶ ۸. 





گےاارا تل پل ون م ےم نتر 
ق ہٰلون ہبلك عجم نیم سیر 
0۲ 
آا ےا ےو شغنی ترراندِ محتاج تراند 
1١ 5۵۸۰ (4162۰‏ ۳8 ۷۹ہ ز 4 0٥۸6‏ ۵ن 1357 ۷۵۸ ط٤ا‏ 
۳۷۵۲ [احآتاة ۸۵۲۰ 8 1 ]ناما 

شکوہ تاج سلطانی کە بیم جان درآن درج است 
کلاھی دلکش است امصابہ ترك سسر نمی ارزد 


-ناقہ0( دد دمح ماداجںہ 4 صمللص ہفص عطا صز 1157 ٥0‏ 31091 
گعطاہ ١ط‏ صعطا 50۰٥‏ ء1 ”ط٢×‏ ادہجج بد ما 11ہ 5٥ز‏ دہ ۵٥ط‏ ا( ١۵ط‏ آدء 


:58801 
ای بلبسل اگر نالی من باتوهم آوازم 
تو مھر گلی داری من عشت گل اندامی 

182 


قالطلی لا گر یاتت سسازق است 


کے مادو عاشق زاریم و کار مازاریست 


6648 6ط 806 ۲0۷۷70٤‏ عط1 ,(59 :۸۵/۰ 0٥۵‏ آ٥۳‏ مج 10 

-ة1 آم ٭ەهعصطا ۳ عطا انمائطه نرعطا صعلینصمع صز انا ۰ہ0٥۱80٥‏ ٥ہ ۲0۳٥‏ 
۶٤‏ ۳۶نااآنہ 00 ٤‏ اطع۲طا ۶٤‏ ۵ة :382۵۰1٥۸٥۰‏ 167۷ ءعطا ۵4 ج1 دج 
د٥‏ 806 ۱۶ا۲0۷۲۲م ٠۳۵8۶٤‏ ۵ہ۱٥۷‏ عطا جز 1 000ج ٥ةا‏ ۷ 36 0٥.۰ ۲١۲۰‏ ذا8ہ 
ہابت ۷۰۱۲٢٢ ٤‏ 4ص ماد مطناصدء ٤‏ صة عچصزآہدف7 7ه صضط 9ص1 ۳۱۱ طا عاءع لم 


5 
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۱ :2008م فو طچنمطا عدانصند ٭ہوط عاعامدہہ ×ط طاما طط٣‏ < : 

مجاء صد ١43:7۷۰صد‏ اہ فم٘ھاد ٥3×‏ ٥ہ‏ اداحردہہ د١طا‏ ہ( ”×صم۸ ق۸ ےابزاہ عطا 

ت73 ۶ہ ۱ء تم دہہ عِطا ا٥ط ٥٥ ٥51١‏ ج۰م0۳٥‏ ]009 8ا ,ط806 ٭خم .5893401 ٥ہ‏ 
دچھ وم1 سو اہہ۶ ۱۸۵۸۳ عطا ص) 1۵4مناو '/(1اصع نرہ صة ۲فاىساممم 18 


:3۸۵(7 ٥ہ‏ ؛عاجدہہ ٭ط؛ ۳۷۷۲۰٢٢‏ 


یارب تو آشنار ! مھلت دہ وسلانت _ 
اتک با زبیتڈ دیتار آفنا را 


قاط ا صهط عط 07۵۰صا۳7۵ان] 0٥۳٥۰۳۰٥‏ 31100۲ ۵۶۰/تجا ۵٥ازہہ‏ :ا 

701 نا000‎ ٥۵871۷ ۸۴٥۵۸۰۹۰ ء(77_‎ ء٥م(٥1‎ ۵٥۵۸۸۵) ٥٥٤٥٥۰ 701 عنط -131 ناد‎ 

ت716 .:1۱1مزطہ ما ےمم عطا طەنما٢‏ 58801 1 ۶۵۸5::10.۷:۶0۵[(7:2 ذا١طا25‏ 

م۸ 04 ٭انزاد ١طق( (4-٥‏ .×ط ت۲:۸۰۹۰۳ باسدہظ آ[ذ۰٥عا52‏ ٢ہ ٥0[۲٢۲‏ عطا 
۱ :۳000-0 آ٥0‏ ,1060 عامفانصنصہ ١‏ طا 1367 برآدٌہ طەثئطا۳٣‏ 


, کشتی شکستگانیم ای باد شرطەبرخیز 
باشسد کے بسازبیٹم آن یار آشنا را 


‫ 1: عاطعہطا‎ ٥ص١‎ ۷۰۱۲٥۸۰ ا۴۵٣۶‎ 1۱۸۶۲٥۵۸۸۰۲ ۱۳۰3 ۷۱۲۱۹ ۰٥٥۷[- 

:26017۷ 2125371 عطا تچانلقت 4ص طانہ؛ ا(۳ ٥٥٥70۸1۰٥0‏ 5آ ١ط ۳۲۳٥‏ ٥٥ہ‏ 

12 8مد دطا چ مارح تہ مہہ جم ۳( طاآ۵٥۷۰‏ ٥ہ‏ ۸0-۰ جاطۃ -710_ 
7 ٤ہ‏ ط٥ط‏ عطا 31 ١٥ط‏ جہ نزازاحالدھممد٭×٥‏ ۲ہ ذ٥۸ہدطا‏ ”١ط‏ ۵4× نزاءاہہ٥۱‏ 
امہ طمنط۳ دوضنطا ١ط‏ ٭ہ ۳۵۳۵۸۲۰۶مانا لرط 4[ط: ہ6 ما ۱ن۷۵٢11‏ ١۷ط‏ :8ئ٥‏ 
خاط7 عطا طز 1(اہام ۱۷ فاص 170 ١۰ط‏ طط -”ف-جرف اا5 .--01× ۱٥٥ ١٥٥۰٥٠٥1‏ 
۱ :8 10.] ئ10 10۷۷ 

"9۷7٥ء‏ 3 ۷٣۵٣۰‏ اط ۸4ط عطا ٥ہ(‏ برمەهٌتا' 

01. 50301 ہ۷۷ هطا ٥٥٥۳6‏ ط5ا ج100 ۱ز :۵1:7١٥‏ 7881580 1502 
:۳٥۷(- ۰>‏ عدم۲مّ عنط.صز ۰ه ۳۰۷ ٥ه‏ عصە مج فا 0 ۰۵711 ۵8ص٠٥‏ ۳[۷ساہ0٣‏ بطا13 





۷۸۷۷۳۷۲۸ 








عائ1ا 3010 (58330 أہ 5100 3۲۵11۷۵م000 ۸ھ 


×تعصصة ہہ ء نا۰۵۸۰ آدءتھتیا عنط طز ء×١‏ 5ا ع×ما8- عط ۱۷۰٥,‏ تدطا ناطوسوط 


بدم گفتی و خرسندم عفاك الله ٹکو گفتی 
'جراوضلتاسی جیدلب لوق شکر خاہا 


:٭>۸٥۷۱۲٣‏ عاممصذہ ج( برا:۷نادتم- 1ہ نرحمہدملنطع ×طا ١منزهلم×ہ‏ 50001 


او رٛ یس اھ ر یهت زارد 
آسےرہ کے ىے گار مات 
۱۸١ 4‏ ۲۱۹۰م 7۱۱ ٥٥۱ا‏ دا۰ ٥ہ‏ اق متعاداء ‏ امصصزہ ءنط]' 


"ا:۵7 [وءنجرنرا عنط صذ اہطا اطىصعطا ءصدء: ١ط‏ ٭ەمعدہ×م×ہ 1357 .داہ٥٥اہ‏ 
۱ 719075 


شب تاريك وہیم موج و گردابی چنین حائل 
کجادائند حال ماسہك باران ساحلھا 


لزط) ذم لا نزحرصضقط ×ط ۰ط دہ××ہہہ نراف٥٥‏ طا٥طا 1٦657,‏ 100 80001 
:50۸(۷ [5۵9 .۸۰٥۱۷۰[طا‏ زط ]ہ برصەم ہہ ١طا‏ مز ۸880م 


بی حاصل اس یارا اوقات زندگانی 
الآدمی کە یاری باھم دمی برآرند 


٢۷ن‎ 11362 8٥دن‎ 


اوقات خوش آع بیج که زادوسعا سر خند 


باقی ہمہ بسی حاصلى وبی خبری بود 








۷۸۷۷٠۳۷۷. 
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0ر سیت 1:8 0۷7ص ٭الالا ۷۷٢٢‏ رف اناطا ل٥م ٥٥‏ 05]] ۰ 
86و 0 :88ط عطا 80008 لراضولبەم قصدہ٥‏ ٤7٥۰٥ہ‏ آ۸ٌهطع عطا 
006 ۰ نرلطہ ١ژ٘ہ۶×‏ نزاضة لقآھمجٌد ۷رمز”ہ ٥٥٥٥‏ (ہ'1ادد5)' 210۱۷٣۰2‏ .5.0 
8 7( 3180-08-0 13 152 ی٤۱ ٣۷۵‏ 1ط عط7_. “137 ۵ ۱0صسگہ۷۷٣ما‏ ٥۷٦٥٥۱ك)‏ ءعنط ٢ہ‏ 
عا5 اہ مہ۳ (ط1 ؛٭7۶معاط( كصد ٭سان ط٤‏ ۲:۰۱ ما ٥0۶٥‏ انا تمہ 
٤‏ و 0> 73652.54 دہ صد×نط ١طا۔‏ ہ5 ۰د ٥چ‏ 0د ۵ك ۵ا للاہعەوعہ 
.532۵4 دہ جا صە ععط 1857 ۲٥‏ ط۷ 8ز فنط٢'‏ .590807 01 021131لک 

۶٥‏ مل3تقطع ققطا خ۰ عط. ۳ مع( 0۵۵ :100ر ٥ہ‏ 1لت ما 
۰٤ء‏ دآ0حقطعج خعط ترصا خمصصقء ×ط ,مجنا ت2: ١ط‏ ۸۱ .3۸۸01 ما طددہّہ 
عنط 63::ہم-ه نزارهدہ1ء ب۷۰ ععط ۲[ صنط 1357 5000 صقطا 137 ما 71078 
باءلمہء عص ٠۷‏ 1۱ہ عنط مز کممنمئحرق 


انتاد غزل سعدی است نزدهمٰه کس اما 


دارذ سخن حافظ ظرز سخن خواجو 


بڈافانسطنڈ ڈمانا عقامطفہ وضع طااہ میرہ ما علرة ۵۵٥‏ 9۷ ۱٥ء‏ 0۲۰ 
-۸.ہ) ١ط‏ 184 ق۸ نذ٥30‏ ؛×طا ا۷۰ ناما ۷٥‏ ,ن۳ 0(۸[ فاعم ٥3‏ ز۲8 
-تاقاةه ۱٠٠٢‏ 2 53+5 :7ہ +٣۲٢۰‏ دا ا( احاجہ٣ما‏ 11157 ١ص۸‏ 0 تفع ٥ہ‏ 0ك 
بلعتوناج ٠٥‏ ؛٭٭انطہ” ٭طا اص ۳ماقطنع ×ہ: ٥٥٥۸٥٤7-7,‏ ١ط‏ 818۸01-88 118588 
0ا تا 048 ٠00۸‏ ۷۷٥۰ہ٥)ءم‏ مط٣‏ ۹٥٣م‏ عطا ۰ة 1187 اط۳ 
دراو 60م (ف 460512ص ٭( طە؛ط۳۷ (صاذنا! ۸٥4‏ 71ة100 ہن( طا ۰۷۰ ت١۹‏ 
0۲٥٥٥۸٢. :‏ 2۸72818 
7 171665808 اذ 5074. ٣(1‏ 70۸756عال!( مه امہ۶7 ٥ہ‏ ٥ہ‏ دہ ۲۸٥‏ 
غ0 لاہ 667 ا مز ا 1852 04 8001 ۵۶:9 500010000 800۰ 00۷7ء 
ناطاجص0٥0٥‏ ٢ہ‏ 0نا ۷٢ا١ ٥٥٥‏ ١۷1اء‏ 
:8 ١ط‏ 8٥ط‏ لف ,٥۱۷٥ا‏ ما ەنط ماہ٥‏ غط ہ٥۷‏ ,50001 
زط۳ 0ڈ الصوتا ا ۵ جن قاتا اہ ست ۲٥۱۳١ 5. 6٥‏ ٭عہمہ 
:قا470:. لا×۸۸۲٥۲)‏ ١ط‏ 


| بدم گفتی و خرسندم عسفاك الله نکو گفتی 
اسگم خواندی و خوشنودم جزاك الله کرم کردی 


7 لاد ط۱٣۳‏ عصعاصہت : صمناہمالہ ×فانصاء ۹ 5ا 1157 ص۳۷۷ 


۷۸۷۷۳۷۶۲٢۷ 








2ا 1187 304 838۵۱ اہ ہ8104 3۲311۷۵م00۸ م۸ 


57۱٥۷٥۸۸13۲۰ ۱10317 
۷۷۷ ۔اطاه‌تا‎ 


ر 


7 ۸۰60010۸827178 
2ل“ ۸ :۰82۸۸۱ ۶ 


۶7 ۸۵04 33۵۸01 ,ص1۳۸ ۲ہ ٭٥ا”ەم‏ ۶:۰۵۷۰ ۱۸۵۶۱ ٤٥١‏ 008ص۸ ۱ 
۔جصہء عطا جہ جعالہ عازاہ ۵٥ ط١ ۱1081 ٥٥٥٥حزہہہ×. ۲۸٥ر ٥۰۱‏ ا۵0 ۵4ء 
5ڑ 1 ٭٣دطاہ‏ ط٥٥٥‏ ۲۶۵۳ 1۸۲٥۲۵۸۱۲‏ ۵۶۰ لزعطا ٥۱‏ 11۰ ۴ہ ۲۵۰٣٥۰‏ 000 
ج 13۷۰١‏ بب طا اط ,حصنطڈ ما ۱ عچصماەطا 1357 ٥0‏ 598۸01 طا٥ما‏ 91ط ٥یئ‏ 
ھ( صدّطا ۷۵۰ 500)41 ٣۰:‏ عطاد: نزہٌدہء 1۲۲٥۰۰٥٢٢ ۰٥٥‏ ,د٭ جنا ۸۸۱۲ہ۶٢۰٥۲[١۱۷۷۱۰‏ 
-3838 :۱ ف۸ ۷۷-یواضفان سنہ ت75" .ط14 عطا ج1 1٦۸۸7‏ فصت ۷سسادہ٥‏ 1205 عطا 
انقط ٥۸۵4 ١‏ ٥صةط‏ طاەط فص ءجه-نا ما لزانصنجممع عطا ما ٥ن۵‏ 5ز 1۸7 ١ص‏ أ٥‏ 
551۳۷۰ - دمدآم ‏ ھ: ١ط‏ ۲۱۲۱ 
-لام: مز ۸۵۲١‏ 18 ےط اناطا ب0061 8 8 5000107 100/101۷ صن و تلم۸ 5ے ۱ 
٥ہ (۸۸٤‏ ×ط ,۷۸۱۶11۷ ۰٥ 000[1:1٥0.‏ ا۶3طء اه٠‏ عطا ٥٢×.‏ ےمم ةاطا ٢٢٢‏ 19۲ : 
.ا۳ ۵٥م۷‏ اد٥‏ ط131 ۷/۱٢٢ ہ٥ ٥۸۰‏ ۶۰٥م‏ 8 88 0۵ذ 18 501801 
۶٥۲۶۱۸۳ ۴۳۵۷۱۵۵‏ عطا 15 ۷٢۸۵۵٥۰‏ او ءنطاء ١ص۸‏ نان نلمرصئہ ۸۲ہ موا 
-[981 ذ١طا‏ ا)۷ ہجاضملسجەم ے صق: عطا ديرمزھدہ ۸۸7١٢۴٥۲ہ‏ ص۸٣۷٣‏ 1ط ١‏ طا ١۷۱٢۵,‏ 
-0ہب ١4ص‏ دص مصہء ما :مز نھدز ا٥ (٤‏ از ۲۸:٥۶۰:‏ .موط (۵۸۵۸۵ ٥٥‏ صما: 
17601:۳۵٢۴ ٥٤٥‏ ءط. ط۳۱۱ ۸اء ز1٥‏ عطا دز لقطا 90091 0٥‏ 008۰م 17۰2 1۵۸81 
۵ا 0127851178( ل۳٥۷‏ 175 ,دہ ١[‏ 1۰۷۰۳5 .1۷۵۸۳-۰۰113657 ١ط‏ 16 ۵1ط ,1350 
٢ہ (11٤٤٥7۷ 5:٥0٤‏ عط ×۷ہ عچصناقہز ”ہ4 ما٥‏ مھ عہ 10657 9ص 80001 ۷ابصء 
4۰ ا٤ہج‏ عطا ما ج‫ نا ٣نعطا‏ ٣>ہ۲۲۰ ٠۷۰۱۱٢٢‏ ۸0 آ۳۶۶٥2‏ ۰ط 
۱٥۷٥۵. 653781, 485-‏ 5۲۰ج ”زان ہ م8 1٥ 001 6001705-2 ٠‏ 80001 
[۵ ۰۰۷۰۸۲ 504 ذادہء ۰ .صەم عنط مہ۶ اہ ٥٥۶۰4‏ إعاہ تاحانہ اص ماڈو 0۰٤1ا‏ 
علیہ نصەم نرہ صہ ترلك- امص انا 4ص۵ فاطوٍصمطا نط مم ما عآهصصود 
۵4 ۰ء معله فط :7188 بدلدععطج صہ7 ا×صخم .5منا:15٥٥٢۲۱۷ہ ۲٥۱۶‏ 
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